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تعلم الفارسية الجزء الأول 
اضغط على رقم الصفحة للذهاب إلى الصفحة المطلوبة 
العنوان ۰ 

1- جلسة تعارف 

2 - حوار بين طالبين في الجامعة 

3 - حديث بين طالبين عن القسم الداخلي 

4 - طالب يبحث عن غرفة جديدة 

5 - صديق يعرف صديقه لصديق آخر 

6 - الذهاب الى الجامعة 

7 حديث حول الاسرة 

8- حديث حول الاسرة 

9- في متجر للمواد الغذائية 

0 - في متجر للمواد الغذائية 

1 - في متجر للمواد الغذائية 

2 - في محل بيع الكتب 

3 - زائر يتعرف على متاجر سوق طهران 

14- 2 متجر لبيع الساعات 

5 - عزيمة السفر 

E EG 

7 - في مقهی شعبي 

8 - حوار حول کتاب د الادب الفارسي 

9- مكالمة هاتفية بين الأبن وأمه 

0 - صديقان يتحاوران حول صديقهما الثالث 

1 - حديث مع صديق حول صحة والده 

2 - حديث مع صديق اجري لوالده عملية جراحية 

3 - حديث مع صديق تحسنت صحة والده 

4 - في متجر لبيع الملابس الجاهزة 

5 - حوار زبون مع موظف البرید 

6 - حوار مع بائع الورد 

7 - في عيادة طب الاسنان 

8 - في مكتب لسيارات الأجرة 

9- عيد النوروز 

0 - حوار مع صديقه المصارع 

1 - حوار مع أمراة فقدت محفظتها 

2 - برنامج للتسلق لطلاب الجامعة 

3 - برنامج للتسلق لطلاب الجامعة 

4 - حوار في محل الألبسة الرياضية للمشاركة في برنامج تسلق الجبال 

5 - حوار في محل بيع الأحذية الرياضية 

6 - رحلة إلى شمال طهران لتسلق الجبال 

7 - حوار بين محمد وعلي حول بعض الأعمال التي يريد محمد القيام بها 

8 - حوار حول كيفية الذهاب إلى ساحة الحرية اكبر ساحات طهران 

9- حوار مع صيدلاني حول شراء أدوية 

0 - حوار بين علي وأخته وهي ممرضة تعتزم المجئ إلى طهران بحثا عن وظيفة 

1- حوار بين علي وأخته مريم وزميله بعد ما يلتقون قرب الجامعة 
حوار بين محمد و سعيد حول حفلات الزفاف في إيران 
حوار بين مريم و محمد صديق اخيها حول زيارة خالتها في طهران 
حوار بين محمد و موظف في البنك حول أفتتاح حساب مصرفي 
حوار بين محمد وصديقه حول الجبال الشاهقة في شمال طهران 


تعلم الفارسية الجزء الأول 
اضغط على رقم الصفحة للذهاب إلى الصفحة المطلوبة 
العنوان 
9- حوار حول الجبال الشاهقة في شمال طهران ومنها جبل دماوند 
0 - حوار مع شیخ کبیر حول جبل دماوند 
1- حوار حول زيارة كبار العائلة في المجتمع الإيراني 
حوار حول الزهور الإيرانية 
حوار داخل مزرعة زهور في طهران 
حوار حول كبار الشعراء والعلماء الإيرانيين 
حوار حول ميدان تجريش › احد الميادين القديمة شمالي طهران › حيث مرقد صالح 
حوار مع تاجر حول السجاد الإيراني في سوق طهران الكبير 
حوار مع تاجر السجاد الايراني حول سجادة كبيرة ذات الوان زاهية كثيرة 
حوار حول مدينة ارومية وبحيرة ارومية الإيرانيتين 
حوار حول بحيرة ارومية وطبيعتها الخلابة 
حوار بين محمد وعلي حول هدية سيشتريها محمد لوالدته قبل سفرها إلى ايران 
حوار حول حفلات التأبين والعزاء في إيران 
حوار بين محمد وسائق سيارة اجرة حول صناعة السيارات في إيران 
حوار حول منتزة دربند الذي يقع في شمال طهران 
حوار بين محمد ومدرس في اللغة الفارسية 
حوار حول المناطق الصحراوية التي تقع على اطرافها محافظات ومدن عديدة ذات ثراوت طبيعية 
حوار حول المناطق الصحراوية التي تقع على اطرافها محافظات ومدن عديدة ذات ثراوت طبيعية 
حوار حول الأقليات الدينية في إيران 
حوار حول الأنتخابات البرلمانية في إيران 
حوار حول أحد التقاليد الإيرانية وهو السمر في ليالي الجمعة 
حوار حول طريقة المجاملات لدى استقبال الإيرانيين لضيوفهم وتوديعهم 
حوار في مطعم عن انواع السمك في بحر قزوين 
حوار حول بحر الخزر والمناطق والغابات الخلابة القريبة منه وكذلك حول مزارع الرز. 
حوار بين محمد ورجل ايطالي حول كتاب عنوانه " تعليم اللغة الفارسية بدون معلم" 
حوار حول مؤسسة إيران للغات 
حوار حول مؤسسة دهخدا لتعليم اللغة الفارسية للأجانب 
حوار بين محمد وبائع البسة مصنوعة من الجلد المدبوغ تشتهر ايران بصناعتها 
حوار بين محمد وسعيد داخل مزار حفيد أحد الائمة 
حوار عن مدينة طهران ومعالمها الحضارية وأزقتها القديمة والحديثة 
حوار بين محمد وعلي حول المناظر الخلابة والمشاهد الرائعة في طهران 
حوار حول مسجد مهم وكبير قرب مدينة قم › وهو مسجد جمكران 
حوار عن محافظة أردبيل وعاصمتها التي تحمل نفس الأسم و الأشجار والمناظر الخلابة. 
حوار داخل أحدى المقاهي التي تقع على قارعة الطريق المؤدية إلى أردبيل 
حوار بين محمد وسعيد حول مشاهداتهما في مدينة أردبيل 
حوار حول قرية لاهور الجميلة والواقعة على سفح جبل سبلان وقريبة من أردبيل 
حوار حول تقاليد الايرانيين اثناء موسم الحج وقبل التوجه إلى مكة المكرمة 
حوار حول المراسم التي يقيمها الايرانيون لدى عودة الحجيج من أداء فريضة الحج 
حوار حول المراسم التي تقام للحاج بعد عودته من أداء فريضة الحج 
حوار حول مدينة نيشابور الواقعة شمال شرق ايران وأماكنها الأثرية 
حوار حول مدينة نيشابور وحول مرقد عطار النيشابوري و مرقد عمر الخيام 
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| موضوع البرنامج: قرس ر 
تعلم الفارسية 1 - جلسة تعارف 
تحية طيبة واهلاً ومرحباً بكم في حلقة اخرى من سلسلة حلقات برنامج تعليم اللغة الفارسيةء كما قا ما في الحلقة ٠ ٠‏ 
السابقة ان اللغة الفارسية هي احدى اقدم واغنى اللغات في العام بسبب الاعمال المدونة يذه الا غة مذ آلاف  ٠‏ 
السنين» وهي بسبب قدمها وسوابقها التاريخية ذات صورتين صورة الحاورة الشفهيةء وصورة الكتابة والقراءة» وني | 
| هذه الدورة من تعلم الفارسية» ستتعلم مستمعي الكريم بادئ ذي بدء لغة الحوار وال مكالمة التي تمكنك من التكلم بهذه | 
١‏ اللغةء وم تتعلم القراءة والكتابة بها قدر المستطاع. 
نعرفكم اولاً على شخصين وهماء علي ومحمد» فهما طالبان في جامعة طهران» علي مواطن ايراني» ويدرس التاريخ» ۰ 
اما محمد فهو طالب مصري ويدرس آداب اللغة الفارسية في جامعة طهران. | 
۰ علي ومحمد يذهبان عصر اليوم وبعد فاية الدروس الجامعية» الى مطعم الجامعةء ويجلسان على جانبي طاولة في المطعم | 
| ويتعرفان على بعضهماء ومن هناك تبدا دورة تعلم الفارسية.. ۰ 
| هل تریدوان تعلموا کیف یتعرفان علی بعضهما ریصبحان صدیقین؟ 
اذن استمعوا بدقة الى الكلمات التي يتبادلاهاء وحاولوا ان تکرروها وتکتبوها ایضاً. 
ا 
٤‏ 
۰ 
مزجا 2 
السيد آقا ۰ 
جني خارجی | 
۰ ايرا ايرا | 
٠‏ انا من 
عم بله 
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ee ee e eH 
بعدما كررت الكلمات, انتبه الى الحوار بين علي ومحمد في مطعم الجامعة...‎ ٠ 
على: سلام آقا.‎ 
| حمد: وعلیکم السلام.‎ | 
| علی: آيا شما خارجي هستید؟‎ | 
1 | 
۰ علي: هل انت اجني؟‎ 
| حمد: بل من مصری هستم آیا ها ایران هستید؟‎ | 
علی: بله من ایراین هستم.‎ | 
علي: نعې انا ایران.‎ 
حمد: ما املك؟‎ | 
علی: اسم من على اسم شا چیه؟‎ 
E 

حمد: اسم من جما 

حمد: امي حمد. 
استمعتم الى الحوار بين علي ومحمد مرتين» استمعوا اليه مرة اخرى» ولكن هذه المرة بالفارسية ف قط حاولوا ان | 
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علي ومحمد یتکلمان مع بعضهما قلیلاً وبعد تناول الطعام يودعان بعضهما ويخرجان من المطعم» يقول محمد لعلي: 


محمد: استودعك الله سيد علي. 

حمد: خدا حافظ على آقا! 

على: خدا حافظ! 

ا 

٠‏ علي: استودعك اللّه. 

استمعوا الآن الى الحوار بالفارسية فقط... 
حمد: خدا حافظ على قا! 


علی: خدا نگهدار. 


حق الحلقة القادمة. 


اعزاءنا المستمعين» تعلمتم في هذه الحلقة السلام والتحيةء فاسألوا عن اسم مَنْ تخاطبون واستودعوه نسستودعم الله 
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| تعلم الفارسية 
٠‏ موضوع البرنامج: الفهرس 
تلم الفارسية 2 - حوار بين طالبين في الجامعة ٠‏ 


| نحييكم اعزاءنا المستعمين ونرحب بكم في حلقة جديدة من برنامج تعليم اللغة الفارسية. 
تنذ كرون كيف تعرف محمد وعلي على بعضهما في مطعم الجامعةء علي طالب جامعي ايرا يدرس التاريخ» ومحمد 
طالب جامعي مصري يدرس آداب اللغة الفارسية. 
محمد وعلي يلتقيان مرتين وعن طريق الصدفة في قاعة الجامعة وقرب المكتبة» ويستفسران عن حال بعضهما 
ويتحاوران حول الفرع الذي يدرس كل منهماء تعالوا نستمع البهماء ولكن بدا ية تعا موا الكا مات التي 


| يستخدماها. . . 

| السلام عليكم سلام 
اا ی آقای علي صمدی 
| امي e‏ 
Md‏ حال شال چطوره؟ | 
شکراً متشکرم 

| هل انت جخير؟ حال شا خوبه؟ 

ا ا | 
طالب جامعي دانشجو 
طالب في التاريخ دانشجوی تاریخ 
انت ا 

| انت تکون هستید (فعل مساعد) 

: ۰ 
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۰ أكون ريحذف الفعل المساعد في العربية) هستم 


آداب- أدب ادبیات 
| طالب في الادب الفارسي دانشجوی ادبیات فارسی | 
١ |‏ 
| الادب الفارسي ادبیات فارسی 

٠‏ نک باو با باو باو چاو 


بعدما كررت الكلمات» نذهب الآن الى قاعة الجامعة ونستمع الى الحوار بين محمد وعلي. 
سلام محمد. 

السلام عليكم يا محمد. 

: سلام على آقا. 

: وعليكم السلام يا سيد علي. 

اسم من على صمدي. 

ا ی ي 

: بله» آقای صمدی! حال شا چطوره؟ 
: نعم سيد صمدي! كيف حالك؟ 
متشکرم» حال شا خوبه؟ 

: أشكرك. هل انت بخير؟ 


YEG 


علی: شا دانشجوی تاریخ هستید؟ 
علي: هل انت طالب في التاريخ؟ 
حمد: نه. من دانشجوی تاریخ نیستم. 
حمد: لا. انا لست طالباً في التاريخ. 


علی: شا دانشجوی ادبیات فارسی هستید؟ 


| علي: هل انت طالب في الادب الفارسي؟ 
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حمد بله» من دانشجوی فارسی هستم شا دانشجوی تاریخ هستید؟ 


حمد: نعم انا طالب في الادب الفارسي» هل انت طالب في التاريخ؟ 


علی: بله من دانشجوی تاریخ هستم. 

| علي: نعم انا طالب في التاريخ. 

نأمل ان تكونوا قد فهمتم تماما الحوار بين محمد وعلي» نستمع الى الحوار مرة اخرى» ولكن هذه المرة بالفارسية 
فقط. فاستمعوا وكرروا العبارات... 

على: سلام محمد. 

حمد: سلام علیکم. 

علی: اسم من علی» على صمدی. 

حمد: بله» سلام آقای على صمدی» حال شا چطوره؟ 

علی: معشکرم» حال شا خوبه؟ 

محمد: خيلى ممنون. 


على : شا دانشجوی تاریخ هستید؟ 


حمد: نه» من دانشجو ی تاریخ لیستم. 


علی: شا دانشجوی ادبیات فارسی هستید؟ 

۰ ا بله» من دانشجوی ادبیات فارسی هستې» شا دانشجوی تاریخ هستید؟ 

| علی: بله» من دانشجوی تاریخ هستم. 

اذن يعرف محمد وعلي بعضهما الآنء رانم ايضا ستعرفوفما اكثر بالتدريج» رمتابعتكم لما يجري بينهما ستتعلمون 
الفارسية اكثر فاكثر. 

اهم العبارات التي تعلمتوها حت الآن هي كالآي... وقبل ذلك نستودعکم الله والى اللقاء في الحلقة القادمة. 


| السلام علیکم. سلام. 
| 


كيف حالك؟ حال سا چطوره؟ 
| هل انت ير؟ حال شا خوبه؟ 
اشكرك شکراً جزیلا. معشکرم» خیلی منون. 
| هل انت ایرای؟ نما ایران هستید؟ 
| نعم انا ایراین. بله» من ایراین هستم. 
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| ما اممك؟ اسم سا جیه؟ 
امي حمد. اسم من حمد. 
انت طالب في الادب الفارسي؟ آیا سا دانشجوی ادبیات فارسی هستید؟ 


ل انا لست طالباً ني الادب الفارسي» | نا طا لب في نه من دانشجوی ادبیات فارسی نیستم من دانشجوی 


التاريخ. تاریخ هستم. 


بار بار پاج چاو باو باو لو 
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أ تة الفارسية 
موضوع البرنامج: 
تعلم الفارسية 3 - حديث بين طالبين عن القسم الداخلي 


الفهرس 


أ 2 2 
السلام عليكي ادعو كم لتابعة حلقة جديدة من برنامج تعليم الفارسية» وکما تعرفون ان حمدا وعلیا صدیقان. وها 


يذهبان معا الى القسم الداخلي للجامعة بالحافلة. كلاها يقيم هناك. فهما يتحدثان عن القسم الداخلي» وغرفتيي ما 
فيه ویتعرفان على بعضهما اکثر فأکثر. 

غرفة محمد صغيرة ومزدهةء ولذلك هو يبحث عن غرفة اخرى في القسم الداخلي. لنرى ماذا يحدث هما. فكو نوا 
٠‏ 

نا حي نستمع ماذا يحدث فى البداية انتبهو | الى الف دات ال نست فی الر نامح. 


| بناية ساختمان 
| واحد یک 
انان در 
البناية رقم واحد ساختمان یک 
البناية رقم اثنين ساختمان دو 
| ف » اذن ا 
٠‏ انا من 
غرفة اتاق 

جدید حدید 
غرفة جديدة اتاق جدید 
اجٽٿ عن شيء در جستجوی چیزی هستم 
| اذا جرا 
8/24/2014 
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غرفتي ا 
صغير کوچک 
مزدحم شلوغ 
الغرفة صغيرة ومزدهة اتاق کوچک وشلوغه 
سریر شاغر تخت خالی 
| عندنا ما دارے 


عندکم ھا دارید ٠‏ 


کک کی ي ا 


الآن بعد تعلّم المفردات نستمع الى حادثة محمد وعلي: 
| 
محمد: سلام على خوی؟ 
٠‏ محمد: السلام عليكم» علي انت جخير؟ 
على: سلام. ممنون. 
علي: عليكم السلام. شکرا. 
محمد: آیا ا در ساختمان یک هستید؟ 
حمد: هل انت في البناية رقم واحد؟ 


علی: نه من در ساختمان یک نیستم. 
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علي: له آنا لست في البناية رقم واحد. 
محمد: پس شا در ساختمان دو هستید؟ 
حمد: اذن انت في البناية رقم اثدين؟ 

علی: بله. اتاق من در ساختمان دو است. 
علي: نعم. غرفتي في البناية رقم اڻنين. 


حمد: من در جستجوی یک اتاق جدید هستم. 


حمد: أنا أحث عن غرفة جديدة. 

علی: اتاق جدید؟ چرا؟ 

علي: غرفة جديدة؟ لماذا؟ 
حمد: من یک اتاق جدید می خواهم. چون اتاق من کوچک وشلوغه. 
حمد: أريد غرفة جديدة لان غرفتي صغيرة ومزدهة. 

| علی: ما در اتاق یک تخت خالی دارم. ٠‏ 
حمد: شا در اتاق یک تخت خالی دارید؟ 

حمد: هل هناك في غرفتکم سریر شاغر؟ 

علی: بله. به اتاق ما بيا. 
حمد: خیلی عالیه. 

| هل فهمتم قصة البرنامج؟ يوجد سرير شاغر في غرفة علي ولذلك يستطيع محمد الذهاب الى غرفة علي والاقامة معه. 
انتبهوا الى حادثة محمد وعلي مرة اخرى. 

حمد: سلام. على خوی؟ 

محمد: السلام عليكم علي انت بخير. 

على: سلام. ممنون. ١‏ 
علي: عليكم السلام. شكراً. 
محمد: آیا شا در ساختمان یک هستید؟ 


حمد: هل انت في البناية رقم واحد؟ 
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علی: نه. من در ساختمان یک نیستم. 
علي: لا انا لست في البناية رقم واحد. 
حمد: پس شا در ساختمان در هستید؟ 
حمد: اذن انت في البناية رقم النين. 
: بله. اتاق من در ساختمان دو است. 
: نعم. غرفتي في البناية رقم النين. 
: من در جستجوی یک اتاق جدید هستم. 
: أنا اث عن غرفة جديدة. 
: اتاق جدید؟ چرا؟ 
غرفة جديدة؟ لماذا؟ 
: من یک اتاق جدید می خواهم. چون اتاق من کوچک وشلوغه. 
: اريد غرفة جديدة. لان غرفتي صغيرة ومزدحهة. ۰ 
: ما در اتاق یک تخت خالی دارم. 
: يوجد في غرفتنا سریر شاغر. 


: شما در اتاق یک تخت خالی دارید؟ 


EELS 


حمد: یوجد في غرفتکم سریر شاغر؟ 


اذا كنت راغباً في معرفة ما اذا كان محمد يستطيع الذهاب الى غرفة علي ام لا؟ تابع الحلقة القادمة من البرنامج والى 
اللقاء. 


کک ب ا با با ا ا 
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موضوع البرنامج: 


أ 
أ 
٤‏ 
أ 


تعلم الفارسية 4 - طالب يبحث عن غرفة جديدة 


مستمعينا الكرام السلام عليكم» نأمل ان تكونوا قد تابعتم الحلقات السابقة من هذا البرنامج. تعلمتم جلا مفيسدة 
تستخدم کثیراً ني الحادثات اليوميةء والان مع حلقة اخرى من البرنامج (تعليم الفارسية). 
معنا اليوم محمد وعلي» تتذكرون ان حمدا كان يبحث عن غرفة جديدة وتحدث عن هذا الموضوع مع علي الذي 


ا 
۶ 
٠‏ اقعرح الذهاب الى غرفته» لان في غرفته سريرا شاغراء واليوم يذهبان الى مسؤول القسم ١‏ لداخلي اأ سيد داوري 


مفردات الدرس: 


اسعد الله اوقاتك 


السيد داوري 


8/24/2014 


15 


ويتكلمان معه حول تغيير غرفة محمد واذا وافق المسؤول» يستطيع محمد ان يقيم في غرفة علي. في البداية انتبهوا الى 
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عامل لربط الحملة 
اذا 


کن 


استمارة 


انت 
انتم (وتستخدم للمفرد احتراماً) 
طالب جامعي 

طلاب جامعيون 

شکرا جزیلا 

شکرا جزیلا 


آمل ان تکونوا قد کتبعم المفردات» رالآن نستمع الى حادثة محمد وعلي مع السيد داوري: 


على: سلام آقا. 
علي: السلام علیکم سیدې: 


آقای داوری: سلام. روز خیر. 


السيد داوري: عليكم السلام. اسعد الله اوقاتك. 
علی: آقای داوری ما در اتاقمان یک تخت خالی دارم. 


علي: السيد داوري» لدینا سریر شاغر في غرفتدا. 


آقای داروی: بله. می دونم. 


السيد داوري: نعم أدري. 


16 


دانشجوها 
خیلی ممنون 


eleke kokeke 


على: اين آقا محمد است. او دانشجوی ادبیات فارسي است. 


علي: هذا هو السيد تحمد. هو طالب في فرع الادب الفارسي. 
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حمد: سلام آقای دارری. ۰ 

٠‏ حمد: السلام عليكم السيد داوري. 

آقای داوری: سلام. ش در ساختمان دو هستید؟ 

السيد داوري: علیکم السلام. انتم في البناية رقم ائدين؟ 

حمد: نه. اتاق من در ساختمان یک است. 

حمد: لا. غرفتي في البناية رقم واحد. 

آقای داوری: شا ساختمان دو را دوست داری؟ 

السيد داوري: انت تحب البناية رقم ابين؟ 

حمد: بله. اگر مکن است. 

حمد: نعم. اذا أمكن. 

استمعوا الى احادثة مرة اخحرى ولكن دون تعريب: 

على: سلام آقا. 

آقای داوری: سلام. روز یر. 

علی: آقای داوری ما در اتاقمان یک تخت خالی دارم. | 
| 

آقای داوری: بله. می دونم. 

علی: این آقا محمد است. او دانشجوی ادبیات فارسی است. | 

حمد: سلام آقای داوری. 

آقای داوری: سلام. ش ساختمان دو هستید؟ 


د اق فی ور اا نیک اس 


آقای داوری: وشا ساختمان دو را درست دارید؟ 

حمد: بله. اگر مکن است! ١‏ 
| لا جيب السيد دارري وهو ينهض من رراء منضدته ویتوجه الی درج في زاوية من غرفه ويیحصث ‏ بن الاوراق ‏ | 
| الوجودة فيه محمد وعلي ينظران الى بعضهماء ثم جاس السيد داوري خلف منضدته وبيده ورقة بيضاء. الورقة هي ٠‏ 
استمارة خاصة لطلاب البناية رقم اثنين بجحب على الطلاب ان يلوا الاستمارة» السيد داوري يعطي الورقة محمد 
ویقول: 
| آقای داوری: بفرمائید فرم دانشجوهای ساختمان دو. 

| السيد داوري: تفضل» استمارة طلاب البناية رقم اثنين. 
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محمد: خیلی متشکرم آقا. 

محمد: اشكرك سيدي. 

علی: خیلی منون. ١‏ 
استمعوا مرة اخرى (دون التعريب): 

آقای داوری: بفرمائید. فرم دانشجوهای ساختمان دو . 
حمد: خیلی متشکرم آقا. 

علی: خیلی مدون. 

بعلا محمد الاستمارة ويقدمها للسيد دارري» محمد وعلي مسروران» لاما يقيمان معا بعد الآن في الغرفة رقم انى ٠ ٠‏ 
عشر في البناية رقم اثبين/ب والى اللقاء. ١‏ 


کک م کک م ا با 
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٠‏ موضوع البرنامج: 


8 
ا 


19 


الفهرس 


حييكم اجمل نية ونرجو ان تكونوا قد تابعتم حلقات برنامجنا هذا حتى الآن قلنا في الحلقة السابقة ال محمداً كان 


١‏ حب ان يسكن البنى رقم اين في القسم الداخلي فراجع هو وزميله علي > مدير القسم الذي وافق على ان ي سكا 


8/24/2014 


معا في غرفة واحدة هي غرفة علي > في هذه الغرفة يسكن طالب آخر امه سعيد» سعيد طالب في كلية الطب» يعرف 
علي تحمدا غلی سعید فاستمعوا في هذه الحلقة الى الكلمات الجديدة. 
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Page 2 of 4‏ 
هذا السرير شاغر این تخت خالی است ١‏ 
هذه الخرانة این کا ) 
| أرجو/ عفوا خواهش می کلم | 
جزیل/ کار خیلی 
رکد رک کر ا 
١‏ يذهب محمد وعلي الى الغرفة. الغرفة في الطابق الثاي» يطرق علي الباب ويدخل الاشان معا سعيد في الغر فة ! 


| 
| 

استمعوا الى الحوار بينهم: | 
| ۶ 

علی: مر حبا سعید. 

سعید: سلام» حال شا چطور است؟ 


| 
علی: خومې متشکرم این آقا محمد است. | 
علي: أنا بخير» اشكرك هذا محمد. ٠‏ 
| حمد: سلام» حال شا خوب است؟ | 
| حمد: مرحباء هل أنت بير ؟ ۰ 
| سعید: سلام» متشکرم» من سعیدم. ۰ 
٠‏ سعید: مرحباء اشكرك انا سعید. ۰ 
| سعید: خوش آمدید» علی درباره ها با من صحبت کرده است. ٠‏ 
سعيد: اهلا وسهاا لقد تحدث عنك علي معي. 
على : سعید! محمد از امروز به اتاق ما می آید» او دانشجوی ادبیات فارسی است. ٠‏ 

٠‏ علي: سعيد! يأ محمد الى غرفتنا مسن اليوم» هو طالب بالادب الفارسي. 


سعید: خوب است» این تخت خالی است. 
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سعيد: جيد» هذا السرير شاغر. 
حمد: مدشکرم» این تخت من است؟ 

حمد: شکرا هذا سریري؟ 

سعید: بلهء این تخت و این کمد شاست. 

سعید: نعم هذا سريرك وهذه خراننك. 

حمد: خیلی منون سعید» خیلی مون على. 

حمد: شکراً جزیلاً سعید. شکراً جزیلاً علي. 

علی: خواهش می کنم. 

علي: عفوا. 

استمعوا الى الحوار مره اخری/ في هذا الحوار مجاملات وعبارات بُستفاد منها كثيراً. ارا راء 
على : سلام سعید. 

سعید: سلام» حال سا چطور است؟ 

علی: خوبې متشکرم» این آقا محمد است. 

محمد: سلام» حال سا خوب است؟ 

سعید: سلام» متشکرم» من سعیدم. 

حمد: خوشوقتم. 

سعید: خوش آمدید» على در مورد شا با من صحبت کرده است. 

علی: سعید! محمد از امروز به اتاق ما می آید. او دانشجوی ادبیات فارسی است. 
سعید: حوب است» این تخت خالی است. 

حمد: متشکرم» این تخت من است؟ 

سعید: بله» این تخت و این کمد شاست. 

محمد: خیلی منون سعید» خیلی منون على. 

علی: خواهش می کنم. 

بعد التعارف» يأخذ محمد کتبه وحقيبته وباقي ادواته الى غرفته الجديدةء فقد غير غرفنه السابقة لاما كانت صسغيرة 


وصاخبة. نتمنی ان یکون مرا ني هذه الغرفة. حتى الحلقة القادمة نستودعكم الله. 


یکی رک رک کا 
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الفهرس ٠‏ 
| 
| 
| 1 
أمعد اله اوقاتكم بكل خير أعزاننا الستمعين واهلاً ومرحباً بكم في حلقة اخری من سلسله حلقات برنامج "تما م ا 
| ۶ 2 ا 
الفارسية". كما تعلمون ان محمدا وعليا يسكنان الان معا في غرفة واحدة بالقسم الداخلي لجامعة طهران ومحاضرات ٠‏ 
| | 
محمد وعلي تبدا اليوم من الساعة الثامنة صباحا والساعة الان تشير الى السابعة وعليهما ان يتهيتا على ء جل ٠۰‏ 
| للالىحاق بالحافلة التي سعنطلق الى الجامعة في الساعة السابعة والنصف اما صدیقهما سعید فامامه ما یک في من ١‏ 
١‏ اوقت لان کلبته قريبة ویعکنه الذهاب الى هناک مشيا على الاقدام وسنرافقهم لنرى ماذا يفعلون صباح هذا ايوم ٠‏ 
| فى البداية استمعوا الى الكلمات الجديدة وكرروها معنا واكتبوها: ٠‏ 
٠‏ 
١ ١‏ 
٠‏ 
| صاح الخير صبح بخیر ٠‏ 
| 
کم ند است 
٠‏ كم هي الساعة ساعت چند است؟ 
الساعة السابعة ساعت هفت است 
عم آري 
عم بل 
متأخر دير 
هذا اليوم امروز 


2 
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الآن استمعوا الى الحوار: 


8/24/2014 


علي: صباح الخير حمد. 

حمك: صبح ڪیر» ساعت چند است؟ 
حمد: صباح الخير» كم الساعة؟ 
علی: هفت است. 

علي: السابعة. 

حمد: ساعت هفت است؟ 


حمد: الساعة هي السابعة؟ 


5) 


عجله کن 


اتوبوس می رود 


e le ke ke oe e e 
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علی: آری خیلی دیر است. ) 
ا ت | 
سعيد: السلام عليكمء صباح الخير. | 
علی: صبح بخیر» امروز صبح تو کلاس داری؟ 
علي: صباح الخير» هل عندک محاضرة صباح اليوم؟ | 
سعید: بله ساعت 8. 

سعید: نعم» في الساعة التامنة. 

حمد: سعید! تو با اتوبوس به دانشگاه می روی؟ 
حمد: سعيد! انت تذهب الى الحامعة بالحافلة؟ 

| سعید: نه دانشکده نردیک است . من پیاده می روم. 
٠‏ سعيد: لاء الكلية قريبة. أنا أذهب مشياً. 

| حمد: علی! تو هم پیاده به دانشگاه می روی؟ 
محمد: علي! أنت ايضا تذهب الى الجامعة مشياً؟ 
علی: نه» من با اتوبوس به دانشگاه می روم. 
علي: لاء أنا أذهب الى الحامعة بالخافلة. 

حمد: من هم با اتوبوس به دانشگاه می روم. | 
حمد: أنا أيضاً أذهب الى الجامعة بالحافلة. 

علی: پس عجله کن» اتوبوس ساعت هفت ونیم می رود. 
علي: إذن عجّل» الحافلة تذهب في الساعة السابعة والنصف. 
حمد: باشد. خداحافظ سعید. 

حمد: حسناء في أمان الله سعيد. 

على: خحداحافظ. 

علي: في امان الله. 


| سعید: به سلامت. 


| سعید: مع السلامة. 


استمعتم الى الحوار؟ الحوار كان طویلا تقریبا لكن العبارات كانت بسيطة. والان استمعوا الى الحوار مرة اخرى. 
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على: صبح جير محمد. 

) علي: صباح الخير حمد. 

حمد: صبح جخیر» ساعت چند است؟ 

خمد صباح الخيرء كم الساعة؟ 

علی: هفت است. 

حمد: ساعت هفت است؟ 

حمد: الساعة هي السابعة؟ 

علی: آري خيلي دير است. 

علي: نعم متاخرا کثیرا. 

سعید: سلا صبح بير 

سعيد: السلام عليكم صباح الخير. 

۰ علی: صبح جخیر» امروز صبح تو کلاس داری؟ ۰ 
علي: صباح الخير» هل عندک محاضرة صباح اليوم؟ | 


ا 
ا 
سعید: بله ساعت 8. 
٠‏ 
ا 
ا 


سعيد: نعم في الساعة الثامدة. 

حمد: سعید! تو با اتوبوس به دانشگاه می روی؟ 
| حمد: سعيد! أنت تذهب الى الجامعة بالحافلة؟ 
| سعید: نه دانشکده نزدیک است. من پیاده می روم. 
| سعيد: لاء الكلية قريبة. آنا أذهب مشيا. 
حمد: علی! تو هم پیاده به دانشگاه می روی؟ 
محمد: علي! أنت أيضا تذهب الى الجامعة مشياً؟ 
علی: نه» من با اتوبوس به دانشگاه می روم. 
| علي: لاء انا اذهب الى الجامعة بالحافلة. 
| 


محمد: من هم با اتوبوس به دانشگاه می روم. 


| محمد: آنا أيضاً أذهب الى الجامعة بالافلة. 


علی: پس عجله کن» اتوبوس ساعت هفت ونیم می رود. 
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علي: إذن عجَّل» الحافلة تذهب في الساعة السابعة والنصف. 
محمد: باشد. خداحافظ سعید. 

محمد: حسناء في امان الله سعيد. 

علی: خداحافظ. 

علي: في امان اللّه. | 
سعید: به سلامت. 

سعيد: مع السلامة. 

يخرج محمد وعلي بسرعة من الغرفة ويذهبان نحو الخافلة. سعيد أيضا يتهيا رويد رويد ليذهب الى الجامعة. وحلقة 


برناجنا هذا اليوم أيضاً تصل فايتها. نستودعكم الله حتى الحلقة القادمة. 


کک ا 
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٠ 
موضوع البرنامج:‎ | 


ا 


تعلم الفارسية 7 - حديث حول الاسرة 


| 
| 


لافراد أسرته. 


21 


السلام عليكم ورحة الله تعالى وبركاته» علي و محمد يعودان اليوم من الجامعة مشيا على الاقدام لان القسم الداخلي 


بعيد تقريبا. يعحدث الزميلان معا في الطريق حول اسرتيهما. يخرج محمد صورة من حقيبته و يريها لعلي و هي صورة 


وانتم مستمعينا الاعزاء هل تودون ان تعرفوا شيئا عن اسرة محمد و علي؟ اذن کونوا معنا... ولکن کما في الحلقات 
السابقة استمعوا الى الكلمات الجديدة لدرسنا هذا اليوم: 
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۱ 
امي مادرم‎ 

ماذا يفعل؟ چه کار می کند؟ 
ربة بيت خانه دار 
هو لیس / هي ليست او... نیست 
٠‏ صورة عکس 
١‏ سيدة خام 

هذه السيدة این خانم 
١‏ امک مادرت 1 
هيامر ر | 
۰ جده مادر بز رگ 
| 
| هي جي مادر بزر گم است 
بت /ابنة دختر 
أخت خواهر 
| اخ خواهر ت اس ۰ 
تلميذ دانش آموز ١‏ 
| 
le oe oke ke le e ke ٠‏ 1 
| الان حيث تعلمت كلمات الدرس استمع الى الحوار بين محمد و علي: 


حمد: علی! تو کجایی هستی؟ 

حمد: علي! من أين انت؟ ۰ 
على: من شیرازی هستم. خانواده من در شیراز هستند. 

علي: أنا شيرازي. اسر في شيراز. ١‏ 

حمد: پدر تو چه کاره است؟ 

| حمد: ما هی مهنة والدک؟ 

۰ علي: والدي شرطي. ۰ 
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حمد: مادرت چه کار می کند؟ 
حمد: ماذا تعمل والدتک؟ 
علی: او خانه دار است. 

١ 
حمد: مادر من کار می کند. او مترجم است.‎ 

حمد: والدي تعمل. هي مترجة. 

علی: پدرت چه کاره است؟ 

على: ما هي مهنة روالد ک؟ 

حمد: پدرم معلم است. این عکس خانواده من است. 
حمد: والدي معلم. هذه صورة أسريّ. 

استمعوا مرة اخری الى الحوار بين محمد وعلي: 

حمد: علی! تو کجایی هستی؟ 

حمد: علي! من أين انت؟ 


علی: من شیرازی هستم. خانواده من در شیراز هستند. 


: أنا شيرازي. أسرنٍ في شيراز. 
: پدر تو چه کاره است؟ 

: ما هي مهنة والدک؟ 

: پدرم پلیس است. 

: والدي شرطي. 

: مادرت چه کار می کند؟ 
: ماذا تعمل والدتک؟ 


: او خانه دار است. 


KT EHETE EÊ 


: مادر من کار می کند. او مترجم است. 
والدينٍ تعمل. هي مترجة. 


على : پدرت چه کاره است؟ 


علي: ما هي مهنة والدک؟ 
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| حمد: پدرم معلم است. این عکس خانواده من است. 

| حمد: والدي معلم. هذه صورة أسري. 

يأخذ علي الصورة من محمد. فهي صورة عائلية صغيرة و ينظر علي الى الصورة و يسال محمدا: 
| علی: این آقا پدرت است؟ 

على: هذا السيد والدک؟ 

حمد: بله. این قا پدرم است. او معلم است. 

| حمد: نعم. هذا السيد والدي. هو معلم. 
علی: این خانم مادرت است؟ 
علي: هذه السيدة والدتک؟ 

حمد: نه او مادربز رگم است. این خانم مادرم است. 
حمد: لا هي جذي. هذه السيدة والدين. 

علی: و این دختر» خواهرت است؟ 

علي: وهذه الفتاة أختک؟ | 
حمد: بله این خواهرم است. او دائ آموز است. 
استمعوا الى الحوار مرة اخرى. | 
٠‏ علی: این آقا پدرت است؟ 

٠‏ علي: هذا السید والدک؟ 

حمد: بله. این آقا پدرم است. او معلم است. 
حمد: نعم. هذا السيد والدي. هو معلم. 
علی: این خانم مادرت است؟ 

علي: هذه السيدة والدتک؟ 


حمد: نه او مادر بزرگم است. ای خانم مادر م است. 
ز ادر برر ن جاع هارم 


حمد: لا هي جدي. هذه السيدة والدي. 


علی: و این دختر» خواهرت است؟ 
علی: وهذه الفتاة أخحتکى؟ ۰ 


حمد: بله این خواهرم است. او دانش آموز است. 
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محمد: نعم. هذه اختي. هي تلميذة. 
۱ ينظر علي الى الصورة ثم يسلمها نحمد ويطلب منه ان يريها لبومه في الغرفة. يضع محمد الصورة في حقيبته ويذهبان 
الى الغرفة للاستراحة لاما يشعران بالتعب كثيرا. الى اللقاء رالسلام عليكم ورحهة الله و بركاته. 


رن کک کک ا 
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أ 
ا 
أ 


ا 
ا 
ا 


ا 
ا 
أ 
| 
ا 
| 
| 
| 
إ 
إِ 


8/24/2014 


موضوع البرنامج: الفهرس 


تعلم الفارسية 8 - حديث حول الاسرة 


ب التدمیل 


تحية أعزائنا المستمعين تابعتم حتى الان حلقات هذا البرنامج وبامكانكم الان إجراء حوار قصير وبسيط مع الذ ين 
يتكلمون الفارسية وهذا ما يبعث على الرضى والارتياح كما تعرفون فان علي ومحمد طالبان بجامعة طهران ويسكنان 
في غرفة واحدة في القسم الداخلي وها الآن في الغرفة حيث يرى علي صورا نحمد. ينظر محمد الى الصور ويسال 
علي عن أسرته لكي نتعرف على أسرة علي الأفضل أن نتعلم الكلمات الجديدة مع مراجعة ل عض الكا مات 
السابقة. استمعوا: 


من هو هذا السيد؟ اين ۲ کیست؟ 
ي بارزم 


شاب / شابة جوان 


أُنت... لک تو... داري 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=2889 


Page 2 of 5 


واحد / واحدة 
إثنان / إثنعان 


أنا.... ى 


کبیر | کبیرة 
إبن الأسرة الاكبر 


موظف بنک 

أختي الكبيرة 

کر 

أختي الصغيرة 

حتی الان / نا / ما زال 
هو يذهب 


إلى المدرسة 


66 


یک 


در 

هن... دارم 
خانواده 
بر وگ 


پسر بز رگ خانواده 


برادرم است 
فقط 

من... ندارم 
می دام 

که 

چه کاره؟ 


او چه کاره است؟ 


Kk 


استمعوا الان بدقة إلى الخحوار بين محمد وعلي. ينظر محمد إلى الصور ويسأل علياً: 


8/24/2014 
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١‏ حمد: این آقا کیست؟ 

حمد: من هو هذا السيد؟ 
علی: ایشان پدرم است. 

علي: هو آي. 

محمد: اوه» پدرت جوان است. 
سحمد: اوه أب وک شاب . 


على: بله» پدرم جوان است. این خانم هم مادرم است. 


علي: نعم أي شاب» وهذه السيدة هي امي. 


حمد: من هو هذا الولد؟ 


علي: هذا الولد أخى. 
| محمد: این دختر» خواهرت است؟ 
محمد: هذه الفتاق اخیک؟ 
| 


| 
| علی: این پسر» برادرم است. 
ا 
| 


علی: بله این دخترء خواهرم است. 
| علي: نعم. هذه الفتاة أختي. 
| محمد: شا چند تا خواهر و برادرید؟ 
محمد: كم أخ وأخحت انتم؟ 
علی: من یک برادر و دو خواهر دارم. 
علي: آنا لي أخ وأختان. 
حمد: تو پسر بز رگ خانواده‌اي؟ ۰ 
حمد: أأنت الولد الأكبر في الأسرة؛؟ ٠‏ 
علی: نه من پسر بز رگ خانواده نیستم. برادرم پسر بز رگ خانواده است. 
علي: لا أنا لست الولد الاكبر في الأسرة. أحي هوء الولد الاكبر في الأسرة. 
حمد: من برادر ندارم. من فقط یک خواهر دارم. 
محمد: آنا ليس لي أخ. لي أخت فقط. 


علی: بله. می دانم تو یک خواهر داری. 
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علي: نعم أعلم أنت لک أخت راحدة. 

حمد: برادر تو چه کاره است؟ 

علی: برادرم کارمند است. کارمند بانک. | 
علي: أخي موظف. موظف بنک. 


| حمد: خواهرت چی؟‎ ٠ 
محمد وأحیک؛‎ 
| 


علی: خواهر بز رگم پرستار و خواهر کوچکم به مدرسه می رود. 

٠‏ علي: أحقي الكبيرة ممرضة وأختي الصغيررة لازالت تذهب الى المدرسة. 

استمعوا مرة أخرى إلى الحوار بين محمد وعلي. انتبهوا إلى أن الفاعل يأنٍ في اول الجحملة باللغة الفارسية بينما يأ | 
الفعل في آخرها. 

: این آقا کیست؟ 

: من هو هذا السيد؟ 

: ایشان پدرم است. 

هو آبي. 

: اوه» پدرت جوان است. 

: اوه» ابوک شاب. 

بله» پدرم جوان است. این خاتم هم مادرم است. 
نعم أي شاب» وهذه السيدة هي آمي. 

: این پسر کیست؟ 
: من هو هذا الولد؟ | 
: این پسر» برادرم است. 
: هذا الولد أخي. 
: این دختر» خحواهرت است؟ ۰ 
: هذه الفتاقء أختکى؛؟ ۰ 


CO LTO CES E 


علی: بله این دختر» خواهرم است. 


| علي: نعم. هذه الفتاة أختي. 
۱ 
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: ھا چند تا خواهر و برادرید؟ 1 
: كم أخ وأخحت أنعم؟ 

من یک برادر و در خواهر دارم. 
أنا لي أخ وأختان. 

: تو پسر بز رگ خانواده‌ای؟ 

: أأنت الولد الاكبر في الأسرة؟ 

نه من پسر بزرگ خانواده نیستم. برادرم پسر بزرگ خانواده است. 
لا أنا لست الولد الإكبر في الأسرة. أخي» الولد الاكبر في الأسرة. 
: من برادر ندارم. من فقط یک خواهر دارم. | 
: أنا ليس لي أخ. لي أخت فقط . 
بله. می دانم تو یک خواهر داری. 
نعم» أعلم أنت لک أختا واحدة. 


: برادر تو چه کاره است؟ 


: ما هي مهنة آخیک؟ 

: برادرم کارمند است. کارمند بانک. | 
خي موظف. موظف بنک. ۰ 
: خواهرت چی؟ 

: وأختک؟ 


fi EEE ER 


على: خواهر بزرگم پرستار است و خواهر کوچکم به مدرسه می رود. 
علي: أختي الكبيرة لمرضة وأختي الصغيررة لازالت تذهب الى المدرسة. 
مستمعينا الكرام إلى هنا نأي الى ختام حلقة برنامجنا هذا اليوم نرجو ان تكونوا قد تعلمتم ما طرح خلا ها. الى | 
اللقاء. 


ن ب با عاو کو کو 
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الفهرس 


أ 

| 

ا 

١ 

تحياتنا مستمعينا الاعزاء لا بذ وترغبون ان تعلموا ما يجري اليوم في القسم الداخلي للطلبة. يريد علي أن يذ هب 


عصر اليوم او الليلة لشراء حاجاتهء ويعتزم الذهاب الى متجر السوبر ما ركت لكنه وحيد لذلک ر عتزم مراجعة 


صدیقه محمد لیسأله ما اذا کان بامکانه أن یرافقه ام لا. إذا كنعم ترغبون أن تعلموا هل سيذهبان اليوم لله سوق ام 


لا فالافضل ان تكونوا معنا. قبل كل شيء نر كز على الكلمات والمفردات الجديدة فاكتبوها إن أمكن: 


ع 
ٍِ 


انا ليس لي 


8/24/2014 


من ندارم 
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لن 
| انا ی 
: 


٠‏ حاضرة 

a 

٠ 

هو ليس / هي... ليست 

وق 
| هو يذهب / هي تذهب 


إذن 


دروسهما فیقول محمد: 

علی: حمد» تو امروز بعد از ظهر بیکاری؟ 

علي: محمد» هل أنت متفرغ عصر اليوم؟ 

حمد: نه. بعدازظهر بیکار نیستم. 

محمد: لا. لست متفرغا بعد الظهر. 

علی: تو بعدازظهر بیکار نیستي» امشب چه؟ 
علي: أنت لست عاطلا بعد الظهرء و كيف الليلة؟ 
حمد: آری... فکر کنم... برای چه؟ 

حمد: نعم... أظنٌ. .. لماذا؟ 


علی: تو برای خرید وقت داری؟ 


38 


ر ن کک ر ا 


رالان حيث معتم المفردات وترجتها. ندعوكم الى استماع الحوار بين علي ومحمدء و ھا فی غرذ تھما يطا! عان 
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: أنت عندک وقت للتسوق؟ | 


: نە» من وقت ندارم. 


QFE EKITS 


:ل آنا ليس عندي وقت. 

: چرا وقت نداری؟ 

: ماذا لیس لدیک وقت؟ 

چون من امشب درس دارم. 
ل دوسا ل 

سعید چه؟ او امشب بیکار است؟ 
وسعيد كيف؟ هو متفر غ الليلة؟ 
: نه» او امشب بیکار نیست. 

لاء هو ليس متفرعا الليلة. | 
سعید هم برای خرید وقت ندارد؟ 

: سعيد أيضاً ليس لديه وقت للتسوق؟ 

: نه» او امشب به کتاجخانه می رود. فردا به خرید می رويم. چطور است؟ 
: لاء هو يذهب الليلة الى المكنبة. غدا نذهب للتسوق. كيف هذا؟ 


: خوب است. پس ما فردا به خرید می روم. ۰ 
۰ علي: جيد. إذن نحن نذهب للتسوق غدا. 
كما لاحظتم» لا يستطيع محمد وسعيد أن يذهبا مع علي للعسوق الليلة. لان محمد درسا ويريد سعيد ايضاً أن يذهب | 
الى المكتبة. هذا يقبل علي اقتراح محمد ان يذهبا للتسوق غدا. استمعوا الى الحوار مرة اخرى: ٠‏ 
علی: محمد» تو امروز بعد از ظهر بیکاری؟ ۰ 
علي: حمد» هل أنت متفرع عصر اليوم؟ | 
حمد: نه. بعداز ظهر بیکار نیستم. 
محمد: لا. لست عاطلا بعد الظهر. 
علی: تو بعدازظهر بیکار نیستی» امشب چه؟ | 
علي: أنت لست متفرغا بعد الظهر و كيف الليلة؟ | 
حمد: آری... فکر کنم... برای چه؟ ٠‏ 
٠‏ 
| 


محمد: نعم... اظن... لماذا؟ 
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علی: تو برای خرید وقت داری؟ 
علي: أنت هل لک وقت للتسوق؟ 
حمد: نه» من وقت ندارم. 

حمد: لاء أنا ليس لدي وقت. 
علی: چرا وقت نداری؟ 

علي: لاذا لیس لدیک وقت؟ 


حمد: لان لي درسا الليلة. 

علی: سعید چه؟ او امشب بیکار است؟ 

علي: وسعيد كيف؟ أهو متفرع الليلة؛ 

حمد: نه او امشب بیکار نیست. | 
محمد: لا هو ليس متفرغاً الليلة. 

علی: سعید هم برای خرید وقت ندارد؟ | 
علي: سعيد أيضاً ليس لديه وقت للتسوق؛ 


۰ 
حمد: نه» او امشب به کتابخانه می رود. فردا به خرید می روم. چطور است؟ 


أ 

ا 

) محمد: لاء هو يذهب الليلة الى المكتبة. غداً نذهب للدسوق کیف هذا؟ 

| علی: خوب است. پس ما فردا به خرید می روم. 
| علي: جيد. إذن نحن نذهب للتسوق غدا. 
| نعم. استمعتم للحوار مرَة اخری» راذا کنتم تودون ان تعلموا هل سیذهبان للتسوق معا ام لاء وماذا ي شتریان» | 
| فتابعوا معنا الموضوح في الخحلقة القادمة ونحن واثقون من انكم ستتعلمون مفردات وعبارات اخرى كثيرة الاستعمال. | 
| کک باد باو ماو ا ار باو | 
۱ 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 10 - في متجر للمواد الغذانية 


هذه الحلقة لنتعلم مفردات وعبارات جديدة. 
قلنا لكم أن محمدا وعليا قرّرا الذهاب الى مجر السوبر ماركت لشراء بعض المواد الغذائيق لکن سعیدا لا يستطيع 
الذهاب معهما لكثرة الواجبات المتراكمة عليه. لذلک فهو يطلب من محمد أن يتسوق له. نستمع أولاً الى المغردات 


الجديدة. ثم نتابع الحوار بين محمد وسعيد: 


انت تريد 


أظن / أتصور 


8/24/2014 


41 


تي اعزاءنا المستمعين تعلمنا مفردات وعبارات لا بأس بها باللغة الفارسية خلال الحلقات السابقة. فكونوا معنا في 


جیزی 
تو می خواهی 


فکر کم 
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K 
e 


علبة جين واحدة یک بسته پنیر 
أنا بجاجة من لازم دارم 
أنت بحاجة تو لازم داری ٠‏ 


4 ٤ 
ÇG + 
(A 
ٍ 


a 
E, 
۶ 
3 
8 


۰ 
| الساعة النامدة وعشرون دقيقة ساعت 8/20 دقیقه 
٠‏ الان الان 
| ف در 
في مصر در مصر | 
| هم موجودون آھا هستند 
هم غير موجودین آها نیستند 
غطلة تعطیلات 
للعطلة برای تعطیلات 


عام سال 


کل‌عام هر سال 
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استمعنا الى المفردات والان نستمع الى الخحوار بين محمد وسعيد: 


سعید: محمد ما امروز بعد از ظهر به کجا می روید؟ 


٣ 


: محمد انتما الى اين تذهبان بعد ظهر اليوم؟ 

: به فروشگاه می روم. 

: نذهب الى المتجر. 

: به کدام فروشگاه می روید؟ به فروشگاه کتاب می روید؟ 


EER 


: الى أي مجر تذهبان؟ تذهبان الى متجر الكتب؟ 

: نه. ما به کتاب فروشی نمی رویم. ما به سوپر مارکت می روم. تو چیزی لازم داری؟ 
لا ن لا نذهب الى حل بيع الكتب. نحن نذهب الى السوبر ماركت. أتحتاح شينا؟ 
: آری. فکر می کنم چند تخم مرغ ویک بسته پیر لازم دارم. 


: نعم. أظن أحتاج 


١ 

8 1 2 " .0 4« 
ج عدة بيضات وعلبة جبن واحدة. 
| 


باشد. من برایت می خرم. 


CTE 


حسنا. انا اشتري لك. 
سعید: خیلی منون. زمت می کشی. 
استمعنا الى الحوار. كيف کان؟ أظن أنه كان بسيطا. نستمع الى الحوار مرة اخرى: 
سعید: محمد شا امروز بعد از ظهر به کجا می روید؟ 
سعید: محمد أنتما الى أين تذهبان بعد ظهر اليوم؟ 
ص 
حمد: به فروشگاه می روم. ۱ 
حمد: نذهب الى المتجر. 
سعید: به کدام فروشگاه می روید؟ به فروشگاه کتاب می روید؟ 
سعىد: الى أي متجر تذهبان؟ تذهبان الى متجر الكتب؟ 
حمد: نه. ما به کتاب فروشی نمی ررم. ما به سوپر مارکت می روم. تو چیزی لازم داری؟ 
حمد: لا. نحن لا نذهب الى معجر الكتب. نحن نذهب الى السوبر ماركت. أتحناج شينا؟ 


سعید: آری. فکر می کنم چند تخم مرغ ویک بسته پنیر لازم دارم. 
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سعيد: نعم. أظن أحتاح عدة بيضات وعلبة جين واحدة. 


تا خسنا انا اشتري لك. 
سعید: خیلی نمنون. زحمت می کشی. 


يذ كر سعيد أن والد محمد إتصل هاتفيا من الامارات» لكر محمداً كان ذاهاً الى صالون الحلاقة. يبلغ سعيد خلا ٠‏ 
الموضوع ويقول: 

: راستی. پدرت امروز تلفن کرد. سلام رساند. 
: الحقيقة اتصل والدك اليوم هاتفيا وبلغ تياته. ١‏ 
آ؟ ساعت چند؟ 

آ؟ أي الساعة؛ 

: فکر می كنم تقريباً ساعت 8/20 دقيقه. 


: أظن حوالي الساعة النامنة وعشرين دقيقة. 


CE ORES 


ت 
: او از مصر زنگ می زد؟ 
هو کان يتصل من مصر؟ 


: نه. پدرت گفت آفا الان در امارات هستند. 


FF Ë F 


لا. قال والدك هم الآن في الامارات. 


3 


: بله. آها هر سال برای تعطیلات به امارات می روند. 


3 


: نعم. هم يذهبون للعطلة (لقضاء العطلة) الى الامارات كل عام. 

إذن استمعدا الى الحوار بين سعيد ومحمد وتعلمنا مفردات وعبارات جديدة. والآن نستمع الى الحوار مرة اخرى: 
: راستی. پدرت امروز تلفن کرد. سلام رساند. 

: الحقيقة اتصل والدك اليوم هاتفيا وبلغ تحياته. 

آ؟ ساعت چند؟ 
آه؟ أي الساعة؟ ۰ 
: فکر می كنم تقريباً ساعت 8/20 دقيقه. 
: اظن حوالي الساعة النامنة وعشرين دقيقة. 


CT 


3 


ت 
: او از مصر زنگ می زد؟ 
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حمد: هو کان یتصل من مصر؟ 

سعید: نه. پدرت گفت آفا الان در امارات هستند. 

سعيد: لا. قال والدك هم الآن في الامارات. 

محمد: بله. آها هر سال برای تعطیلات به امارات می روند. 

| حمد: نعم. هم يذهبون للعطلة رلقضاء العطلة) الى الامارات كل عام. 
نستودعكم الله والسلام عليكم ورحة الله وبر كاته. 


Kkkkkk 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 11 - في متجر للمواد الغذائية 


مشروب مرطب بلا کحول 
| هناك 

خن نريد 

جن عددنا 
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الفهرس 


| السلام عليكم ورحة الله وبركاتهء لقاء آخر وحلقة اخرى من سلسلة حلقات "تعلم الفارسية". 
يذهب محمد وعلي الى المجر لاتبياع بعض الحاجات» متجر السوبر ما ركت قريب من القسم الداخلي لطلبة الجامعةء 


البائع يتكهن من خلال الحديث معهما بأمما طالبان جامعيان. نستمع اولاً الى المفردات الجديدة: 
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a 
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لاق * 
1 
٠‏ حلیب سیر 

أ 
1 1 
| أنتم إعطوا ما بدهید ۰ 


کک کک کاک ا 


اما الآن فدستمع الى الحوار بين محمد وعلي والبائع: 


فروشنده: بفرمائید» چه می خواهید؟ 
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البائع: تفضا ماذا تریدان؟ 

محمد: ما يك ظرف ماست» دو بسته کره و یك نوشابه می خواهیم. 

محمد: نحن نريد عابة لبنا وعلبتي زبد وقنيدة واحدة مشروباً مرطبا. 

على: سه عدد صابون» يك شامپو و دو کدسرو ماهی هم لازم دارم. 

علي: نحتاج ايضا ثلاثة صابونات وقنينة شامبو واحدة وعلبتي مك معللّب. 

فروشنده: دیگر چه؟ نان هم آنجاست. نان می خواهید؟ 

البانع: ماذا بعد؟ الخبز ایضاً هاك. أتریدان خبزا؟ 

علی: خیر» منون. يك شیشه آبلیمو و در بطری شیر هم بدهید. 

علي: لاء منون. إعط أيضا قنينة زجاجية عصير ليمون وقنينتي حليب. 

حمد: راستی» سعید هم چند تا خم مرغ و یك بسته پیر می خواهد. علی! ما برنج و روغن داري؟ 
محمد: الحقيقةء بريد سعيد أيضا عدة بيضات وعابة واحدة جين. علي! نحن عندنا رز وزيت؟ 

علی: بله. کمی برنج دارب اما روغن ندارم. 

علي: نعم. عندنا قليل من الرزء لكن ليس عندنا زيت. 

حمد: پس آقا لطفاً خم مرغ» پنیر و روغن هم به ما بدهید. 

محمد: إذن إعطنا رجاءا سيدي بيضا وجبنا وزيتاً ايضاً. 

نرجو أن تکونوا قد استمعتم الى ا لحوار حيث كانت فيه مفردات كثيرة. نستمع الى الحوار مرة احرى لكن بدون 
ترجهمة هذه المرة: 

فروشنده: بفرمائید» چه می خواهید؟ 

حمد: ما يك ظرف ماست» دو بسته کره و یك نوشابه می خواهیم. 

على : سه عدد صابون» یك شامپو و دو کنسرو ماهی هم لازم دارم. 

فروشنده: دیگر چه؟ نان هم آنجاست. نان می خواهید؟ 

علی: خیر» منون. بك شیشه آبلیمو و دو بطری شیر هم بدهید. 

حمد: راستی» سعید هم چند تا تخم مرغ و یك بسته پنیر می خواهد. علی! ما برنج و روغن دارم؟ 
علی: بله. کمی برنج داري اما روغن ندارم. 

حمد: پس آقا لطفاً تخم مرغ پنیر و روغن هم به ما بدهید. 

يضع البائع البضائع في عدة اكياس» وبينما بحسب نها بالحاسوب» يسأل علياً: 


فروشنده: شی دانشجو هستید؟ 
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البائع: أنتما طالبان جامعيان؟ 

على: بله ما دانشجو هستيم. 

علي: نعم نحن طالبان جامعيان. 

فروشنده: شا در کدام ساختمان ساکن هستید؟ ساختمان 3؟ 
البانع: أنعما تسكنان في أي مبنى؟ المبنى ثلاة؟ 

علی: خیر» ما در ساختمان 2 هستيم. 

علي: لا. نحن في المبنى اثنين. 

فروشنده: پس احتمالاً مکلاسی هستید؟ 

البائع: إذن محتمل زميلان رفي صف واحد)؟ 

علی: خیر» ما با هم دوست هستيم. 

علي: لا نحن معا صديقان. 

نستمع ثانية الى الحوار بين البائع وعلى لكن بدون ترجهة: 
فروشنده: شا دانشجو هستید؟ 

علی: بله ما دانشجو هستیم. 

فروشنده: شا در کدام ساختمان ساکن هستید؟ ساختمان 3؟ 
علی: خیر» ما در ساختمان 2 هستیم. 

فروشنده: پس احتمالاً مکلاسی هستید؟ 

على : خیر» ما با هم دوست هستیم. 

بعد الشراء يدفع على ومحمد الثمن للبائع ویشکرانه» ثم يحملان البضاعة ويعودان الى الة سم الداخلي. بالط بع 
البضاعة ثقيلة تقرياً لكن المسافة حتى القسم الداخلي قصيرة. الى هنا نأنٍ الى ختام حلقة برنامجنا هذا اليو وحسق 
الحلقة القادمة نستودعكم الله والى اللقاء. 


Kokko 
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| موضوع البرنامج: الفهرس 
تعلم الفارسية 12 - في محل بيع الكتب 


نحييكم مستمعينا الأعزاء أجمل تحية ونرحب بكم في حلقة أخرى من برنامجكم "تعلم الفارسية". فكونوا معنا. 
أعزاءنا ينوي محمد الذهاب الى ساحة الثورة لشراء كتب عن تاريخ ايران» بالاضافة الى كتاب حول الشاعر الايراين 
الكبير سعدي. يذهب محمد مشياً على الاقدام اى ساحة الثورة حيث تقع دور اشر ومحلّات بيع الكتب. 


ا 

٠‏ يقترب من محمد شخص ليسأله عن عنوان فندق لاله» ویدور بینهما حوار» سد سدستمع اليه بعدما نستمع وكالعادة الى 
| الكلمات والمفردات الجديدة. 

۰ 

أ 

ا 


فندق لاله هتل لاله 
قبالة رړبرړی 
آین؟ کحاست؟ 
بنك بانك 
٠‏ 
رطفي ملی 
ماما جلو تر 
تاریخ ايران تاریخ ایران 
متازه پارك 
۰ سعدي سعدی 
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کتب کثیرة کتابمای زیادی 


أرجو» عفوا خواهش می کنم 


هناك آجاست 


أدبيات ادبیات 


ماذا» کیف؟ جه 


کک ا ار ا او 


رالآن نستمع الى الحوار بين محمد والسائل: | 
مرد: سلام آقا. ببخشید. هتل لاله کجاست؟ 

| السانل: مرحبا سيدي (السلام عليكم سيدي). عذرأ اين يقع فندق لال؟ 
محمد: هتل لاله؟ 


حمد: فندق لاله؟ 


مرد: بلهء هتل لاله. 
السائل: نعي فندق لاله. 
۰ 
محمد: هتل کمی جلوتر» روبروی بانك ملی است. 
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محمد: الفندق اماماً قليلاء قبالة بنك ملي (البنك الوطتي. 

مرد: روبروی بانك ملی؟ 

السائل: قبالة الببك الوطي؟ 

محمد: بله» کنار هتل یك پارك بزرگ هم هست. 

حمد: نعم جنب الفندق يوجد متزة کبیر ایضا. 

مرد: متشکرم. 

السائل: شکرا. 

حمد: خواهش می کنم. 

حمد: عفواً. 

نستمع مرة اخرى الى الحور بدون ترجهة: 

مرد: سلام آقا. ببخشید» هتل لاله کجاست؟ 

محمد: هتل لاله؟ 

مرد: بله» هتل لاله. 

محمد: هتل کمی جلوتر» روبروی بانك ملی است. 

مرد: روبروی بانك ملی؟ 

محمد: بله» کنار هتل یك پارك بزرگ هم هست. 

مرد: متشکرم. 

حمد: خواهش می کنم. 

يذهب محمد الى ساحة الثورةء فهناك دور نشر ومحلات كثيرة لبيع الكتب. ينظر محمد الى يافطات المكتبات ومعارض 
الكتب» وبعد دقائق يدخل محلا كبيراً لبيع الكتب» حيث الكتب مصنفة حسب مواضيعها. ينظر محمد قليلاً الى 
حواليه غم يسأل البائع عن رفوف الكتب التاريخية. نستمع الى الحوار الذي يدور بينهما. 
محمد: سلام آقا. من چند کتاب تاریخی می خواهم. 

حمد: السلام عليكم سيدي. أنا اريد عدة كتب تاريخية. 

فروشنده: سلام. ممت راست. آنجا.. 

البائع: وعليكم السلام. الجهة اليمنى. هناك... 

حمد: کتابمای ادبیات چه؟ 


حمد: الكتب الادبية كيف؟ 
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فروشنده: کتایمای ادبیات هم کار کتامای تاریخی است» آن گوشه... ١‏ 
| البائع: الكتب الأدبية ايضا جنب الكتب التاريخية. تلك الزاوية... 
حمد: بله. دیدم. ) 
فروشنده: چه کتای می خواهی؟ | 
| البائع: أي كتاب تريد؟ 
| حمد: دو کتاب در مورد تاریخ ایران و یك کتاب ادبی درباره زندگی سعدی. | 
محمد: کتابین (کتابان) حول تاریخ ایران وکتابا ادبيا واحداً حول حياة سعدي. 
| فروشنده: کتاممای زیادی در مورد این دو موضوع داري. بفرمائید ببینید... 
البائع: عندنا كتب كثيرة حول هذين الموضوعين. تفضلواء شاهدوا... ١‏ 
| نستمع مرة أخرى الى الحوار بين محمد والبائع (بدون ترجهة: 
حمد: سلام آقا. من چند کتاب تاریخی می خواهم. 
فروشنده: سلام. مت راست. آنجا.. ٠‏ 
٠‏ حمد: کتاهای ادبیات چه؟ 
| فروشنده: کتامای ادبیات هم کنار کتابمای تاریخی است» آن گوشه... 
حمد: بله. دیدم. 
| فروشنده: چه کتای می خواهی؟ 
٠‏ حمد: دو کتاب در مورد تاریخ ایران و یك کتاب ادب درباره زندگی سعدی. | 
| فروشنده: کتابجای زیادی در مورد این دو موضوع دارم. بفرمائید ببینید... 
هذا نأي الى ختام حلقة برناجنا هذا اليوم» على أمل ان نلتقيكم في الحلقة القادمة ان شاء الله. الى اللقاء وال سلام | 
| عليكم ورحة الله وبر كاته. 
کن کک کر ا ا ۰ 
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ا 
٠‏ 
| موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 13 - زائر يتعرف على متاجر سوق طهران 


ج 


Nf 


54 


السلام عليكم ورحة الله وبر كاته. نحييكم ونقدم لكم حلقة أخرى من سلسلة حلقات 'تعلم الفارسية". فكونوا معنا. 
أتعلمون ماذا يفعل محمد اليوم؟ يذهب محمد مع أحد زملائه رامه مید الى سوق طهران» رهي أقدم وأكبر سوق 
في العاصمة وتقع الى الجنوب من المدينةء وتثير إهتمام محمد الذي يسبر في كل ما هو موجود في هذا البلد. وعليه 


فهو يرجح الاهتمام بمتاجر السوق بدلا من الشراء والتسوق. واليكم الآن الكلمات والمفردات الجديدة: 


قدم» عتیق 
ما اسم هذا المكان؟ 


تلانمائة 


8/24/2014 


بازار 

بازار قران 

این 

چه جالب! 

قدعی 

اسم اینحا چیست؟ 


300 


مردم 
ن 
می گویند 


قبل 
بازار بز رگ 


انحا 
خیلی 
هشست 


بازار قدعی 
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E: 
ا م‎ 
ظط‎ 


(e 
o 


هید: بله. این محل قدعی است. از سیصد سال قبل اینجا بازار قران است. 


نستمع الآن إلى الحوار بين محمد وزمیله همید: 
حمد: همید! فکر می کنم این بازار خيلي قدعی است. 


حمد: هيدا أتصور هذه السوق قدية جدا. 


55 


ا باو یاو بار باو باو پا 


حيد: نعم. هذا المكان قدم. منذ ثلامائة سنةء هذا المكان سوق طهران. 


8/24/2014 


محمد: چه جالب! اسم اینجا چیست؟ 
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: ما أروعه! ما اسم هذا المكان؟ 

: مردم به اینجا بازار بزرگ می گویند. 

: الناس يسمّون هذا المكان السوق الكبرى. 

خیلی فروشگاه در این بازار هست. 

توجد متاجر كثيرة في هذه السوق. 

بله. اینجا همه چیز هست. خوب و ارزان. 

نعم. کل شيءَ موجوڈ في هذا المكان. جي ورخيص. 
: اما راهروی بازار باريك است. 

لکن مر الوق صیئ. 
بله. راهرو باريك و سقف خیلی بلند است. 


نعم. الممرٌ ضيق والسقف عال جدا. 


LONE ECSETS 


آری. اینجا مه چیز برام جالب اسٽت. 


i 


نستمع مرة اخرى الى الحوار» ولكن باللغة الفارسية فقط. 
همید! فکر می کنم این بازار خيلي قدیمی است. 


بله. این حل قدیعی است. از سیصد سال قبل» اینجا بازار هران است. 


ت 


چه جالب! اسم اینجا چیست؟ 


ئ 


مردم به اینجا بازار بزرگ می گویند. 


j 


بله. اینجا همه چیز هست. خوب و ارزان. 


f 


: بله. راهرو باريك و سقف خیلی بلند است. 
حمد: آری. اینجا مه چیز برام جالب است. | 
ينظر محمد الى حراك الناس وأنشطتهم في السوق. السوق مكتظة بالمارة والمتسوقين. متاجر الألبسة في مء ومتا جر 
الجوهرات في مر آخسر» ثم معاجر السجاد في ا مر الذي يليه وهكذا... فكل ما تبغون موجود في هذه السوق... 
نستمع الى تتمة الحوار بين محمد وحهيد: 


| حمد: اینجا ميشه شلوغ است؟ 
| 
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٠‏ محمد: هل هذا المكان مزدحم دوماً؟ 
جهید: بلهء اینجا ميشه شلوغ است. 
حهمید: نعم. هذا المكان مزدحم دوما. 

۰ ۳ ۰ ٤ 5 


حمد: المدن الاخرى ایضاً ها اسواق قدمة؟ 


١‏ همید: بله» مه شهرهای ایران بازار قدیمی دارند. 

| حيد: نعم. جميع المدن الايرانية ها اسواق قدعة. 

نستمع الى الحوار بين محمد وميد مرة اخرى. 

حمد: اینجا ميشه شلوغ است؟ 

هید: بله اینجا ميشه شلوغ است. 

| حمد: شهرهای دیگر هم بازار قدعی دارند؟ 

همید: بله» مه شهرهای ایران بازار قدمی دارند. 

الى هنا نان الى ختام حلقة برناجنا هذا اليوم. وحت الحلقة القادمة» نستودعكم الله وال سلام عليكم ور جة الله 
وبرکاته. 


٣ 
أ‎ 
lee lee oe e he | 
٠ 
أ‎ 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 14 - في متجر لبيع الساعات 

ا 

ر 
١‏ 

٠ 


الكلمات والمفردات الجديدة فكونوا معنا. 


هذا هذه 


5 
1 


کم تنها؟ 


8/24/2014 


اتس 


58 


الفهرس 


السلام عليكم ورهة الله وبرکاته. نرحب بکم اعزاءنا المستمعين في حلقة أخرى من برنامج 'تعلم الفارسية"» حيث 
نتابع مشاهدات الرميلين محمد وميد في سوق طهران» التي نالت إعجاب محمد وكذلك ما يدور من حوار بین محمد 


وصاحب أحد متاجر الساعات» وبینه وبين زمیله هید . وکما جرت العادة في الحلقات السابقة ذ ستمع اول ای 


ق فیمتش حند است؟ 
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عشرون ألفاً.. 0 هزار 
لوحة تابلو | 


طبيعيء طبيعية طیعی | 
الربيع بمار 
ایران ایران 
| لماذا؟ چرا؟ 
۱ 


ا 

| 

1 

أ 

1 lele ole e e ke ke 
أ‎ 

ا 


رالآن نستمع الى الحوار بين محمد والبائع. 
محمد: ببخشید آقاء این ساعت چند است؟ 
حمد: عذرا سيدي» هذه الساعة که؟ ۰ 


فروشنده: کدام ساعت؟ 

البائع: أية ساعة؟ 
حمد: این ساعت طلای. 
٠‏ حمد: هذه الساعة الذهبية. 

فروشنده: قیمت این ساعت 40 هزار تومان است. 
البائع: قيمة هذه الساعة أربعون آلف تومان. 


محمد: اوه.. گران است. 


| محمد: اوه... غالية. 
٠‏ فروشنده: البته ساعت ارزان هم داری. بفرمایید اینجا. این ساعت هم جدس خوبی دارد و هم قیمت آن منا سب ٠‏ 
: 1 
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البائع: طبعا عندنا ساعة رخيصة ايضاً. تفصضتّلوا هنا. هذه الساعة نوعيتها جيدة وسعرها مناسب ايضاً. 

حمد: قیمتش چند است؟ 

حمد: سعرھا ک؟ 

فروشنده: 20 هزار تومان. 

البائع: عشرون ألف تومان. 

حمد: نه. متشکرم. 

حمد: لا. شکرا. 

كما لاحظناء لم يشر محمد الساعةء نستمع مرة اخرى الى الحوار بين محمد والبائع باللغة الفارسية فقط. 

حمد: بہخشید آقاء این ساعت چند است؟ 

فروشنده: کدام ساعت؟ 

حمد: این ساعت طلای. 

فروشنده: قیمت این ساعت 40 هزار تومان است. 

حمد: اوه.. گران است. 

فروشنده: البته ساعت ارزان هم داريم. بفرمایید اينجا. این ساعت هم جدس خو دارد و هم قیمت آن مدا سب 
است. 

حمد: قیمتش چند است؟ 

فروشنده: 20 هزار تومان. 

حمد: نه. معشکرم. 

يشاهد حي لوحة رسم في أحد المخاجر ويعجب ها كثيراً. ويشتريها ويتحدث مع محمد بشأما. نستمع الى الحوار 
همید: محمد! این تابلو قشنگ است؟ 
حهميد: حمد! هذه اللوحة جيلة؟ 
محمد: بله. خیلی زیباست. خیلی طبیعی است. 

حمد: نعم. مله جدا! طبيعية جداً! 

همید: این طبیعت بار در ایران است. محمد! تو چیزی نمی خری؟ 
ميد: هذه طبيعة الربيع في ايران. محمد! أنت لا تشتري شيعا؟ 


محمد: الآن نه در يك فرصت دیگر من هم یك تابلوی نقاشی می خرم. 
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محمد: الآن لاء في فرصة اخرى انا ايضا أشتري لوحة رسم. 

نستمع الى الحوار مرة اخرى باللغة الفارسية فقط. 

همید: محمد! این تابلو قشنگ است؟ 

حمد: بله. خیلی زیباست. خیلی طبیعی است. 

همید: این طبیعت مار در ایران است. حمد! تو چیزی نمی خری؟ 

حمد: الآن نه» در یك فرصت دیگر من هم یك تابلوی نقاشی می خرم. 

يتجول محمد وميد لبضع ساعات في سوق طهران. بعض اقسام السوق قديمة وذات فن معماري را ئع» وأ بواب 
بعض المتاجر مصدوعة من الخشب وعليها نقوش ورسوم جهيلة. يعود الزميلان الى القسم الداخلي بواسطة ق طارات 
الأنفاق. 

ريروي محمد بشوق وهفة مشاهداته لأصدقائه الآخرين. وهذا نختم حلقة برنامجنا هذا اليوم... الى اللقاءء والسلام 


عليكم ورهة الله وبرکاته. 


ا با ب باو او ماو باو 
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أ : 

ا ۴ . | 
موضوع البرنامج: الفهرس ٠‏ 
تعلم الفارسية 15 - عزيمة السفر ۰ 
به التحميل 
| 
| 
نحييكم ونرحب بكم في حلقة جديدة من برنامج "تعلم الفارسية". ۰ 


مستمعينا الأعزاءء يتحاور الزميلان محمد وعلي حول سَفرة في عطلة مدقا أسبوع. 
يعتزم علي القيام بسفرة الى شيراز لزيارة أسرته هناك لكن ماذا يريد محمد القيام به خلال يام العطلة؟ لنعابع الحوار 
بینهما» ونری کیف یقضیان العطلة ولكن قبل ذلك نستمع الى المفردات الجديدة. 


| 
مق؟ 
| أنت ماذا تفعل؟ تو چه کار می کنی؟ ١‏ 
i‏ 
ا | 
انا آيقی من می مانم 
انت تان تو می آیی 
ااي من نمی مانم | 
| تأْ من شیراز الى طهران؟ از شیراز به ران می آیی | 
في طهران در قران 
ا | 
أنا أتصور من فکر می کنم ١‏ 
من طهران از ران 
| الجمعة القادمة هعه ی بعد 
ٍ 
| تقريبا تقرببا | 
أا ذهب من می روم 
| 

| أسبوع واحد يك هفته 
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٤ 

انت تبقی 
| 

| بلادك بلدك 
1 

أنا لا أستطيع 
4 

| آنا ي عمل 
١‏ 

٠‏ من الغد 

أ 

اھ 
حقا؟ بجد؟ 

أ 

| أي عمل؟ 

| ا 
ا مکتب صحیفه 


متاز» راع 


موفق» أنمنى لك التوفيق 


نستمع الآن إلى الحوار بين الزميلين: 
حمد: علی! تو در تعطیلات چه کار می کنی؟ 


حمد: کی به شیراز می روی؟ 


حمد: متی تذهب ال شیراز؟ 


a E 


أنا أترجم من العربية الى الفارسية 


حمد: علي! أنت ماذا تفعل في العطلة؟ 
علی: من در ران نمی مانم. به شیراز می روم. 
علي: انا لا أبقى في طهران. أذهب الى شيراز. 


63 


تو می مان 

کشورت 

تو نمی روی 

من نمی توام 

من کار دارم 

از فردا 

من به سر کار می روم 
جدی؟ 

چه کاری؟ 

دفتر روزنامه 

من ترجمه می کنم 

من از عربې به فارسی ترجه می کنم 
مقاله 

مصاحبه 

خبر 

عالی است 


موفق باشی 


Kkkkkkk 
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LOU CEES UCIT LEETCTEITEDOS 


8/24/2014 


: أذهب الى شيراز الحمعة. 
: کی از شیراز به قران می آیی؟ 


: مقی تان من شیراز الى طهران؟ 


فکر می کنم جمعة آینده به ران می آم. 


: أظن ابي سآن الجمعة القادمة الى طهران. 

: پس تقریبا يك هفته در شیراز می ماین. 

: إذن تبقى أسبوعا واحداً تقرياً في شيراز. 

: بله. تو چه کار می کنی؟ به کشورت نمی روی؟ 
: نعم. أنت ماذا تفعل؟ لا تذهب الى بلدك؟ 


: نه. نمی تواام. کار پیدا کردم. از فردا به سر کار می روم. 


لا. لا أستطيع. حصلت على عمل. من الغد أذهب الى العمل. 


: جدی؟ چه کاری؟ 

: حقا؟ أي عمل ؟ 

: من از فردا در دفتر روزنامه ترجمه می کنم. 
: من الغد أترجم في مكتب الجريدة. 


چه ترجه می کنی؟ 


ماذا تر جم؟ 


: مقاله» مصاحبه» خبر... از عرب به فارسی ترجه می کنم. 
: مقالةء مقابلة » خبر... أترجم من العربية الى الفارسية. 

: عالی است. موفق باشی. 

: متاز. موفق. 

: متشكرم. 

: شکرا. 


نستمع الى الحوار مرة اخحرى بالفارسية فقط. 


حمد: 
على: 


حمد: 


O 


کی به شیراز می روی؟ 
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علی: جمعه به شیراز می روم. ۰ 


| 
٠‏ محمد: کی از شیراز به ران می آیی؟ 
١‏ علی: فکر می کنم جمعة آینده به ران می آم. ٠‏ 
حمد: پس تقریبا بك هفته در شیراز می ما. ١‏ 
٠ |‏ 
علی: بله. تو چه کار می کنی؟ به کشورت نمی روی؟ | 
محمد: نه. نمی تواام. کار پیدا کردم. از فردا به سر کار می روم. 
| | 
علی: جدی؟ چه کاری؟ 
حمد: من از فردا در دفتر روزنامه ترجه می کنم. 
حمد: مقاله» مصاحبه» خبر... از عربی به فارسی ترجه می کنم. 
۰ 
٠‏ على : عا اسٽت. موفق باشی . 
| 
حمد: متشکرم. | 
نستودعكم الله والى اللقاء. ١‏ 
٠‏ 
e e le e ke ke‏ 
| 
٠‏ 
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تعلم الفارسية 16 - في مطعم شعبي 


السلام علیکم ورحهة الله وبرکاته. نرحب بكم في حلقة اخری من برنامجکم "تعلم الفارسية". فې هذه الحلقة نرافق 


الزميلين محمد وميد وهم يتجولان في أحد المنترهات. ثم يقترح ميد أن يذهبا الى أحد المقاهيء» والذي هو عبارة عن 


اراي لذي يعم طبخه في قدور صغيرة أو أواني مصنوعة من الرخام او الحجر. نستمع أولاً الى المفردات الجد يدة 


لدرسنا هذا اليوم: 


شاي 

نحن ناکل 
نحن نشرب 
طعام 


ما هو الديزي 


8/24/2014 


به التحمیل 


مطعم تقليدي في ایران يقدم فيه للزبائن طعام يسمى أل "ديزي" بالاضافة الى أنواع الشاي. والديزي هوط عام 
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طعام اراي 


لذيذ 

فى أي ساعة 

نن نذهب 

الساعة الثانية عشرة 
ساحة 

ساحة الثورة 

بانتظار 

پانعظار ک 

انا یانتظار ک 

جید» هذا جید 


انا آ 


GG 


والآن نستمع الى الحديث بين محمد وحيد: 
همید: حمد! فردا با من به چایخانه می آیی؟ 
جمید: محمد! غدا تأ معي الى المقهى؛ 

حمد: چاخانه؟ 
حمد: المقهى؟ 


همید: بله من یک چایخانه خوب می شناسم. 


8/24/2014 


67 


کب ا ا ا ا 
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: نعم. أنا أعرف مقهى جيدة. 
کجاست؟ 

ين هو؟ 

: نزدیک است. در خیابان مار است. 
هو قریب. فی شارع جار. 
: آنجا فقط چای می نوشیم؟ 
هناک نشرب الشاي فقط؟ 


نه غذا هم دارد. "دیزی". 
لا هناک طعام أيضاً. "الديزي". ۰ 
: "دیزی" چیست؟ 


: ماهو "الديزي"؟ 


eT 


"دیزی" یک غذای ایرانی است. گوشت گوسفند را با لوبیا ونخود وپیاز می پزند. به آن آبگوشت هم می 
هميد: "الديزي" هو طعام ايراي. يطبخون لحم الخروف مع اللوبيا والحمص والبصل. يسمونه "ماء لحم" أيضا. 


حمد: غذاهای ایرانی خوشزه است. 


محمد: الاطعمة الايرانية لذيذة. 


هید: بله. دیزی هم خوشزه است. 


٠‏ هميد: نعم الديزي أيضا لذيذ. 
| نستمع الى الحوار مرة اخرى لكن بدون ترجة: ۰ 
همید: حمد! فردا با من به چایخانه می آیی؟ 
| حمد: چاخانه؟ 
ا أ 
ا | 

ن 0D‏ 
همید: بله من یک چایځخانه خوب می شناسم. ٠‏ 
أ 
| 
ممد: کجاست؟ 
| ۰ 
جمید: نزدیک است. در خیابان مار است. 
محمد: اجا فقط چای می نوشیم؟ ۰ 
همید: نه غذا هم دارد. "دیزی". 
| | 
| محمد: "دیزی" چیست؟ 
١‏ 
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۱ ي 


8/24/2014 


حید: "دیزی" یک غذای ایرانی است. گوشت گوسفند را با لوبیا ونخود وپیاز می پزند. به آن آیگوشت هم می 
گویند. 

حمد: غذاهای ایرانی خوشره است. 

همید: بله. دیزی هم خوشزه است. 

نستمع الآن الى تتمة الحوار بين محمد وحيد: 

حمد: ساعت چند به چایخانه می روے؟ 

محمد: في أي ساعة نذهب الى المقهى؟ 

هید: من ساعت 12 در میدان انقلاب منتظرت هستم. 

مید : أنا في الساعة الغانية عشرة بإننظار ك في ساحة الغورة. 

حمد: خوب است» من هم ساعت 12 به میدان انقلاب می آم. 

ن أنا أيضاً في الساعة الثانية عشرة آن الى ساحة الغورة. 

نستمع الى الحوار مرة أخرى باللغة الفارسية فقط. 

محمد: ساعت چند به چایخانه می روم؟ 

حهید: من ساعت 12 در میدان انقلاب منتظرت هستم. 

محمد: خوب است» من هم ساعت 12 به میدان انقلاب می آيم. 

ذا نأي الى ختام هذه الحلقة وندعوكم الى متابعة الحوار في الحلقة القادمة يإذن الله. نستودعكم الله والى اللقاء. 


رک کرک کا 
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| 
موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 17 - في مقهى شعبي 


السلام عليكم ورحة الله وبركاته أهلاً ومرحباً بكم أعزاءنا المستممعين الكرام في حلقة اخرى من سلسلة حلقات 
"تعلّم الفارسية". تعلمنا في الخحلقة السابقة أن محمداً ريدأ قررا الذهاب معا الى المقهى. إذن هما الان جال سان في 
امقهى... ينظر محمد يإمعان الى ما حوليه» فهناک عدة كراسي وطاولات خشبية بالاضافة الى عدة تقضوت قرب 
ساقية. بعض الزبائن جالسون على كراسي حول الطاولات» والبعض الآخر جالسون على التخوت ومتكتون ١‏ لى 
غرقات. بجلس محمد وميد أيضاً على تخت ويتكئان الى نرقتين. في الجهة اليمنى» رجل يغني موالاً اران يا ويعزف 
على البزغ أيضاً. صوت البز يجعذب القلوب» وصوت الرجل هادى وجيل يستمع اليه محمد برغبة وإحساس 


جټّاش. للاستماع الى ما بحري من حوار بين محمد وميد ندعوكم أولاً الى ان تتابعوا معنا معاي المغردات الجد يدة 


لدسهيل فهم الحوار. 


أغاين ايرانية 


8/24/2014 


به التحميل 


70 


اوازها 


آوازهای ابرا 


الفهرس 
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ابريق شاي 
آنا آخذ. أنا أشتري 


اثنان 


8/24/2014 


او آواز می خواند 
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E‏ ارشی 
| رائع جالب ٠‏ 
رائع جالب است 
کک کو ب و او باو | 
١‏ رالآن نستمع الى الحديث بين محمد رحهيد. | 
! محمد: چه جالب! ایدجا موسیقی اجرا می شود. ٠‏ 
! 
| محمد: ما أروعه! هنا تعزف موسيقى حية. | 
همید: بله. آن آقا دوست من است. آرازهای ایراین می خواند. 
| همید: نعم. ذلک السيد صديقي. يغٽي أغاي ايرانية. 
١‏ | 
| محمد: اسم آن ساز چیست؟ ١‏ 
حمد: ما اسم تلک الالة؛ 
| همید: اسم آن سه تار است. سه تار» یک ساز قدعی ایرای است. ۰ 
| حهميد: ا مها البرع. البزغ آلة ايرانية قدعة. | 
حمد: صدای این ساز خیلی دلنشین است. 
محمد: صوت هذه الآلة جذاب جدا ۰ 
نستمع الى الحوار مرة اخرى ولكن بدون ترجة. 
محمد: چه جالب. اینجا موسیقی اجرا می شود. | 
| همید: بله. آن آقا درست من است. آرازهای ایراین می خواند. | 
حمد: اسم آن ساز چیست؟ 
٠‏ 
٠‏ حهمید: اسم آن سه تار است. سه تار» یک ساز قدیمی ایراین است. 
| حمد: صدای این ساز خیلی دلنشین است. 
ا 
يست حم وجيد الى موسيقى وأغنبة ايرانية بضع دقائق. بعد ذلک يتحدث هيد مع محمد... نستمع الى الحديث 
| 
) همید: چای دارچین می نوشی؟ | 
همید: تشرب شاا بالقر فة؟ | 
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: می دانم. خوشزه است؟ 
: لا أعرف. هو لذيذ؟ 


بله. من یک قوری چای دارچین می گیرم با دو تا دیزی. 
: نعم. آنا آخذ ابریق شاي واحد شاي بالقرفة مع دیزیین اثنین. 
: دیزی را با پلو می خورے؟ ۰ 
: نأكل الديزي مع الرز؟ 
: نه دیزی را با پلو نمی خورم. ما دیزی را با سبزی وپیاز وترشی ونان می خورم. 

: لا. لا نأكل الديزي مع الرز. نحن نأكل الديزي مع الخضروات والبصل والمخلل والخيز. 


: جالب است. 


EET EEECITETS 


نستمع الى الحوار مرة أخرى. لكن هذه المرة بدون ترهة: | 
: چای دارچین می نوشی؟ 
: فی دانم. خوشره است؟ 
: بله. من یک قوری چای دارچین می گیرم با در تا دیزی. 


7 


fF Û 


| 

أ 

ا 

٠ 

: دیزی را با پلو می خورم؟ ٠‏ 

: ۵ دیزی را با پلو ھی خورمم. ما دیزی را با سبزی وپیاز وترشی ونان می خورم. 

حمد: جالب است. | 

اکل محمد الدیزی ویشرب شاا بالقرفة لأول مرة ويجبهما. نأمل أن تروروا أنعم أيضاً ايران وتصذرقوا وتاكلوا 
الاطعمة الايرانية. حتى الحلقة القادمة نستودعكم الله ودمتم بألف خير. 


م ما کر مار یکو کو 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_barame] &task=print&id=3208 8/24/2014 


Page 1 of 4 


موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 


٠ 
٠ 

0 | 

| تعلم الفارسية 18 - حوار حول كتاب في الادب الفارسي 
| 


رائع يش اليه قارئه. 


74 


الفهرس 


السلام عليكم ورحة الله وبركاته وأهلاً ومرحباً بكم في حلقة جديدة من برناجكم "تعلّم الفارسية" في هذه الحلقة 
نتعرّف على شاعرة ايرانية معاصرة وهي "السيدة بروین اعتصامي". هذه الشاعرة قصائد بسيطة وراد عة تدس 


لتلاميذ المدارس الايرانية. توفيت الشاعرة "بروين اعتصامي" قبل ستين عاما وهي في سني شبابما. ديوان أ شعارها 


في هذه الحلقة نرافق الزميلين محمد وميد وما يتمشيان في شار ع الثورة قبالة جامعة طهران» < يث العديبد من 


المكتبات حلات بيع الكتب الى تع بالمراجعين والزبائن الذي بث ك طلاب الحامعات غالبيتهم. 
ر ج س رازبا اندین 


شعر فارسي 

انا حب 

اذ 

أنت له تقراً 
أنت تعلم 

ا 

٠‏ الفارسية 

صعب 

بروين اعتصامي 
أنت تعرف 


من هو؟ 


8/24/2014 


يقف محمد ويد أمام أحد حال بيع الكتب وينظران الى الكتب المعروضة فيهء ويتحاوران حول كتاب يثير ان باه 


هيد. وقبل ان نستمع الى الحوار الذي يدور بينهماء نلقي السمع الى الكلمات والمفردات الجديدة: 


تو علاقه داری 
شعر 

شعر فارسی 

من درست دارم 
چجرا؟ 

تو نغی خوانی 
تو می دانی 
فارسی 

سخت 

پروین اعتصامی 
تو می شناسی 
او کیست؟ 
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أدب ادبیات ! 


ا 
| | 
شعره شعرش 
کف هو؟ چه طور است؟ | 
| بسیط ساده 
جيل زیا 
الاس مرم 
لغة الناس زبان مرد 
| برأیک به نظرت | 


کتاب ث کتاب ث 
٠‏ کر 2 ١‏ 
ا 
| آنا اساعد من کمک می کنم 
| 
ا le le e e e e Ke‏ 


يلفت انتباه ميد كتاب على غلافه صورة لسيدة محجبة. يري الكتاب محمد ويقول: ٠‏ 


هید: حمد! تو به شعر فارسی علاقه داری؟ 


حمد: بله. من شعر فارسی را خیلی دوست دارم. 
حمد: نعم آنا أحب الشعر الفارسي کنیرا. 


هید: پس چرا شعر فارسی نی خوانی؟ 


٠ 
| 
همید: حمدا! أنت تحب الشعر الفارسي؟‎ | 
۰ 
| 
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حهيد: إذن لاذا لا تقراً الشعر الفارسي؟ 

حمد: می دان که فارسی من خوب نیست وشعر فارسی خیلی سخت است. 
حمد: تعرف ان فارسيتي ليست جيدةق والشعر الفارسي صعب جدا. 

(حمد: تعرف أنا لا أجيد الفارسية جیدٰ والشعر الفارسي صعب جداع 
هید: تو پروین اعتصامی را می شناسی؟ 

هميد: أنت تعرف بروين اعتصامي؟ 


حمد: نه» او کیست؟ استاد ادبیات است؟ پا... 


حمد: لا. من هي؟ استاذة الآداب؟ أم... 

٠‏ همید: نه. پروین اعتصامی شاعر است. 

١‏ ھید: لا. بروين اعتصامى شاعرة. 

| محمد: شعرش چطور است؟ 

| حمد: كيف هو شعرها؟ 

هید: شعرهای پروین ساده وزیباست. به زبان عامه ی مردم نزدیک است. 
| هميد: أشعار بروين بسيطة وجيلة. قريبة الى لغة عامة الناس. 
محمد: به نظرت» من هم اشعار پروین را می فهمم؟ 

| حمد: برأیک» انا ايضاً أفهم أشعار بروین؟ 

همید: آری» اأشعار او ساده است. 

| هميد: نعم أشعارها بسيطة. 

محمد: چه خوب! پس من دیوان اشعار پروین را می خرم. 

۰ حمد: ما أروعه! إذن انا أشتري دیوان أشعار بروین. 

1 

هيد: من هم به تو کمک می کنم. 

أ 

مید: أنا أيضا أساعدک. 

نستمع مرة احرى الى الحوار لكن بالفارسية فقط. 

ا 

حمید: محمد! تو به شعر فارسی علاقه داری؟ 

| حمد: بله. من شعر فارسی را خیلی دوست دارم. 
e‏ 

هید: پس چرا شعر فارسی عى خوانی؟ 

| حمد: می دان که فارسی من خوب نیست وشعر فارسی خیلی سخت است. 
8/24/2014 
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همید: تو پروین اعتصامی را می شداسی؟ 


حمد: نه» او کیست؟ استاد ادبیات است؟ يا... 
هید: نه. پروین اعتصامی شاعر است. ١‏ 
حمد: شعرش چطور است؟ 


جمید: شعرهای پروین ساده وزیباست. به زبان عامه ی مردم نردیک است. 


: به نظرت» من هم اشعار پروین را می فهمم؟ 


همید: آری» أشعار او ساده است. 


: چه خوب! پس من دیوان اشعار پروین را می خرم. ٠‏ 
يدخل محمد وجيد محل بيع الكتب ويطلبان من البائع ان يعطيهما نسخة من ديوان بروين اعتصامي» يقرا محمد عدداً 


من أبیاته فیحبّه ویشتریه. يذهب الزميلان مشيا الى "منتزه لاله" القريب من الحامعة ویجلسان على مصطه ھ ناک. 


1 


يقرأ محمد قصيدة من قصائد الديوان ویصحح له مید أخطاءه. 
و الى هنا نأي الى ختام هذه الحلقةء على أمل ان نلعقيكم إن شاء الله في الحلقة القادمة. نسستودعكم الله وال سلام ٠ ٠‏ 

١ 
عليكم ورحة الله وبر كاته.‎ 


e e e‏ ا ا 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 19 - مكالمة هاتفية بين الأبن وأمه 


الى المفردات الجديدة وكتابتها: 


e 
% 


چ 


78 


الفهرس 


حييكم أعزاءنا المستمعين الكرام ونرحب بكم في حلقة اخرى من برنامجكم "تعلّم الفارسية" والد علي مريض ويريد 
انجيء الى طهران للعلاج والده ورالدته وأخته يأتون من مدينة شيراز الى طهران على متن طائرةء وقد < جز هم 
علي غرفة في الفندق. لأسرة علي أقرباء وأصدقاء في طهران» وهم ينوون زيارقم خلال فترة اقامتهم في طهران. 

أفراد الأسرة الآن في الطائرة ويتحدث معهم علي عبر الماتف. سدستمع الى حديث بين علي ووالدته بعد الاستماع 
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۰ ٠ 
هتل‎ E 
٠ انا‎ 
٠ ١ 
۰ حجزت مکانا جا رزرو کردم‎ 


فندق آزادي هتل آزادی 
٠‏ انتم تعلمون سما می دانید 
جن نعلم ما می دانیم 
أ 
ا 


جن ناي ما می آم 
| مباشرة مستقیم 


في امان الله خداحافظ 


| اجر چ کر کر ا 
| والآن نستمع الى الحديث بين علي ووالدته. | 
على: الو؟ 


مادر على: الو سلام على جان. | 
والدة علي: الو مرحبا عزيزي علي. | 
٠‏ 


علی: سلام مادر. حالتان چطور است؟ ٠‏ 

مرا انی کیت الک 

مادر علی: ما خوب هستیم» تو چطوری؟ 
والدة علي: نحن بخير. وأنت كيف حالک؛؟ ٠‏ 
علی: بد نیستم. الآن شا کجا هستيد؟ 


| علي: لا بأس. أين أنتم الآن؟ ١‏ 
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مادر علی: ما نزدیک قران هستیم. 
والدة علي: نحن قرب طهران. 
علی: کی به قران می رسید؟ 
علي: متی تصلون طهران؟ 
غ لے 5 ۰ 
مادر علی: فکر می کنم نیم ساعت دیگر به قران می رسیم. 
رالدة علي: أظن بعد نصف ساعة نصل طهران. 
علی: من برای شما در هتل جا رزرو کردم. هتل آزادی. آدرس هتل را می دانید؟ 
علي: انا حجزت لكم مکاناً في الفندق. "فندق آزادي". تعرفون عنوان الفندق؟ 
مادر علی: بله. می دانیم. ما مستقیم به هتل آزادی می آییم. 
والدة علي: نعم. نعرف. نحن نأي مباشرة الى فندق آزادي. 
علی: خوب است. من هم به هتل می آیم. شا را آنجا می بینم. 
علي: جید. انا اش آي الى الفندق. أراكم هناک. 
علی: من برای شا در هتل جا رزرو کردم. هتل آزادی. آدرس هتل را می دانید؟ 
مادر علی: حتماً پسرم. خداحافظ. 
والدة على: بالتأكيد ولدي. في أمان الله. 
على: خحداحافظ. 
علي: نې امان الله. 
نستمع الى الحديث بين علي وأمه مرة اخرى بالفارسية فقط. 
على: الو؟ 
مادر على : الوء سلام على جان. 
علی: سلام مادر. حالتان چطور است؟ 
علی: بد نیستم. الآن سا کجا هستيد؟ 
علی: کسی به هران می رسید؟ 
د 8 ٤‏ 2 ۰ 
مادر علی: فکر می کنم نیم ساعت دیگر به قران می رسیم. 


علی: من برای تما در هتل جا رزرو کردم. هتل آزادی. آدرس هتل را می دانید؟ 
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| 

| مادر علی: بله. می دانیم. ما مستقیم به هتل آزادی می آییم. ۰ 

علی: خوب است. من هم به هتل می آیم. شا را آنجا می بینم. ٠‏ 

ما ا حداحافد 

| در على حتما پسرم. خد فظ. 
| 


علی: خحداحافظ. 


يبدل علي ملابسه وبعد انجاز أعماله يذهب الى الفندق. نتابع الحوار في الحلقة القادمة. الى اللقاء ودمتم خير. ١‏ 
ا کن کر کر اک کا 
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تعلم الفارسية 20 - صديقان يتحاوران حول صديقهما الثالث 


ق المدميل 


السلام عليكم ورحة الله وبركاته واهلاً ومرحباً بكم في حلقة جديدة من برنامجكم "تعلم الفارسية". في الحلقة ٠ ٠‏ 
السابقة قلا ان والد علي يعايٰ من وعكة قلبية وقد جاءِ الى طهران لتلقي العلاج» ومعه والدة علي وأخته. روذهب 
علي الى الفندق الذي نزلوا فيهء اما صديقه محمد فلا يعرف شيئا عن الموضوع. يعود محمد من الجامعة الى ال سم 


الداخلي ويتحدّث مع زميله سعيد حول الموضوع... وستتابع الحوار بينهما ولكن بعد الا ستماع الى ال فردات 


| الجحديدة: 

| 
نت ڌ تو می دانی | 
| رالد پدر 
والدة مادر 
اليوم امروز | 
هم جاعءوا آها آمدند | 
هو عنده او دارد | 
| مریض مریض 
| علمية جراحية عمل جراحی 
| وعكة قلبية بیماری قلبی | 
مستشفی ا | 
| هناک اجا | 
| 
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انا له أعلم 
انا اظن 


اسبوع 

۰ 

الاسبو ع القاد 

بالتأکید 

إفن 

ا 

٠‏ زيارة مریض 

انا أذهب لريارة مریض 

١ 

والده 

٠ 

نستمع الى الحوار بين سعيد ومحمد: 
أ 

| محمد 

| محمد: سعيد! أين علي؟ أنت تعلم؛ 
| سعید 

| سعيد 

| :4...1 آمدند؟ 
| حمد: إ کی 
محمد:!... ها متی جاءا؟ 

| 

شيد 

ا 

محمد: إذن جاء! الى طهران للمعالجة؛ 
سعید 

اميت 

ا 

| محمد 

ا 

1 

| 

8/24/2014 


: سعید! على کجاست؟ تو می دانی؟ 


: امروز آمدند. چون پدر على مریض است. 
: جاءآ اليوم. لان والد علي مريض. 


: پس برای معالجه به هران آمدند؟ 


: بله. پدر علی مبتلا به بیماری قلی است. 
: نعم والد علي مصاب عرض القلب. 

: متاسفم. می دانی کدام بیمارستان می رود؟ 
آسف. تعلم الى أي مستشفى يذهب؟ 


ید: او به بیمارستان دی می رود وآنجا او را عمل جراحی می کنند. 


83 


عیادت 
ی 


پدرش 


کو با ماو باو او او 


: على به هتل آزادی رفت. پدر ومادر او به هران آمدند. 


: علي ذهب الى فندق آزادي جاء والده ووالدته الى طهران. 
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: هو يذهب الى مستشفی دي وهناک يجرون له عملية جراحية. 
کی عملسش می کنند؟ 

متى بجرون له العملية؟ ۰ 
: نمی دانم. فکر می کنم هفته بعد. | 
: لا أعلم. أظن الاسبوع القادم. 
من حتما به عیادت پدر على می روم. 


أنا أذهب لزيارة رالد على بالتأكيد. 


من هم به بیمارستان می آم. 
أنا أيضا آي الى المستشفى. 
نستمع الى الحوار مرة أحرى باللغة الفارسية فقط. 


: سعید! على کجاست؟ تو می دانی؟ 


FFT 


3 : 


٣ 


: على به هتل آزادی رفت. پدر ومادر او به هران آمدند. 
١ :‏ 
:!... ما کی آمدند؟ 


: امروز آمدند. چون پدر على مریض است. ١‏ 


E 


: پس برای معاجه به هران آمدند؟ 


¢ 


: بله. پدر على مبتلا به بیماری قلی است. 


: متاسفم. می دانی کدام بیمارستاك می رود؟ 


E 


: او به بیمارستان دی می رود وآنجا او را عمل جراحی می کنند. 
: کے عملش می کند؟ 
: می دانم. فکر می كنم هفته بعد. 


: من حتما به عیادت پدر على می روم. 


EES 


٣ 


: من هم به بیمارستان می آم. 

إذن يعتزم محمد زيارة والد علي في المستشفى. زيارة المرضى في المستشفيات هي من التقاليد القديمة في ايران. حيث 
يهدي الاهل والاقرباء والاصدقاء عادةً باقات من الورود وانواع الحلويات للمرضى. هل هذه العادة سائدة في 
بلدكم أيضا؟ تتمة الحوار نستمع اليها في الحلقة القادمة ان شاء الله. الى اللقاء والسلام عليكم ورحة الله وبر كاته. 


کک کو یکو باو ر باو کو 
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جع 


موضوع البرنامج: الفهرس 


تعلم الفارسية 21 - حديث مع صديق حول صحة والده 


نحييكم اعزاءنا المستمعين الكرام واهلا ومرحبا بكم في حلقة اخرى من سلسلة حلقات برنامجكم (تعلَم الفارسية). في 
الحلقة السابقة قلنا أن عليا ذهب الى الفندق للقاء والديه وأخته» فقضى الليل هناک وفي صباح اليوم التالي ذهب 


الاستماع وتعلم المفردات الجديدة... فكونوا معنا. 


ا 
| 
الى الجامعةء فشاهده زميله محمد امام الجامعة وذهب اليه ليتحدث معه عما جرى... نتابع الحديث بينهما بعد 
أ 
| 
1 


أين انت 

اين أت کجایی 
1 

E‏ م 
أ 

والدک پدرت 
أ 


الان الان 


هم موجودون» هما موجودان آشا هستند 


| صحته جيّدة حالش خوب است 
هولوحده ار تنهاست 
) 
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أي 
هوليس 


8/24/2014 


نستمع الآآن الى الحوار بين محمد وعلي: 

حمد: سلام علی» حالت چطور است؟ کجایی؟ 
محمد: مرحبا علي کیف حالک؟ أين أنت؟ 

على : سلام حمد» خوم. تو چطوری؟ 

علي: مرحبا محمد انا یر وکیف حاللک؟ 


حمد: منون. چه خبر؟ شنیدم که پدرت در قران است. 


86 


کک چ کا 
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محمد: شکراً. ما الخبر؟ معت أن والدک في طهران. 

علی: بله. پدر ومادر وخواهرم در ران هسنند. پدرم بیمار است. 
علي: نعم. والدي ووالديٍ وأخني الآن في طهران. والدي مريض. 
بله. شنیدم. متاسفم. الان حالش چطور است؟ كجاست؟ 


نعم. ”معت. أنا آسف. كيف حاله الآن؟ أين هو؟ 

: حالش خوب است. او الان در بیمارستان است. 

: حاله جيّدة. هو الآن في المستشفى. 

: تنهاست یا مادرت پیش اوست؟ 

: هو وحدَةٌ ام والدتک معه؟ 

نه تنها نیست. مادر وخواهرم هم در بیمارستال هستند. 

لا ليس وحيدا. والدنٍ وأختي أيضاً في المستشفى. 

: کی او را عمل جراحی می کنند؟ 

: متى يجرون له عملية جراحية؟ 

دکتر می گوید دوشنبه یا سه شنبه ی آینده. 

الطبيب يقول الاثنين او الغلاثاء القادم. 

: ان شاء اله حالش زود خوب می شود. من وسعید آماده کمک به تو هستیم. 
: إن شاء الله تمحسن حاله سريعا. آنا وسعيد مستعدان لمساعدتک. 
خیلی منون. 

نستمع الى الحوار بين محمد وعلي مرة أخرى بالفارسية فقط. 

حمد: سلام علی» حالت چطور است؟ کجایی؟ 

علی: سلام محمد خوم. تو چطوری؟ 


حمد: منون. چه خبر؟ شنیدم که پدرت در قران است. 


ÇEKE FIT 


علی: پله. پدر ومادر وخواهرم در قران هستند. پدرم بیمار است. 
حمد: بله. شنیدم. متاسفم. الان حالش چطور است؟ كجاست؟ 
على : حالش خوب است. ار الان در بیمارستان است. 


حمد: تنهاست یا مادرت پیش اوست؟ 
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محمد: کی او را عمل جراحی می کنند؟ 


علی: دکتر می گوید دوشنبه یا سه شنبه ی آینده. 


علی: نه تنها نیست. مادر وخواهرم هم در بیمارستان هستند. 
أ 
1 


حمد: ان شاء الله حالش زود خوب می شود. من وسعید آماده کمک به تو هستیم. 

على: خيلی ممنون. 

بهذا نأي الى ختام حلقة برنامجنا هذا اليوم. على أمل أن نلتقيكم في الحلقة القادمة نستودعكم الله والسلام عليككم 
ورحة الله وب ركاته. 


کو باو با بار یاج چاو باو 
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٠‏ تعلم الفارسية 
| موضوع البرنامج: الفهرس 


تعلم الفارسية 22 - حديث مع صديق اجري لوالده عملية جراحية 


مستمعينا الكرام السلام عليكم ورحة الله وب ركاته. 
يسعدنا ونحن نلتقيكم في حلقة أخرى من سلسلة حلقات برنامج "تعلّم الفارسية". في هذه الحا قة ذ ابع الحسوار | 
| بخصوص ما يجري لوالد علي في المستشفى. | 
| أجريت لوالد علي عملية جراحية في القلب وهو الآن بجحالة جيدة. يبلغ محمد زميله عليا بأنه يريد ز يارة والده في | 
| الستشفى. الوقت الحدد لزيارة المرضى هو من الساعة الرابعة وحتى السادسة عصراً. يصل محمد المستشفى في حوالي | 
الساعة الامسةء ويسال المرضة عن رقم الفرفة التي برقد فيه والد علي. فتخيره بان في الطابق الرا بع يشاهد ٠‏ 


محمد علياً في مر الطابق الرابع ويشرع بالحديث معه. قبل متابعة الحديث بينهما ومع والد علي نستمع الى المغردات 
الجديدة التي ستستخدم خلاله. 


| أنت جئت ا 
| م خواهش می کنم 
| غرفة اتاق | 
| ا“ کدام 
ا 1 
| ال ا 
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أفضل 

انا اليوم أفضل 
اظن 

عملية جراحية 
ل لأجل 
صعب 


لان 


اذن نستمع الى الحوار بين محمد وعلي ووالد علي: 
حمد: سلام علی. حال پدرت چطور است؟ 


حمد: مرحبا علي. کیف حال آبیک؟ 


8/24/2014 


90 


جراحاں 
بسیار خحوب 
از دارد 


من از او متشکرم 


بار با با چاج چاج یکو باو 
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علی: سلام» خوب است. الحمد لله. از آمدنت معشکرم. 
علي: جید. الحمد لله. شکرا جینک. 

حمد: خواهش می کنم. پدرت در کدام اتاق است؟ 
حمد: عفواء والدك في أي غرفة؟ 

علی: با من بيا. 

علي: تعال معي. 

نستمع للحوار مرة أخرى باللغة الفارسية فقط. 

حمد: سلام علی. حال پدرت چطور است؟ 

علی: سلام» حوب است. الحمد لله. از آمدنت متشکرم. 
حمد: خواهش می کنم. پدرت در کدام اتاق است؟ 


علی: با من بيا. 


يدخل محمد وعلي الغرفة. والد علي مستلق على السرير والممرّضة تفحصه. تخرج المرّضة من الغرفة. يتقدم محمد 


نحو والد علي وبيده باقة ورود ويسأل عن حاله. 

حمد: سلام. حالتان چطور است؟ من محمد هستم. 

محمد: مرحباً. کیف حالک؟ أنا حمد. 

پدر علی: سلام. الحمد لله من خوم. تو چطوری؟ 

رالد علي: مرحبا. الحمد لله أنا بخير. وأنت كيف؟ 

علی: پدر! حمد» دوست صمیمی من است. 

علي: أي! محمد» صديقي الخميم. 

پدر علی: خوشبختم. زحمت کشیدی. به خاطر گلها خیلی منون. 
والد علي: فرصة سعيدة. شكرا جزيلاً على الورود. 

حمد: خواهش می کنم. الان حالتان چطور است؟ بتر شده اید؟ 
محمد: عفوا. كيف حالک الان؟ أصبحت أفضل؟ 


* 1 و و 2 ٤‏ ۰ ۰ 
پدر علی: بله. امروز بمترم. فکر می کنم که عمل جراحی برای من سخت تر از دیگران است» چون من پیرم. 


والد علي: نعم. اليوم أفضل. أظنٌ أن العملية الجراحية لي أصعب من الآخرين» لاي عجوز. 


حمد: نه شا پیر نیستی. شا جوانی وایران جراحان خیلی خوبی دارد. 


٠‏ محمد: لانت لست عجورا. أنت شاب وني ايران جراحون جيّدون جدا. 
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پدر علی: بله. دکتر رضوی جراح بسیار خوبی است. از او متشکرم. 
والد علي: نعم. الدكتور رضوي جراح جيّد جدا. أنا أشكره. 

نستمع للحوار مرة أخرى باللغة الفارسية فقط. 
حمد: سلام. حالتان چطور است؟ من محمد هستم. 
پدر علی: سلام. الحمد لله من خوم. تو چطوری؟ 

علی: پدر! حمد» درست صمیمی من است. 

پدر علی: خوشبختم. زحمت کشیدی. به خاطر گلها خیلی منون. 
حمد: خواهش می کنم. الان حالتان چطور است؟ بتر شده اید؟ 
پدر علی: بله. امروز بمترم. فکر می کنم که عمل جراحی برای من سخت تر از دیگران است» چون من پرم. 
| حمد: نه شا پیر نیستی. سا جوانی وایران جراحان خیلی خوبی دارد. 


پدر علی: بله. دکتر رضوی جراح بسیار خوبی است. از او متشکرم. 


با کر ا ا بک ا 
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ایی ی اس یہ سر ہس چ تھی تی س ت 


ا تعلم الفارسية 


| موضوع البرنامج: 
تعلم الفارسية 23 - حديث مع صديق تحسنت صحة والده 


رکه التحمیل 


نحييكم اعزائنا المستمعين الكرام» ونرحّب بكم أجمل ترحيب في هذه الحلقة من برنامجكم "تعلّم الفارسية". 


لزيارته في المستشفى. وقد أبلغ زميله محمداً عبر الهاتف بان حال والد علي قد تحسنت ولرعا یغادر مع أسرته | لى 


شیراز غدا او بعل غد. وقبل الاستماع الى الحديث بين محمد وعلي» نستمع الى المفردات الجديدة التي ستستعمل 


خلاله. 


خانواده 


¢ 
e ج‎ 


اُسرتک خانواده ات 

| هم يذهبون آنا می روند 
كلهم بر مه خوبند 

| غداً فردا 

E EE پعدغد‎ 


الان الان 
به راحتی 


او راه می رود 


جید جدا بسیار خحوب 
سيذهبون خواهند رفت 


درست است 


بیمارستان 
بیمار ستاشا 


جراحون جراحان 


8/24/2014 


| 
ا 
ا 
٠‏ 
| في هذه الحلقة نستمع الى الحوار بين علي ومحمد. فبعد أسبوع من إجراء عملية جراحية لوالد علي» يذهب سعيد 
| 
ا 
١‏ 
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| 
بلدان کشورها 
هم يأتون ا ا 
طیب راستی 
أ 
٠‏ انت تذهب تو می روی 
أاأذهب من می روم 
٠‏ مع اسر با خانواده ام 
| کم یوماً؟ چند روز؟ 
انت تبقی ووا 
| أنا أبقى من می مانم 
حوالي تقریبا ۰ 
| 
| أسبوع واحد یک هفته ٠‏ 
أنت تعود تو بر می گردی | 
۰ 
ا ص 
ااأعود من بر می گردم ٠‏ 
متی ک 
| كيرا خیلی 
٠‏ علي واجبات کثيرة خیلی کار دارم | 
ا ار کو چاو باو یاو یاو ٠‏ 
| 
يسجَّل محمد رقم الماتف النقال لعلي. ويتصل به... نستمع الى الحديث بينهما: 
حمد: خانواده ات چطورند؟ 
محمد: کیف حال اسرتک؟ 
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| علی: همه خوبند. آها فردا یا پس فردا به شیراز خواهند رفت. 

علي: صحيح بخير. هم سیذهبون الى شيراز غدا او بعد غد. 

حمد: الان پدرت چطور است؟ خوب است؟ 

حمد: کیف حال والدک الآن؟ هو خير؟ 

علی: بله. خیلی خوب است. او به راحتی راه می رود. دکتر رضوی جراح بسیار خوبی است. 

علي: نعم. ل هو مشي بسهولة. الد كتور رضوي جراح جيڏ جدا. 

محمد: بله. جراحان ایرانی بسیار خوب اند. 

حمد: نعم. الجراحون الايرانيون جيدون جا 

علی: درست است. ایران بیمارستاما وجراحان خوبی دارد ومردم کشورهای مسایه برای عمل جراحی به ایران 


أ 
علی: صحیح. ايران عندها مستشفيات وجراحون جيدون. والناس من البلدان الجارة يأتون الى ايران لاجراء 
حمد: راستی تو هم به شیراز می روی؟ 


محمد: طيب! أنت أيضا تذهب الى شيراز؟ 


علی: بله. من هم با خانواده ام به شیراز می روم. 
علي: نعم. أنا أيضا أذهب مع أسريٍ الى شيراز. 
حمد: چند ررز در شیراز می مانی. 

حمد: کم یوما تبقی في شیراز؟ | 
علی: تقریبا یک هفته. | 
علي: أسبوعا واحدا تقريبا. 
محمد: کی به ران بر می گردی. 
محمد: متى تعود الى طهران؟ 

علی: جعه به قران بر می گردم چون در اینجا خیلی کار دارم. 
علي: أعود الى طهران الجمعة. لان علي واجبات كثيرة هنا. 
نستمع الى الحوار مرة أخحرى وباللغة الفارسية فقط. 


حمد: خانواده ات چطورند؟ 


علی: همه خوبند. آها فردا یا پس فردا به شیراز خواهند رفت. 
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حمد: الان پدرت چطور است؟ خوب است؟ | 

علی: بله. خیلی خحوب است. او به راحتی راه می رود. دکتر رضوی جراح بسیار خوبی است. 

محمد: بله. جراحان ایرانی بسیار خوب اند. | 
علی: درست است. ایران بیمارستافها وجراحان خوبی دارد ومردم کشورهای هسایه برای عمل جراحی به ایران | 

می آیند. ٠‏ 

حمد: راستی تو هم به شیراز می روی؟ 

علی: بله. من هم با خانواده ام به شیراز می روم. 

حمد: چند روز در شیراز می مانی. 

محمد: کی به ران بر می گردی. 


علی: جمعه به قران بر می گردم» چون در اینجا خیلی کار دارم. 


DK Kk 


ا 
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المتجر. 


3 1 
2 


8/24/2014 


97 


محمد في السوق. يريد أن يشتري قميصا ليقدمه هدية لصديقه. يقف أمام معارض الالبسة و يتفحص ما في داخلها 
بدقة. أسعار بعض الالبسة واضحة للعيان من خلف الزجاجة» و اسعار البعض الآخر منها غير واضحة. ب عد فترة 
وجيزة» يدخل محمد أحد المتاجر و يبدأ با لحدیث و الاستفسار من صاحبه. 


نة مفردات جديدة في الحديث بينهما. نستمع الى معانيها أولا ثم نتابع ما سيدور من حوار بين # مدو صاحب 


ران 

من می خواهم 
چه پیراهنی 

تو دوست داری 
مردانه 

آندازه 

بزرگ 


برای خودت 
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bx 

‘£ 
(ù, 
6©: 


افضل بىسهنسىر 
و 
یعجبک می پسندی 
| صدیقک دوستت ١‏ 
م 
١‏ اصفر زرد ۰ 
٠‏ يلس ار می پوشد | 
٠ 4 ٠‏ 
| لە اعرف کی دام ا 
| ٍ 
| أظن فکر می کنم ٠‏ 
| هو لا یبس او نمی پوشد | 
| هذا این ۰ 
ا 
٠‏ 
کاو باو او بار با با چاو ١‏ 


الآن نستمع الى الحوار: 
حمد: سلام آقا. من یک پیراهن می خواهم. 
حم مزجا ميدي آنا آزيد قيطا 

فروشنده: سلام. چه پیراهنی دوست داری؟ 
البانع: شرا فف 
حمد: یک پیراهن مردانه» اندازه بزرگ. 
حمد: قمیص رجالي» مقیاسه کبیر. 
فروشنده: پیراهن را برای خودت می خواهی؟ اندازه بزرگ برای تو ماسب نیست. 
البائع: أتريد القميص لنفسك؟ القياس الكبير ليس مناسبا لک. 


| محمد: نه. پیراهن را برای دوستم می خرم. 
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| فروشنده: چه رنگی دوست داری؟ 
البائع: أي لون تسحب؟ 
حمد: آی یا سبز. 
| محمد: أزرق أو أخضر. ) 
| فروشنده: بفرما. این پیراهنها را ببین. | 
البائع: تفضلل. شاهد هذه القميصان. 

حمد: نه. نه. این رنگ خوب نیست. آبی کمرنگ تر است. 
محمد: لا. لا. هذا اللون ليس جيدا. الأزرق الفاتح أفضل. 

فروشنده: این پیراهن را می پسندی؟ دوستت پیراهن زرد می پوشد؟ 
البائع: هذا القمیص يسعجبک؟ هل صدیقک يلبس قميصا أصفر؟ 


محمد: نمی دانم. فکر می کنم او پیراهن زرد نمی پوشد. مین پیراهن آبی خوب است. ٠‏ 


٠ 
۰ حمد: لا أعرف. أظنْ أنه لا يلبس قميصا أصفر. هذا القميص الأرزق جيدٌ.‎ 

ا 

تبت لخر ار مر ای ن ال فا ف 

| حمد: سلام آقا. من یک پیراهن می خواهم. | 
٠‏ فروشنده: سلام. چه پیراهنی دوست داری؟ ٠‏ 
حمد: یک پیراهن مردانه» اندازه بزرگ. | 
| فروشنده: پیراهن را رای خودت می خواهی؟ اندازه بزرگ برای تو مناسب نیست. 
| عحمد: نه. پیراهن را برای دوستم می خرم. 
فروشنده: چه رنگی دوست داری؟ | 
| حمد: آبې یا سبز. 
فروشنده: بفرما. این پیراهنها را ببین. | 
| حمد: نه. نه. این رنگ خوب نیست. آبی کمرنگ بتر است. ٠‏ 
| فروشنده: این پیراهن را می پسندی؟ دوستت پیراهن زرد می پوشد؟ | 
| حمد: نمی دانم. فکر می کنم او پیراهن زرد نمی پوشد. مین پیراهن آبی خوب است. | 
| هذا نأي الى ختام حلقة برناجنا هذا اليوم. حت الحلقة القادمة نستودعكم الله و اأ سلام علي كم و رحمة الله و ۰ 
| برکاته. | 
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تعلم الفارسية 

| موضوع البرنامج: الفهرس 

1 

5 ۴ 

قلطم لفارسية 25 - حوار زیون مع موف ابرید 
إٍ 

| أ 

ا 


| نحييكم ونرحب بكم أجمل ترحيب في حلقة جديدة من سلسلة حلقات "تعلّم الفارسية". في هذه الحلقة نستمع ١‏ لى 


الحوار بین محمد وأحد موظفي دائره البريد. إذ أن محمدا يريد إرسال مجموعه كتب الى أحد أقاربه الذي يعيش في 


| اليابان. بالطبع هذا الحوار يشمل عبارات ومفردات جديدة لا ب من تعلمها قبل الاسعماع الى الحوار. | 
| 
٠‏ 
٠‏ 
| عفوا بہخشید 
انا عندی من دارم 
| 1 | 
١‏ 
ال ا ا 
| لی أین به کجا | 
انتم ترسلون شا می فرستید | 
أنت ترسل تو می فرستی 
آنا أرسل من مى فرستم 
ا 
| اليابان ژاپن 
| أي شيء؟ چسه چیزی 
۰ ثلانة سه 
واا لطفاً 
فح باز کن 
| الكتب کتابما 
| ظرف پاکت ۰ 
٠ |‏ 
جن نضع ما می گذارم ٠‏ 
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| می | 
1 ۰ 
٠‏ ۰ 
باريد السريع ا ست پشداز | 
٠‏ ب بعد از 
٠ ٤‏ 
کیف؟ چطور | 
| ا 
| ۳ 1 ۰ 
| ا 
عشرة لام ده روز 
العنوان آدرس 
أ و‌ 
اک بنويس 
٣‏ ت 
| 
| 
| ا ا ا ما او باو با ١‏ 
حمد: ببخشید آقا. من یک بسته ی پستی دارم. 
أ 
| 
| 


حمد: عفوا سيدي. أنا عندي رزمة بريدية. 
کارمند: بسته را به کجا می فرستی؟ 1 
الموظف: الى أين تسُرسل الرزمة؟ 
| حمد: آن را به ژاپن می فرستم. ۰ 
حمد: أرسلها الى اليابان. ٠‏ 
الموظف: أي شىء داخحل هذه الرزمة؟ ٠‏ 
إ 2 

1 

ا 


حمد: سه کتاب. 


ر 2 ت | 
٠‏ 
الموظف: رجاءا إفتح الرزمة. نحن نضع الكتب في ظرف خاص. 
٠ |‏ 

حمد: این کتاما کی به ژاپن می رسد؟ 
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محمد: هذه الكتب متى تصل الى اليابان؟ 

کارمند: با پُست عادی آن را می فرستی یا با پُست پیشتاز؟ 
الموظف: بالبريد العادي ترسلها أم بالبريد السريع؟ 

محمد: با پُست عادی. 

حمد: بالبريد العادي. 

کارمند: با پُست عادی بعد از سه هفته این بسته به ژاپن می رسد. 
الموظف: بالبريد العادي تصل هذه الرزمة الى اليابان بعد ثلائة أسابيع. 
حمد: با پُست پیشتاز چطور؟ 

حمد: باليريد السريع كيف؟ 

کارمند: با پست پیشتاز کمتر از ده روز. لطفاً آدرس را اینجا بنویس. 
الموظف: بالبريد السريع أقل من عشرة أيّام. رجاءا اكتب العنوان هنا. 
حمد: بله. ا 

نستمع الى الحوار مرة أخرى وبالفارسية فقط. 

حمد: ببخشید آقا. من یک بسته ی پستی دارم. 

کارمند: بسته را به کجا می فرستی؟ 

حمد: آن را به ژاپن می فرستم. 

کارمند: چه چیزی در این بسته است؟ 


حمد: سه کتاب. 


حمد: این کتابما کی به ژاپن می رسد؟ 

کارمند: با پُست عادی آن را می فرستی یا با پُست پیشتاز؟ 

محمد: با پُست عادی. 

کارمند: با پُست عادی بعد از سه هفته این بسته به ژاپن می رسد. 
حمد: با پست پیشتاز چطور؟ 

کارمند: با پُست پیشتاز کمتر از ده روز. لطفاً آدرس را اینجا بنویس. 


محمد: بله. حتما. 
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تعلم الفارسية 
وع لبرت الفهرس ۰ 
أ 

: 

تعلم الفارسية 26 - حوار مع بانع الورد 

| السلام عليكم ورحة الله وبركاته. نحييكم أعزاءنا المسمتعين» ونرحّب بكم في حلقة جديدة من بر نامجکم "تعا | 
الفارسية". في هذه الحلقة نستمع الى الحوار بين علي وبائع ورود لان عليا يريد شراء باقة ورود ليهديها الى احد ٠‏ 
| اصدقائه» وبالطبع تت ركب عبارات الحوار من مفردات جديدة فدستمع الى معانيها أولا ثم نتابع الحوار: 
َ 2 

باقة ورود دسته گل 

رردة یک شاخه گل 

| ٠ | 
f 

| أي لون؟ چه رنگی؟ ۰ 
أنت تع تو دوست داری 

أصفر زر 

أنت ترى تو می بینی ٠‏ 
ورود كلها | 
هناک آنجا 
٠ |‏ 
ااأرى من می بینم 
4 ۰ 
وردة صفراء گل زرد ١‏ 
خسسنىد أ 
e‏ 
کک و ا ا 
أ 

الآن نستمع الى الحوار بين علي وبائع الورد: 


۰ علی: سلام آقا. لطفا به من یک دسته گل بدهید. 
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ت 
علی: چه رنگی؟ 
علي: أي لسون؟ 


علي: مرحبا سيدي. رجاءا إعطني باقة ورود. 
فروشنده: سلام. چه رنگی را دوست داری؟ 


3 


البائع: مرحباً. أي لون تحب؟ 


فروشنده: گللها آنجاست. در سمت چپ. 
البانع: الورود هناک. في الجهة اليسرى. 

ر ا ۰ 
علی: بله. بله. می بینم. گل زرد خیلی قشنگ است. 


104 


علي: نعم. نعم. أرى. الوردة الصفراء جميلة جدا. 


فروشنده: چند شاخه گل می خواهی؟ 


البائع: كم وردة تريد؟ 


علي: مس ورود كافية. 


8/25/2014 


علي: پنج شاخه کافی انت 


نستمع الى معاي المفردات الأخرى: 
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کک کک ار کو او باو 


نتابع بقية الحوار: 
| فروشنده: امروز خیلی باران می بارد. 
البائع: اليوم يازل المطر غزيرا. 

علی: بله. از صبح تا الان باران می بارد. هوا سرد است. 
E Ê‏ 
فروشنده: گل مرم هم می خواهی؟ 
البانع: تريد زهرة مرم أيضا؛ 
علی: بله. لطفاً دو شاخه گل مرم هم به من بدهید. 
علي: نعم. رجاء! إعطني زهرن مرمم أيضا. 


فروشنده: حتما. برایت دو شاخه گل مریم هم می گذارم. 


البائع: حتما. أضع لک زهرن مرم أيضاً. 

نستمع الى كل الحوار وبالفارسية فقط. | 
علی: سلام آقا. لطفا به من یک دسته گل بدهید. 
فروشنده: سلام. چه رنگی را درست داری؟ 

علی: چه رنگی؟ 

فروشدده: گللها آنجاست. در سمت چپ . 

علی: بله. بله. می بینم. گل زرد خیلی قشنگ است. ! 
| فوشن چیا هات گل می راشي 

علي: پنج شاخه کافی است. 

| فروشنده: امروز خیلی باران می بارد. 

۰ علی: بله. از صبح تا الان باران می بارد. هوا سرد است. 

فروشنده: گل مریم هم می خواهی؟ 

٠‏ علی: بله. لطفاً دو شاخه گل مرم هم به من بدهید. 

| فروشنده: حتماً. برایت دو شاخه گل مرم هم می گذارم. 

| بمذا أن الى ختام حلقة برناجنا هذا اليوم. الى اللقاء والسلام عليكم ورحة الله وبركاته. 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_baramej &task=print&id=3290 8/25/2014 


106 Page 1 of 3 


تعلم الفارسية 


موضوع البرنامج: الفهرس 


ا 
تعلم الفارسية 27 - في عيادة طب الاسنان 


السلام عليكم ورحهة اله وبر کاتهء وأهلا ومرحباً بکم في هذه الحلقة من برنامجكم "تعلم الفارسية". 
نستمع في هذه الحلقة الى حوار بين محمد وسكرتيرة طبيب» لأن محمد يعاي من ألم شديد في احدى أسنانه لذ لک 


يراجع عيادة أحد أطباء الاسنان للمعاة. وقبل الاستماع الى الحوار نستمع الى معاي مفرداته. 


نصف ساعة نیم ساعت ٠‏ 
ق 
۰ ل هور 
هو نا يات او نیامده است ٠‏ 
E‏ ۴ 
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٠‏ هو يفحص او معاینه می کند 

ا 

ماذا حدث؟ جه شده است؟ 

٠ ١ 


٠‏ سني تۇلني دندانم درد می کند 
| الجهة اليمنى سمت راست 

الأعلى بالا 

a ااا‎ 

حشو من پر می کنم 


مر تان دوبار 


رجاءا لطفا ٠‏ 
فم ذهان 1 
| ا 
ا 
فح باز کن ۰ 
۱ 
٠‏ | 
| إ 
| | 
ا رک چک ا 
| | 
| 


الآن نستمع الى الحوار بين محمد وسكرتيرة طبيب الاسنان. 
حمد: سلام خانم. من یک وقت از دکتر می خواهم. 
حمد: مرحبا. أنا أريد موعدا من الطبيب. 


منشی: سلام. الان متاسفانه د کتر وقت ندارد. 


السكرتيرة: مرحبا. للأسف ليس لدى الطبيب وقت الآن. 
حمد: بعد از ظهر چطور؟ دکتر بعد از ظهر وقت دارد؟ 
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محمد: بعد الظهر كيف؟ لدى الطبيب وقت بعد الظهر؟ | 


منشی: نه متأسفانه. دکتر بعد از ظهر هم وقت ندارد. آیا می توانی فردا ساعت ده صبح بیابی؟ 

السكرتيرة: لا. للأسف. ليس لدى الطبيب وقت بعد الظهر أيضا. هل بامکانک أن تأ غداً في ال ساعة العا شرة 
صباحا. 

٠‏ محمد: فردا؟ اما من امروز از دندان درد شدیدی رنج می برم. 

| محمد: غدا؟ لكن أنا اليوم أعاي من ألم شديد في السن. 

مدشی: خوب» منتظر باش. نیم ساعت بعد نوبت آقای حمدی است. اما او هنوز نیامده است. 

| السكرتيرة: حسناء إنتظر. بعد نصف ساعة أن دور السيد محمدي. لكنه لر يأت حنى الآن. 

حمد: منتظر می مام. 

| مدشی: اگر آقای محمدی نیامد» دکتر ترا به جای او معاینه می کند. 

السكرتيرة: لو م يات السيد حمدي بفحصک الطبيب بدلا منه. 


حمد: بله» این خوب است. 


حمد: نعم هذا جید. 

بعد نصف ساعة يدخحل محمد على الطبيب» فيسأله الطبيب: 
دکتر: چه شده است؟ 

الطبيب: ماذا حدث؟ | 
حمد: آقای دکتر دندانم خیلی درد می کند. سمت راست فک بالا. 

محمد: سيدي الطبيب» سني تؤلني كثيرا. الجهة اليمنى من الفك الاعلى. 

دکتر: بله دندانت را بايد پر کنم. دوبار در این هفته به تو نوبت می دهم سه شنبه وپنجشنبه. 

| الطبيب: نعم يجب أن أحشو سنّك. أعطيک موعدين ني هذا الاسبوع الثلاثاء والخميس. ٠‏ 
حمد: اگر بعد از ظهر باشد» هتر است. ۰ 
محمد: لو يكون بعد الظهر أفضل. | 
دکتر: خوب. سه شنبه وپنجشبه بعد از ظهر. لطفاً دهانت را باز کن. 
الطبيب: حستا. الغلاثاء والخميس بعد الظهر. رجاءً إفتح فمک. 


الى هنا ناي الى ختام حلقة برنامجنا هذا اليوم. نستودعكم الله» والسلام عليكم ورحة الله وبر كاته. 
ن کک ا 
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موضوع البرنامج: 


1 


تعلم الفارسية 28 - في مكتب لسيارات الأجرة 


109 


الفهرس 


نحييكم اعزاءنا المستمعين وندعو كم الى ان تتابعوا معنا حلقة اخرى من سلسلة حلقات برنامجکم 'تعلم الفارسية". 
في هذه الحلقة نستمع الى حوار هاتفي بین محمد وموظف في أحد مکاتب سيارات الاجرة ثم بينه وبين سائق سيارة 


يستقلها متو جهاً الى شركة كان محمد على موعد مع مديرها لكن بداية نستمع وكالعادة الى معاي المفردات التي 


ستستخدم في الحوار: 


أسعدت اوقاتا 


اذا توقفت 


8/25/2014 
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| حدث شيء چرا ایستادی 
لماذا چیزی شده است 
۰ سيارة ماشین 
اطار العجلة لاستیک ماشین 
ااأیدل من عوض می کلم 
) ليس لدي من ندارم 
آخر دیگر 
لک برایت 
٠‏ انا آخحذ من می گیرم 
أ 
| ما حدث آنچه پیش آمد 


أنا تأحرت من دير کردم | 


عفر خواهش می کنم | 


کا باو کو کر او کو 
رالان نستمع الى الحوار بين محمد وموظف مكتب سيارات الاجرة. 
محمد: الو» سلام. وقت جخیر. من یک تاکسی می خواهم. 
محمد: الو مرحبا. أسعدت أوقاتا. أنا أريد سيارة أجرة. 
کارمند: سلام. کجا می روی؟ 
الموظف: مرحبا. أين تذهب؛ ۰ 
| حمد: خیابان فردوسی. 
حمد: شار ع فردوسي. 


کارمند: تو از مشتر کین ما هستی؟ 
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الموطف: أنت من مشتر كيا؟ 

حمد: بله. من مشت رک شاره 25 هستم. 
محمد: نعم. أنا المشتر ک رقم 25. 
کارمند: ده دقیقه بعد تاکسی می آید. 
الموظف: بعد عشر دقائق يأنٍ التكسي. 
حمد: اما من خیلی عجله دارم. دير شده. 


کارمند: تاکسی زود می آید. خیابان فردوسی نزدیک است. 


الموظف: التكسي يأنٍ بسرعة. شارع فردوسي قريب. 
حمد: خوب است. خداحافظ. 

محمد: حسناً. في امان الله. 

کارمند: خدا نگهدار. 

الموظف: في حفظ الله. 

والآن ننتقل الى الحوار بين حد وسائق التكسي. 
حمد: چرا ایستادی؟ چیزی شده است؟ 

حمد: لاذا توقفت؟ حدث شيء؟ 

راننده: فکر می کنم لاستیک ماشین پنجر است. 
السانق: أظن أن اطار السيارة متقوب. 

حمد: پنچر؟ اما من خیلی عجله دارم. 


محمد: ماذا؟ مثقوب؟ لكي مستعجل جدا. 


راننده: بله. لاستیک پنچر است. الان آن را عوض می کنم. 


السائق: نعم. الإطار منقوب الآن أبذله. 
حمد: اما من وقت ندارم. با یک تاکسی دیگر می روه. 
محمد: لكي ليس لدي وقت. أذهب مع تكسي آخر. 


راننده: من برایت یک تاکسی می گیرم. ببخشید برای آنچه که پیش آمد. 


السائق: أنا أستأجرٌ لک تكسي. عذرا لما حدث. 


حمد: نه. نه. خواهش می کنم. من دیر کردم. 
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محمد: لاء لا. عفوا. أنا تأخرت. 
EE‏ 
حمد: الو سلام. وقت جیر. من یک تاکسی می خواهم. 
کارمند: سلام. کجا می روی؟ 
حمد: خیابان فردوسی. 
کارمند: تو از مشتر کین ما هستی؟ 
حمد: بله. من مشتر ک شاره 25 هستم. 
کارمند: ده دقیقه بعد تاکسی می آید. 
حمد: اما من خیلى عجله دارم. دير شده. 
کارمند: تاکسی زود می آید. خیابان فردوسی نزدیک است. 
محمد: خوب است. خداحافظ. 
کارمند: خدا نگهدار. 
ی کر کک 
حمد: چرا ایستادی؟ چیزی شده است؟ 
راننده: فکر می کنم لاستیک ماشین پنجر است. 
حمد: پنچر؟ اما من خیلی عجله دارم. 
راننده: بله. لاستیک پنچر است. الان آن را عوض می کنم. 


محمد: اما من وقت ندارم. با یک تاکسی دیگر می روم. 


راننده: من برایت یک تاکسی می گیرم. ببخشید برای آنچه که پیش آمد. 


حمد: نه. نه. خواهش می کنم. من دير کردم. 
الى اللقاء والسلام عليكم ررهة الله وبرکاته. 


رک کک 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_baramej &task=printé&id=3 297 


113 Page 1 of 4 
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موضوع البرنامج: الفهرس 


ا 
تعلم الفارسية 29 - عيد النوروز ١‏ 


السلام عليكم ورحة الله وبركاته. نرحب بكم أجل ترحيب في حلقة أخری من برناجكم "تعلّم الفارسية" ١‏ لوار 
في هذه الحلقة يدور بين الزميلين محمد ويد حول عید نوروز وهو أحد الاعياد القومية الايرانية. بداية نستمع ١‏ لی 


معاي مفردات الحوار» فکونوا معنا. 


ا 
کاس رفگر ۰ 
١‏ 
شا خیابان 
دځ 2 1 
شوارع خیاباها 


٠ ٠ 
١ الاس مردم‎ 
١ 


| بعد تلاثة أسابيع سه هفته بعد ۰ 
السنة الحديدة سال حدید 
يدا شررع می شود | 

أنفسهم خودشان ١‏ 
هم يهيئون آها آماده می کنند 
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114 


نو 

لباسهای نو 
ا می خرند 
شررینی 


درست است 


بازار 
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أصدقاء دوستان 


کک ی کا ا 


الآن نستمع الى الخحوار: 


: به نظرم این روزها رفتگرها خیاباما را بیشتر تمیز می کنند. چرا مردم فرش می شویند؟ 

: برأيي بنظّف الكناسون الشوارع ٹر هله الايام. اذا يغسل الناس السجاد؟ 

سال جدید به زودی شروع می شود رمردم خودشان را برای استقبال از آن آماده می کنند. 
: ستبداً السنة الجحديدةء والناس يهيئون أنفسهم لاستقباها. 

: مردم چطور خودشان را آماده می کنند؟ 


ایرانیها خانه‌ها وخیاباا را قبل از نوروز تمیز می کنند. آنا مه جا را می شویند. 


الايرانيون ينظفون البيوت والشوارع قبل "نوروز". هم يغسلون كل مکان. 


e e e o eK 


'نوروز" در ایران چه روزی است؟ 


: یوم نوروز أي یوم في ایران؟ 


ما به اولین روزهای سال "نوروز" می گوییم. نوروز یک جشن ملْی برای ایرانیهاست. 


نحن نسمي اول أيام السنة "نوروز". نوروز عيد قومي للايرانيين. 


ص 
: ایرانیها برای نوروز دیگر چه کار می کنند؟ 


الايرانيون ماذا يفعلون أيضا ل"نوروز"؟ 


آھا لباسهای نو می خرند. شیرینی درست می کنند یا می خرند. 


: هم يشترون ملابس جديدة. يصنعون الحلویات او يشترون. 


درست است. بازار هم این هفته شلوغ است. 


صحيح. السوق أيضا مزدحهة هذا الاسبوع. 
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هب: ایرانی‌ها در عد 'نوروز" به مهمانی می روند. به خانه پدر بزررگ ومادر بزرگ» پدر و مادرء فامیا ها 
ردوستان می روند. 

حهيد: الايرانيون بذهبون للضيافة في عيد "نوروز". يذهبون الى بيت الجد والحدة والوالدين والأقارب رالاصدقاء. | 
١‏ نستمع للحوار مرة أخرى لكن باللغة الفارسية فقط. 


ا 0 ل af‏ ۳ » 
محمد: به نظرم این روزها رفتگرها خیاباما را بیشتر تمیز می کنند. چرا مردم فرش می شویند؟ 


ب 


: سال جدید به زودی شروع می شود ومردم خودشان را برای استقبال از آن آماده می کنند. 
: مردم چطور خودشان را آماده می کنند؟ 


: ایرانیها خانه‌ها وخیابافا را قبل از نوروز تمیز می کنند. آھا مه جا را می شویند. 


کد ر بار ا پک باو 


j 


: "نوروز" در ایران چه روزی است؟ 


f 


ما به اولین روزهای سال "نوروز" می گوبیم. نوروز یک جشن ملْی برای ایرانیهاست. 


ّ 

| محمد: ایرانیها برای نوروز دیگر چه کار می کند؟ ٠‏ 
| حمید: آما لباسهای نو می خرند. شیرینی درست می کنند یا می خرند. 
أ | 

محمد: درست است. بازا این هفته شلو غ است. 
ر زار هم این هفته شلوغ | 
هید: ایرانی‌ها در عید 'نوروز" به مهمانی می روند. به خانه پدر بزرگ ومادر بزرگ» پدر و مادر فامیا ها ٠‏ 
ودوستان می روند. 
۱ 
نستودعكم الله» والسلام عليكم ورحة الله وبركاته. 
ole le ole ke oe ke oke |‏ 
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تعلم الفارسية 30 - حوار مع صديقه المصارع 


117 


لهل 


الفهرس 


السلام عليكم ورحهة لله وبركاته وأهلاً ومرحباً بكم الى حلقة أخرى من برنامجكم "تعلّم الفارسية". 


نستمع في هذه الحلقة الى حوار عبر الماتف بين أجمد وصديقه علي» حول الحديقة العامة مع حديث مختصر في البداية 


8/25/2014 


عن صديقق آخر لعلي» وهو مصارع. ولکن» وکما جرت العادةء نستمع أولا الى معاي المفردات: 


پدر ومادرم 


پار ک شهر 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_barame)j &task=print&id=33 16 


118 Page 2 of 4 


| الحديقة پار ک | 
لاپاس بد نبود | 
| هو جاء E‏ 
هو جاء ب او آورد | 
| فاكهة میوه ) 
مزدحم فلوغ | 
فرصة مناسبة فرصت خوبی | 
| اا رفن | 
ل آی 
کر بار ا م ل ا ا 
إذن نستمع الى الحوار: 
| احمد: علی! دیشب به شا تلفن کردم. خانه نبودی. کجا بودی؟ | 
| اھمد: علي! إتصلت بك ليلة أمس. لم تكن في البيت. ین کنت؟ 
| علی: دیشب به خانه دوستم مهدی رفتم. تو مهدی را می شناسی؟ | 
علي: ليلة أمس ذهبت الى بيت صديقي مهدي. أنت تعرف مهدي؟ 
| امد: نه. نمی شداسمش. | 
| احمد: لا. لا أعرفه. 

E ME aE E aE 

| علي: مهدي مصارع. سيذهب بعد غد الى تر كيا للمسابقة. 
اجمد: پس برای خداحافظی به خانه مهدی رفتی؟ | 
اجمد: إذن ذهبت الی بیت مهدی للتوديع؟ | 
| علی: آری. برای خداحافظی رفتم. تو دیشب کجا بودی؟ | 
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اهمد 


امد 


e 


8/25/2014 


اھمد: 


4پ 


اجمد: 
علي: 
: نه. نمی شنامہش. 

: مهدی کشت گیر است. پس فردا برای مسابقه به ترکیه خواهد رفت. 
: پس برای خداحافظی به خانه مهدی رفتی؟ 


: آری. برای خداحافظی رفتم. تو دیشب کجا بودی؟ 


خانه بودم وبعد از شام با پدر ومادرم به پارک شهر رفتیم. 


: كنت في البيت وبعد العشاء ذهبت الى الحديقة العامة مع أبي وأمي. 


کک ن کک E‏ 


8 


: آیا به شا خوش گذشت؟ 


هل استمتعته؟ 


: بلی. بد نبود. مادرم چای ومیوه آورده بود. 

: نعم. لا بأس. كانت جاءت أمي بالشاي رالفاكهة. 

: آیا پا رک شهر شلوغ بود؟ 

: هل كانت الحديقة العامة مزدهة؟ 

: آری. مثل ميشه پا رک شلوغ بود. 

: نعم. كالعادة. كانت الحديقة العامة مردهة. 

: شبهای تابستان فرصت خوبی برای رفتن به پارک است. 
علي: 


نستمع للحوار مرة أخرى باللغة الفارسية فقط. 


ليالي الصيف فرصة مناسبة للذهاب الى الحديقة. 


علی! دیشب به شا تلفن کردم. خانه نبودی. کجا بودی؟ 


دیشب به خانه درستم مهدی رفتم. تو مهدی را می شناسی؟ 


: خانه بودم وبعد از شام با پدر ومادرم به پارک شهر رفتیم. 


کک ماو بو با باو باو او 


: آیا به ها خوش گذشت؟ 

: بلی. بد نبود. مادرم چای ومیوه آورده بود. 
: آیا پا رک شهر شلوغ بود؟ 

: آری. مثل ميشه پارک شلوغ بود. 


: شبهای تابستان فرصت خو برای رفن به پار ک است 
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نحييكم ونرحب بكم في حلقة اخرى من حلقات برناجکم "تعلم الفارسية". 
مفردات وعبارات جديدة» سنتعلمها في هذه الحلقة من خلال حوار بين محمد وأمرأة ضيعت محفظة نقودها. فا صل 


قصير ثم نستمع الى بعض المفردات ومعانيها. فكونوا معنا. 


کان بود 

ها هنا همين جا 

هذه محفظة يد این کیف دستی 
تلک الليلة آن شب 

أنت أحبرت تو حبر دادی 


أنا أحرت من خبر دادم 


8/25/2014 
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| ا 
نالم احير من خبر ندادم 
) مر ندیدم 
ارک ن کک کر ا 

١ ٠ 
الآن نستمع الى الجزء الاول من الخحوار:‎ | 
| زن: سلام. آیا یک کیف پول پیدا نکردی؟‎ | 
) المرأة: مرحبا. ألم تجن محفظة نقود؛؟‎ | 
| محمد: نه متأسفم. من پیدا نکردم. آیا کیفت را گم کرده‌ای؟‎ | 
محمد: لا آسف. آنا م أجذ. هل ضِيَعْت محفظتک؛‎ ) 
زن: بله. کیف پو را گم کردم.‎ | 
) المرأة: نعم. ضيّعت محفظة نقودي.‎ ١ 
) محمد: کیف پولت کجا بود؟‎ | 
) محمد: أين كانت محفظة نقود ک؟‎ | 
زن: همين جا. در این کیف دستی بود. اما الآن نيست.‎ 
المرأة: ها هنا. في هذه احفظة اليدوية. أمّا الآن فليست موجودة.‎ | 
محمد: آيا به پلیس خبر دادی؟‎ | 
۰ حمد: هل أخبرت الشرطة؟‎ 
| 
٠ زن: نه» به پلیس خبر ندادم. چون من مأمور پلیس ندیدم.‎ | 
ب‎ : 
المرأة: لا. م أخبر الشرطة. لأني م ار شرطيا.‎ 
۰ کک ا‎ 
| 
١ 
| | 
١ هناک آنا‎ 
۰ الي ر‎ 
۰ ما لونه چه رنگی است‎ 
| أخضر سبز‎ 
١ 
: 
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بطاقة کارت 


| 
في محفظتي در کیفم ٠‏ 
| | 
. ن | 

٣ 


بسرعة زود 


جد پیدایش می کنی 

يساعدک کک م که 

| رک ن چ کر ا ا | 
| حمد: پلیس آنجاست. حتما به پلیس خبر بده. 
محمد: الشرطي هناک. إخبري الشرطي حتما. 
| زن: الآن به او خبر می دهم. | 
المرأة: الآن أحبره. 
محمد: کیفت چه رنگی است؟ | 
| محمد: ما لون محفظتیک؟ 
1 
| زن: کیفم سبز وکوچک است. یک کارت هم در کیفم بود. 
| المرأة: محفظتي خضراء وصغيرة . وكانت فيها بطاقة أيضاً. ٠‏ 
| حمد: برو پیش پلیس. امیدوارم کیفت را زود پیدا کنی. 
| محمد: إذهبي عند الشرطة. أرجو ان تجدي محفظتک بسرعة. 
زن: ان شاء اللّه. پلیس حتما به من کمک می کند. ۰ 
| المرأة: إن شاءالله. تساعدي الشرطة. 


حمد: نعم. تساعدک. 

نستمع للحوار مرة أخرى وبالفارسية فقط. 
| زن: سلام. آیا بک کیف پول پیدا نکردی؟ | 
| حمد: نه متأسفم. من پیدا نکردم. آیا کیفت را گم کرده‌ای؟ | 
| زن: بله. کیف پولم را گم کردم. 
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محمد: کیف پولت کجا بود؟ 


زن: همین جا. در این کیف دستی بود. اما الآن نیست. 
حمد: آیا به پلیس خبر دادی؟ | 
) زن: نه» به پلیس خبر ندادم. چون من مأمور پلیس ندیدم. | 
le ole ole oe le ke e‏ 
حمد: پلیس آنجاست. حتما به پلیس خبر بده. | 
| زن: الآن به او خبر می دهم. 
| زن: کیفم سبز وکوچک است. یک کارت هم در کیفم بود. 
حمد: برو پیش پلیس. امیدوارم کیفت را زود پیدا کنی. ) 
زن: ان شاء الله. پلیس حتما به من کمک می کند. 
| الى اللقاءء رالسلام عليكم ورحة الله وبر كاته. / 
Koko Kk |‏ 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_barame]j &task=print&id=3317 8/25/2014 


Page 1 of 4 


تعلم الفارسية 32 - برنامج للتسلق لطلاب الجامعة 


124 


4 التهصيل 


الفهرس 


تقبلوا تحيات أسرة البرنامج واهلاً ومرحباً بكم الى حلقة جديدة من برنامجحكم "تعلّم الفارسية". 


في هذه الحلقة نستمع الى المغردات الجديدةء ثم الى حوار بين الزميلين محمد وحامدى حول برنامج للتسلق ي شارک 


| 
فيه عدد من طلبة الجامعة» فكونوا معنا. 


| هو یکتب 

| أي يوم 

| الصباح الباكر 
| اتب 


8/25/2014 


هر کس 
او درست دارد 
امش 


اینجا 


صبح زود 
تو علاقه داری 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_barame)] &task=print&id=33 1 8 


29 Page 2 of 4 


ارک رک کک ا 
فستمع الآن الى الجرء الاول من الحوار: 
| حمد: اینجا چه خبر است؟ 

| حمد: ما الخر هنا؟ 

٠‏ حامد: یک برنامه کوهنوردی است! 

١ 

حامد: هناک برنامج تسلسق الجبال. 

۰ حمد: کوهنوردی؟ 

حمد: ا المحبال؟ 


حامد: آری. یک تفریح جالب است. هر کس دوست دارد بیایدء امش را اینجا می نویسد. 


حامد: نعم. تازه رائع کل من يرغب باجيءَ بکقب امه هنا 


حمد: این برنامه چه روزی است؟ 


حامد: پنجشنبه صبح زود. تو به کوهنوردی علاقه داری؟ 

حامد: الخميس» الصباح الباكر. أنت تحب تسلسق المجال؟ 
| حمد: آری. خیلی . 
ا 
7 
محمد: نعم. كثيرا. 
| 


أ 
| حمد: هذا البرنامج في أي يوم؟ 
| 
| 
ا 
١‏ 
ا 


ار بار عار باو باو بل با 
) هم يذهبون آها می روند 
قائمة لتت 
| ما أروعه! چه جالب 
لا تذهب نمی روی 
| يعودون بر می گردند 
| متی؟ چه وقت» کی؟ 
نحن نذهب ما می روع 
| نحن نعود ما بر می گردم 
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i | 

٠‏ هذا الخصوص در این باره 

معدا با ما 

أنت تعال تو بيا 

ا 

0 ت 

یاتون می ایند 
یکون مُمتعا خوش می گذرد 

| أصدقاء دوستاں 

اصدقاؤنا دوستان ما 

أحارل سعی می کنم 


حامد 


حامد 


3 


حامد 


حامد: 


3 م 


حامد 


3 


حامد 


8/25/2014 


حامد: 


أتعدث صحبت می کنم 


رک رک کر 7 


: على وسعید هم به کوهنوردی می روند. امهای آما در لیست است. 
: علي وسعيد أيضا يذهبون لساسق الجبال. اتماؤهم في القائمة. 


: چه جالب! تو نمی روی؟ 


: ما أروعه. أنت لا تذهب؟ 


بله. من هم می روم. ما پنجشنبه صبح زود به کوه می‌روم وشب بر می گردم. 


: جيد. 


: تو هم با ما بیا. خیلی خوش می گذرد. همه دوستان ما می آیند. 


أنت أيضا تعال معنا. يكون ممتعاً جدا. جميع أصدقاننا يأتون. 


: سعی می کنم. امروز با سعید وعلی در این باره صحبت می کنم. 
: أحاول. اليوم ّث ذا الخصوص مع سعيد وعلي. 


کا ب ا بک کو کو ا 


: اینجا چه خبر است؟ 


: یک برنامه کوهنوردی است! 


نعم. أنا أذهب أيضا. نحن نذهب الى الجبل» الخميس في الصباح الباكر ونعود مساءاً. 


: خوب است. 
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حمد: کوهنوردی؟ ۰ 
| حامد: آری. یک تفریح جالب است. هر کس دوست دارد بیاید. امش را اینجا می نویسد. 
حمد: این برنامه چه روزی است؟ 

حامد: پنجشنبه صبح زود. تو به کوهنوردی علاقه داری؟ 
| 
| محمد: آری. خیلی. 
یرک کک ا ٠‏ 
١‏ 
حامد: على وسعید هم به کوهنوردی می روند. امهای آنا در لیست است. 
| محمد: چه جالب! تو نمی روی؟ 
| حامد: بله. من هم می روم. ما پنجشنبه صبح زود به کوه می‌روم وشب بر می گردم. ) 
| حامد: تو هم با ما بیا. خیلی خوش می گذرد. هه دوستان ما می آیند. 
| حمد: سعی می کنم. امروز با سعید وعلی در این باره صحبت می کنم. | 
) الى اللقاءء والسلام عليكم ورحة الله وبركاته. 
| ا کو او باو او باو پټ | 
E‏ 2 . 
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٠ 
موضوع البرنامج:‎ ٠ 
تعلم الفارسبة 33 - برنامج للتسلق لطلاب الجامعة‎ 


8/25/2014 


بی التحمیل 


128 


الفهرس 


نحييكم ونرحب بكم أجل ترحيب في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامج "تعلم الفارسية". في هذه الحلقة وبعد 


الاستماع الى المفردات الجديدة سدستمع الى حوار بين الزميلين محمد وعلي حول برنامج للتسلق أعده مجموعة من 


طلبة الجامعة فكونوا معدا. 
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٠ 
٠ 
رع خیابان‎ ٠ 
| 
) 
E 2 ۴ 
۰ ريا صي ورزشی‎ 
نت لديك تو داری‎ | 
| ا‎ 
٠ إمك امت‎ ١ 
[ انت كعبت تو نوشتق‎ 
۰ 2 | 
| حىق الآن هنوز‎ 
٤ 2 
ا آنا اذهب من می روم ا‎ 
أ أ‎ 
أنا أكتب من می نویسم‎ ٠ 
إ1‎ | 
٠ 
oe lee kee ke e 


والآن نستمع الى الحوار: 

: شنیدم تو وسعید به کوهنوردی می روید. درست است؟ 
: معت أنت وسعيد تذهبان لتسلق الجبال. صحيح؟ 
: آری. تو ھم با ما می آیی؟ اوقات خوشی را خواهیم گذراند. 
نعم. أنت أيضا تأي معنا؟ سنقضي أوقاتاً متعة. 

: مى دانم. آیا می توانم بیابم يا نه. ١‏ 
: لا أدري» هل أستطيع أن آي أم لا. | 
: روز پنجشنبه برنامه ات چیست؟ آیا کار داری؟ ٠‏ 
يوم الخميس... ما هو برناجك؟ هل لديك عمل؟ | 
: نه پنجشنبه کار ندارم. اما راستش من لباس وکفش مناسب برای کوهنوردی ندارم. 
: لا. الحميس» ليس لدي عمل. لكن الحقيقة ليس عندي ملبس وحذاء مناسبان لتسأق الجبال. 


CULL EETEECEETES 


۰ : مهم نیست. من هم لباس وکفش مناسب ندارم. | 
| : ليس مهما. أنا أيضا ليس لي ملبس وحذاء مناسبان. 
| : پس چه کار می کنی؟ | 
| : إذن ماذا تفعل؟ | 
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علی: من می خواهم بخرم. سه شنبه بعد از ظهر به خیابان جمهوری می روم. آنجا م رکز فروش ک فش وا باس 
ورزشی است. تو هم با من می آیی؟ 

علي: أنا أريد أن أشتري. بعد الظهر الثلاثاء أذهب الى شارع الجمهورية. هناك مركز لبيع الأحذية والملابسس 
الرياضية. تأن أنت معي أيضا؟ 

حمد: آری من هم سه شنبه بعد از ظهر کاری ندارم. 

محمد: نعم. انا أيضاً ليس عندي عمل بعد الظهر الغلاثاء. 

علی: امت را در ليست نوشتی؟ 

علي: كتبت إسمك في القائمة؟ 

حمد: نه هنوز ننوشته ام. الآن می روم وامم را می نویسم. 

محمد: لا م أكتب حق الآن. أذهب الآن وأكتب اسمي. 

نستمع الى الحوار مرة أخرى ربالفارسية فقط. 

حمد: شنیدم تو وسعید به کوهنوردی می روید. درست است؟ 

علی: آری. تو هم با ما می آیيی؟ اوقات خوشی را خواهیم گذراند. 

حمد: نمی دام. آیا می توانم بیابم يا نه. 

علی: روز پنجشنبه برنامه ات چیست؟ آیا کار داری؟ 

محمد نه پنجشنبه کار ندارم. اما راستش من لباس وکفش مناسب برای کوهنوردی ندارم. 

علی: مهم نیست. من هم لباس وکفش مناسب ندارم. 

حمد: پس چه کار می کی؟ 

علی: من می خواهم بخرم. سه شنبه بعد از ظهر به خیابان جهوری می روم. آنجا م رکز فروش ک فش وا باس 
ورزشی است. تو هم با من می آیی؟ 

محمد: آری من هم سه شنبه بعد از ظهر کاری ندارم. 

علی: امت را در ليست نوشتقی؟ 

حمد: نه هنوز ندوشته ام. الآن می روم وا مم را می نویسم. 

والسلام عليكم ورحهة الله وب ركاته. 


ت ی کی کا 
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أ 
السلام عليكم ورحة الله وبر كاته» وأهلا ومرحبا بكم في حلقة جديدة من سلسلة برناجكم "تعلّم الفارسية". 

| في هذه الخلقة» سدستمع الى حوار يدور بين الزميلين علي ومحمد من جهةء وصاحب أحد محال بيع التجهيزات 
e ۴ |‏ س ن ص 

والالبسة الرياضية من جهة أخرى» لأن الزميلين قرّرا المشاركة في برنامج لتسلسق الجبال أعدته مجموعة من طلبة 


أبيض 

سبعة آلاف تومان 
مغل ذلک 

لون 


8/25/2014 


الجامعة. فكونوا معدا. نستمع اولاً الى مفردات الجزء الأول من الحوار ومعانيها: 


رنگ 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_barame] &task=print&id=3362 


132 Page 2 of 4 


8/25/2014 


کا باو ا بار ماو بو او 


والآن نستمع الى الجزء الاول من الخوار: 

على: سلام. وقت جير. 

علي: مرحبا. طابت أوقاتك. 

فروشنده: روز جخیر. بفرمایید. 

البانع: طابت أرقاتكم. تفضّلوا. 

علی: ما دو تا کوله پشق می خواهیم. آن کوله پشتی چند است؟ 
علي: نحن نرید حقیبتین. بكم تلک الحقيبة؟ 

فروشنده: کدام کوله پشتی؟ 

البائع: أية حقيبة؟ 

علی: آن کوله پشق مشکی که کنار ساک سفید است. 

علي: تلک القيبة السوداء التي في جدب الحقيبة البيضاء. 
فروشنده: بله. بله. آن کوله پشتی 7 هرار تومان است. 

البائع: نعم. نعم. تل ال بسبعة آلا تومان. 

علی: آیا مثل آن رنگ دیگری هم داری؟ 

علي: هل عند ک مثلها بلون آخر أيضاً؟ 

ر ی ی ی و 
المائع: نعم. تلك الحقيبة في ثلائة ألوان. أسود أزرق وأخضر. 


Kee oe lk 


بتي قهوه‌ای 
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| حمد: عذرا. بکم هذه الخحقيبة الببية؟ 


الآآن نستمع الى تعمة الحوار: 


| حمد: ببخشید» این کوله پشتی قهوه‌ای چند است؟ 


193 


شمان 
من می خواهم 


به چشم 


اک ر کا 


فروشنده: 9 هزار تومان. کمی بز رگتر است. اینجا چند مدل دیگر هم دارم. 
| 
۰ 


8/25/2014 


فروشنده: بفرما. از این مدل کوچکتر هم دارم. 


البائع: تفضّل. من هذا الموديل عندنا أصغر ايضاً. 


البائع: بتسعة آلاف تومان. هذه اكبر قليلا. عندنا هنا عة موديلات أخرى أيضاً. 
محمد: لطفا آن کوله پشتی را بیاور. مت چپ پشت شیشه. 


| حمد: رجاءا هات بعلک الخحقيبة. جهة اليسار» خلف الرجاجة. 
ا 
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| حمد: پس من این را می خواهم. 
| حمد: إذن أنا أريد هذه. | 
) فروشنده: به چشم. | 
| البائع: “معا وطاعة. 
نستمع الان الى كامل الحوار وبالغة الفارسية فقط. 
1 
٠‏ فروشنده: روز خیر. بفرمایید. 
| علی: ما دو تا کوله پشق می خواهیم. آن کوله پشتی چند است؟ | 
| فروشنده: کدام کوله پشتی؟ ) 
| علی: آن کوله پشتی مشکی که کنار ساک سفید است. 
| فروشنده: بله. بله. آن کوله پشتی 7 هرار تومان است. 

| علی: آیا مثل آن رنگ دیگری هم داری؟ 

| فروشنده: بله. آن کوله در سه رنگ است. مشکی» آبی و سبز. 
ا ا بک بو ا 
| ۰ 
| حمد: ببخشید» این کوله پشتی قهوه‌ای چند است؟ | 
فروشنده: 9 هزار تومان. کمی بزرگنر است. اینجا چند مدل دیگر هم دارم. ) 
| حمد: لطفا آن کوله پشتی را بیاور. مت چپ پشت شیشه. | 
فروشنده: بفرما. از این مدل کوچکتر هم دارم. 
٠‏ حمد: پس من این را می خواهم. | 
| فروشنده: به چشم. ) 
نستودعكم الله والى اللقاء. | 
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موضوع البرنامج: الفهرس 
تعلم الفارسية 35 


که التحميل 


( 


نحبيكم أعزاءنا المستمعين» ونرحب بكم في حلقة جديدة من برنامجكم "تعلم الفارسية". 
في هذه الحلقة نستمع الى مفردات وعبارات جديدة من خلال حوار بين الزميلين محمد وعلي من جهة وصاحب 


محل لبيع الاحذية الرياضية من جهة أخرى. فكونوا معنا 


طابت أوقاتكم وقت ير 


| 
اهلا وسهلاً خوش آمدید 


برأيي به نظرم 


heie kee ok oke ke 
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والآن نستمع الى الجرء الأول من الحوار: 
علی: سلام. روز خير 
علي: مرا طابت أوقاتكم. 


فروشنده: سلام. خوش آمدید. بفرمائید. 


البانع: قرحا اهلا وسهلا. تفضا 
علی: ما دو جفت کفش ورزشی می خواهیم. یک جفت برای من و یک جفت برای دوستم. 
علي: نحن نريد زوجي أحذية رياضية. زوج لي وزوج لصديقي. ١‏ 


فروشنده: بفرمائید اینجا. مدهای کفش ورزشی اینجاست. 


البائع: تفصلا هنا. هنا موديلات أحذية رياضية مختلفة. 


علی: حمد! این کفش چطور است؟ خوب است؟ 


علی: محمد! کیف هذا الحذاء؟ جيّد؟ 
حمد: آری. زیباست. اما به نظرم برای تو کوچک است. 


! 
| 
محمد: نعم. جميل. اما برأيي صغير بالنسبة لک. 
| 
| 


کر بار باو باو با باو 

والآن الى الجزء الاي من المفردات. 

| 
| 


| 

| 

| اکبر بز ر گنر 
أ 

| 

| 


أي رقم؟ چه اره‌ای ۰ 
انت ترید تو می خواهی ۰ 
| أنا أريد من می خواهم 
١‏ 
واحد وأربعون چهل ریک ٠‏ 
| 

اثنان و ار بع ن 
تنان واربعون چهل ودر 
TT‏ 
| ثلاثة وأربعون چهل وسه 
هذا الموديل هين مدل 
| 
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عادي ساده ۰ 
عدةلحظات ند لحظه 
إصبر صر کن 
قياس اندازه ا 
٠‏ ضیق تنگ ۰ 
| | 
۰ 
بار باو باو باو باو باو باو 

| 

والآن نستمع الى تعمة الحوار: 
1 * 7 ن ٤‏ 

علی: ببخشید. آیا از این مدل شاره بزرگتر داری؟ | 
علي: عفواً. هل عندک من هذا اموديل رقم اكير؛ 


فروشنده: چه سماره‌ای می خواهی؟ 


٠ 

البائع: أي رقم تريد؟ 
| على: 42 يا 43. ۰ 
٠‏ علي: اثنان وأربعون أو ثلاثة وأربعون. 

حمد: من هم شاره 41 می خواهم. 

محمد: أنا أيضاً أريد رقم واحد وأربعين. 
فروشنده: مین مدل؟ 

البانع: نفس هذا الموديل؟ 

محمد: نه. من آن کفش سفید ساده را می خواهم. 


محمد: لا. آنا أريد ذلك الحذاء الأبيض العادي. 


فروشنده: چند لحظه صبر کنید. بفرمائید این دو جفت کفش برای ھا 


البائع: إصبرا عدة لحظات. تفضلا هذان زوجا أحذية لكما. 


| Keo ee e eo 


فروشنده: چطور است؟ آیا اندازه است؟ ٠‏ 


البائع: کیف هو؟ هل یناسب قیاسک؟ ١‏ 


١ 7 ٤ 
٠ حمد: نه کمی تنگ است. آیا شاره بزرگتر داری؟‎ 
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حمد: ل هذا ضیق قلیلا. هل عند ک رقم أكبر؟ 
فروشنده: بله دارم. 
البائع: نعي عندي. 


| محمد: متشکرم.‎ ١ 
1 
| 


حمد: شکرا. 


نكرر كامل الحوار وباللغة الفارسية. 
على: سلام. روز خير 
فروشنده: سلام. خوش آمدید. بفرمائید. ۰ 
علی: ما دو جفت کفش ورزشی می خواهیم. یک جفت برای من» و یک جفت برای دوستم. ۰ 
٠ e‏ 
فروشنده: بفرمائید اینجا. مدهای کفش ورزشی ایدجاست. 
| علی: محمدا این کفش چطور است؟ خوب است؟ ٠‏ 
محمد: آری. زیباست. اما به نظرم برای تو کوچک است. 
1 ّ 1 
e e eee |‏ ! 
أ 1 
فروشنده: چند لحظه صبر کنید. بفرمائید این دو جفت کفش برای شا 

~ ت 2 ا 
علی: ببخشید. آیا از این مدل شاره بررگتر داری؟ ٠‏ 
| فروشنده: چه شماره‌ای می خواهی؟ 
على: 42 يا 43. 
: 
محمد: من هم ساره 41 می خواهم. | 
۱ 
فروشنده: شمین مدل؟ | 
حمد: نه. من آن کفش سفید ساده را می خواهم. ۰ 
٠‏ زان ر کن کر ر ا | 
| فروشنده: چطور است؟ آیا اندازه است؟ 
| محمد: نه کمی تنگ است. آیا شاره بزرگتر داری؟ | 
حمد: معشکرم. ٠‏ 
ا 
| نستودعكم الله والسلام عليكم ورحة الله وبركاته. 
ele ole ole e ke |‏ ۰ 
ا 
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ermine sama mane 


١ 


السلام عليكم ورحة الله و بركاته» وأهلاً ومرحباً بكم في حلقة اخرى من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلّم الفارسيه". 


٠ 
٠ قلنا لي الخحلقة السابعة ان الزميلين محمد وعلي قرا الانضمام الى مجموعة من طلبة الجامعة للقيام برحلة الى شال‎ 


موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 36 


بک القصصيل 


139 


طهران و تسق ابال هناک. في هذه الحلقة نستمع الى حوار بين الزميلين اثناء عملية العسلّق وبعد صعوده ك 


ما أله 


8/25/2014 


إحدى القمم. لكن نستمع أولاً الى معان المغردات» فكونوا معنا 


ا 


خسته شدم 


| 

بالا ١‏ 
بالاتر | 
| 

اجا ۰ 
رستوران 
می خورع 
صبحانه 


چه زیبا است 
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کک بک ا یکو او او 


| نستمع الآن اعزائنا المستمعين الى الجزء الاول من الخحوار: 
: حمد! دستت را به من بده. 
حمد! اعطني ید ک. | 
: [خسته و با یک نفس عمیق] آه! ... خسته شدم. | 
آه! ... تعبت | 
: بیاء کمی بالاتر برویم» سپس استراحت می کنیم. | 


: آنجا رستوران است؟ 
: هناک مطعم؟ 
: بله. آنجا رستوران است. آنجا صبحانه می خورم. | 


: نعم. هناک مطعم. هناک نتناول الفطور. 


EEE 


: چه زیباست! از این بالا قران خیلی زیباست. | 
4 4 2 

حمد: ما اجلها! من هذا اللو طهران جميلة جدا. 
أ 

نستمع الان الى المجزء الغاي من معاي المفردات: 


أعلى بلند ترین 
اناأری من هی بينم | 
آنا حب من دوست دارم ۰ 
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| ۴ ا 
1 
أنظر نگاه کن ا 
٠‏ انا أقول م ک ) 
قو من می گوم ١‏ 
٠ |‏ 
ل کک 
اما الآن مستمعينا الكرام فلدستمع الى الجزء الثاني والاخير للحوار: 
علی: می بینی؟ قران خیلی بزرگ است! 
| علي: تری؟! طهران كبيرة جدا! | 
٠ 1‏ 
1 حمد: بله. هران خیلی بزر گ است و ساختمانمای خیلی بلندی دارد. | 


حمد: نعم. طهران كبيرة جداً و فيها مبان عالية جداً. | 
ا 

على: آنجا را نگاه کن. آن برج» برج میلاد است. 
علي: انظ الى هناک. ذلک البرج برج ميلاد. 
حمد: بله. می بینم. خیلی بلند است. 


حمد: نعم. آرى. عالي جدا. 


۱ 
١‏ 
علی: برج میلاد یکی از بلندترین برجهای جهان است. | 
علي: برج ميلاد أحد أعلى الابراج في العام 
١‏ حمد: هران را درست دارم. قران خیلی بزرگ و قشنگ است. آن ساختمان چیست؟ ١‏ 
أ ا 
ا ر | 
| حمد: أحب طهران. طهران كبيرة وجيلة جدا! ما ذلک المينى؟ 
علی: عجله کن» بعداً به تو می گويم آن ساختمان چیست . 
علي: عجّلء فیما بعد قول لک ما ذلك المبنى. ٠‏ 
الآن نستمع مرة اخرى الى كامل الحوار باللغة الفارسية. 

حمد: چه زیباست! از این بالا ران خیلی زیباست. 
علی: بله. آنجا رستوران است. آنجا صبحانه می خورم. 
حمد: آنجا رستوران است؟ 
علی: بیاء کمی بالاتر برویم» سپس استراحت می کنیم. 


حمد: [خسته و با یک نفس عمیق] آه! ... خسته شدم. 
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علی: حمد! دستت را به من بده. 

کک کا یک بو بک بار ا ۰ 

علی: می بینی؟ قران خیلی بزرگ است! ١‏ 

١ ٠ ت‎ 0 

حمد: بله. هران خیلی بزر گ است و ساختمانمای خیلی بلندی دارد. 
على : آنا را نگاه کن. آن برج» برج میلاد است. 

حمد: بله. می بینم. خیلی بلند است. 

علی: برج میلاد یکی از بلندترین برجهای جهان است. | 

حمد: قران را دوست دارم. قران خیلی بزرگ و قشنگ است. آن ساختمان چیست؟ | 

ا 

علی: عجله کن» بعدا به تو می گوم آن ساختمان چیست. ٠‏ 

الى اللقاءء والسلام عليكم و رحة الله و بركاته. ۰ 

| 

e e e e ke ke 

١ 
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مفردات الحوار فهي: 


انا ليس لدي 


أ 
أ 
| 
ماذا لدیک من عمل؟ 


a 
ك‎ 
ى‎ 


8/25/2014 


بی انتعمیل 


143 


نحييكم أعزائنا المستمعين» ونرحب بكم أجمل ترحيب في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلّم الفارسية". 


في هذه الحلقة نستمع الى حوار في جزئين بين الزميلين محمد وعلي حول بعض الاعمال التي يريد محمد القيام جا. أما 


نامه 

من می نویسم 
من پست می کنم 
پدرم 


برای من 
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| ٠ ٠ 
: رسالتک نامه ات‎ 
E ماذاتفعا؟‎ 
| تفعل جه کار می کنی‎ 
۰ 
٠ ا صديفي دزستم‎ 
١ ٠ 
٠ ن نطالع ما مطالعه می کیم‎ ٠ 
۰ ِ On 
١ حن نتھيا ما ماده می شوم‎ 
! 
۱ 

lele oe e oe eke 

ا 
الان نستمع الى الجزء الاول من الحوار: 
ا 3 ۱ أ 
٠‏ حمد: علی! لطفا صبح زود بیدارم کن. فردا خیلی کار دارم. 
۱ يږ o‏ 
محمد: علي! رجاءا أيقظني في الصباح الباكر. لدي عمل كتير غدا. ١‏ 
| 

علی: تو فردا کلاس نداری. 

علي: انت ليست لک محاضرة غدا. 
محمد آری» کلاس ندارم. 
yT‏ 
] 
علي: إذن ماذا لدیک من عمل؟ ٠‏ 
٠‏ محمد: فردا چند نامه می نویسم وپست می کنم. یک نامه هم به پدرم فاکس می کنم. ٠‏ 
محمد غداآکتب عدة رسائل وأبعثها بالبريد. أبعث رسالة بالفاكس أيضا لوالدي. ۰ 
| 
١‏ علی: آیا برای من هم یک نامه پُست می کنی؟ 


علي: هل تبعث لي أيضاً رسالة بالبريد؟ 
محمد: آری. نامه ات را به من بده. برایت پُست می کنم. تو فردا چه کار می کنی؟ 


حمد: نعم. إعطني رسالتک. أبعنها لک بالبريد. أنت ماذا تفعل غدا؟ | 
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علي: نطالع دروسنا من الثامنة صباحا وحتى الثانية بعد الظهر. 


حمد: 6 ساعت مطالعه می کید؟ خیلی زياد است! 


ا 
| علی: من ودوستم این هفته درسهایان را مطالعه می کنیم. ما برای امتحان آماده می شوم. ٠‏ 
| علي: انا وصديقي نطالع دروسنا هذا الاسبوع. نحن هيا للامتحان. ۰ 
١‏ ا با ما ا ب ا 
کم ساعة؟ چند ساعت 
تطالعان مطالعه می کنید ٠‏ 
| من از ١‏ 
| حتی» الى | 
أ | 
: 
تعانية ٠ E.‏ 
اثنان در | 
ست ساعات 6 ساعت 
أ 
کلیر جدا E‏ ۰ 
١‏ 
| نحن نتناول ما می خورم 
غداء ناهار 
| 
| 
| 
٠ eke eleke ke ke ٠‏ 
الآن نستمع الى تتمة الحوار: | 
| لان نستمع الى تنمة الحوار: ٠‏ 
| حمد: چند ساعت مطالعه می کنید؟ | 
| محمد: كم ساعة تطالعان؟ 
أ 
١‏ 
| علی: از 8 صبح تا 2 بعد ازظهر درس می خوانیم. ٠‏ 
| 
| 


محمد: تطالعان ست ساعات؟ كثيرة جدا. 


علی: البته نيم ساعت هم استراحت مى كنيم. وساعت 2 ناهار می خورم. 
علي: طبعاً نستريح أيضاً نه ف ساعة. ونتناول الغداء في الساعة الثانية. 
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حمد: پس ساعت 7 صبح بیدارم کن. 
محمد: إذن أيقظني في الساعة السابعة صباحاً. 
على : باشد! 

علي: حسناً. 


1 رک کی کک E‏ 


تكراركامل الحوارمرة واحدة وبالفارسية فقط. 

حمد: علی! لطفاً صبح زود بیدارم کن. فردا خیلی کار دارم. 

علی: تو فردا کلاس نداری. 

حمد: آری» کلاس ندارم. 

علی: پس چه کار داری؟ 

: فردا چند نامه می نویسم وپست می کنم. یک نامه هم به پدرم فاکس می کنم. 
: آیا برای من هم یک نامه پُست می کنی؟ 


: آری. نامه ات را به من بده. برایت پست می کنم. تو فردا چه کار می کنی؟ 


“RF 


: من ودوستم این هفته درسهایعان را مطالعه می کنیم. ما برای امتحان آماده می شوم. 


eevee e ke 
چند ساعت مطالعه می کنید؟‎ : 


: از 8 صبح تا 2 بعد ازظهر درس می خوانیم. 
: 6 ساعت مطالعه می کنید؟ خیلی زیاد است! 


البته نيم ساعت هم استراحت مى كنيم. وساعت 2 ناهار می خورم. 
: پس ساعت 7 صبح بیدارم کن. 


: باشد! 


حمد: 
على 
حمد 
على 
محمد 
علی: 
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| 
٠‏ 
١‏ 
تعلم الفارسية 38 
| 
أ 


تحيه طيبة أعزائنا المستمعين» واهلاً ومرحباً بكم في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجکم "تعلّم الفارسية' والتقي 


أ ا 
| 
ا 

۰ . £ س | 
| سنتعلم من خلاها مفردات وعبارات جديدة. حيث يتحاور محمد مع أحد المارة حول كيفية الذهاب الى ساحة 
| : | 
) الحرية أكبر ساحات طهران» ثم يتحاور مع أحد ركاب حافلة يستقلها الى هناک. فكونوا معنا | 
ساحة الحرية میدان آزادی ١‏ 
٧ ٠‏ 
این کجاست ٠‏ 
ا أ 
| حافلة اتوبوس 
| 
| أنت تذهب تو می روی 
لايفرق فرقی فی کند | 
ا 1 


ريح راحت 
1 س و ت 2 
أكثر راحة راحت تر 
ے 
مو لف ایستگاه 
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زرا ن چ ا ا ا 
والآن نستمع الى الجزء الاول من الخحوار: 
حمد: بہخشید. میدان آزادی کجاست؟ 
محمد: عفواً. أين ساحة الحرية؟ 
رهگذر: میدان آزادی؟ با اتوبوس می روی یا با تاکسی؟ 
عابر: ساحة الحرية؟ تذهب بالحافلة أم بالنکسي؟ 
حمد: لا يفرق. 
رھگذر: فکر می کنم با اتوبوس راحت تر است. ایستگاه اتوبوسهای میدان آزادی نزدیک است. 
عابر: أظنٌَ بالخافلة أكثر راحة . محطة حافلات ساحة الحرية قريب. 
حمد: ایستگاه کجاست؟ 
حمد: أين الحطة؟ 
رهگذر: کمی جلوتر. نزدیک بانک. 
عابر: للامام قلیلا قرب البنک. 
حمد: ببخشید. بلیط فروشی کجاست؟ 
محمد: عفوا. أين مبيع التذاكر؟ 
رهگذر: بلیط فروشی هم کنار ایستگاه است. 
عابر: مبيع التذاكر أيضاً جنب احطة. 
حمد: متشکرم. 
نعيد الحوار باللغة الفارسية فقط. 
حمد: ببخشید. میدان آزادی کجاست؟ 
رهگذر: میدان آزادی؟ با اتوبوس می روی یا با تاکسی؟ 
رهگذر: فکر می کنم با اتوبوس راحت تر است. ایستگاه اتوبوسهای میدان آزادی نردیک است. 
حمد: ایستگاه کجاست؟ 
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رهگذر: کمی جلوتر. نزدیک بانک. 
حمد: ببخشید. بلیط فروشی کجاست؟ 
رهگذر: بلیط فروشی هم کنار ایستگاه است. 


حمد: متشکرم. 


رک کا ا 


کک LL‏ 
والآن نستمع الى الجزء الثاي من الحوار: 
حمد: ببخشید. میدان آزادی نزدیک است؟ 
محمد: عفوا. ميدان الحرية قريب؟ 
مسافر: بله. تو در میدان آزادی پیاده می شوی؟ 
مسافر: نعم. أنت تازل في مدان الخحرية؟ 
حمد: بله. من در میدان آزادی پیاده می شوم. 
محمد: نعم. أنا أنزل في ميدان الرية. 
مسافر: بعد از دو ایستگاه پیاده شو. وقتی که برسیم خبرت می کنم. 


مسافر: إنزل بعد موقفین. عندما نصل» أخبرک. 
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مسافر: خواهش می کنم. | 

م ا 
نعيد الحوار باللغة الفارسية: 
حمد: ببخشید. میدان آزادی نزدیک است؟ | 


مسافر: بله. تو در میدان آزادی پیاده می شوی؟ ١‏ 


محمد: بله. من در میدان آزادی پیاده می شوم. 

مسافر: بعد از دو ایستگاه پیاده شو. وقنی که برسیم خبرت می کنم. 
حمد: متشکرم. 

مسافر: خواهش می کنم. 

شكرا للمتابعة. والسلام عليكم ورحهة الله وبر كاته. 


رک کر کا 


إ 
DEORE E ROSE CEI OEE EOE‏ 1 
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موضوع البرنامج:‎ 


تعلم الفارسية 39 


OL 


دی التحمیل 


تحية اعزاءنا المستمعين» واهلا ومرحباً بکم في هذه الحلقة من سلسلة حلقات برناجكم "تعلّم الفارسية". 


| في هذه الحلقة نستمع الى حوار في جزئین بین محمد وبړن صيدلاي» حول شراء أدوية له ولزمیله علي بالاضافة الى 


| طابت أوقاتك 
لدیک 
فل 


E 
e سم‎ 


8/25/2014 


اشیاء أخری. فکونوا معدا. 


قبل الخحوار نستمع اعزاءنا المستمعين الى معاي مفردات الجزء الاول: 
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کک کک بک بک باو باو پار 
الآن نستمع الى الجزء الاول من الخحوار: 
حمد: سلام. وقتتان خير. 
حمد: السلام علیکم. طابت أوقاتكم. 
کارمند: سلام. بفرما. نسخه داری؟ 
الموظفة: وعليكم السلام. تفضّل. لديک وصفة؛ 
حمد: بله. بفرما. این نسخه دوستم است. 
محمد: نعم. تفضلى. هذه رصفة صديقي. 
کارمند: لطفاً ز نسخه را به د کتر بده. 
الموظفة: رجاءا إعط الوصفة للطبيب. 
حمد: چشم. ببخشید دکتر من از دیروز از سردرد رنج می برم. 
دکتر: یك بسته آسپرین به تو می دهم روزی سه قرص بخور. 
الطبيب: أعط عطيك مجموعة حبوب أسبرين. تناول ثلاثة حبات يومياً. 


Kokko KE 
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| 
٠‏ دراء دارو 
| أربعة آلاف ا | 
کک بک کا باو باو باو باو | 
٠‏ | 
| نستمع الآن الى بقية الحوار: 
| حمد: ببخشید. هیر دندان ومسواک هم می خواهم. 
٠‏ مدد فوا ريد هدا مجن رفرخة اسان 
کارمند: چه هیر دندانی می خواهی؟ بفرما اینجا. یر دندان ومسواکها در این ویترین است. 
ا لمو ظفة: أي معجون أسبان تريد؟ تفضّل هنا. معاجن وفرشاة الاسنان في داخل هذا المعرض. | 
حمد: لطفاً این خير دندان کوچک راین مسواک را بده. | 
محمد: رجاءا إعطيني هذا المعجون وهذه الفرشة. | 
| کارمند: مسواک از چه رنگی می خواهی؟ | 
الوظفة: فرشة من آي لون تريد؛ | 
| حمد: فرقی نمی کند. لطفاً مسواک آبی بده. | 
محمد: لا يفرق. رجاءاً إعطيني فرشة زرقاء. | 
ا بفرما. داروهایت آماده است. قیمت داروها با مسواک وخیر دندان 4 هزار تومان می شود. لطفاً 2 | 
را به صندوق بده. | 
| الموظفة: تفصّل. ادويتک جاهزة. قيمة الادوية وفرشة الاسنان والمعجون تبلغ أربعة آلاف تومان. رجاءاً إعط الميلغ ) 
| ارق 
| نستمع الى الحوار باللغة الفارسية. | 
حمد: سلام. وقتتان خير. | 
| کارمند: سلام. بفرما. نسخه داری؟ | 
حمد: بله. بفرما. این نسخه دوستم است. | 
| کارمند: لطفا نسخه را به دکتر بده. 
| حمد: چشم. ببخشید دکتر من از دیروز از سردرد رنج می برم. 
١‏ 
دکتر: یک بسته آسپرین به تو می دهم روزی سه قرص جور. ٠‏ 
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مک بک بو بار ماو لو ماو 1 


حمد: ببخشید. هیر دندان ومسواک هم می خواهم. 


کارمند: چه هیر دندانی می خواهی؟ بفرما اینجا. غير دندان ومسواکها در این ویترین است. | 
2 ۰ 

حمد: لطفا این هیر دندان کوچک واین مسواک را بده. ٠‏ 
کارمند: مسواک از چه رنگی می خواهی؟ | 
حمد: فرقی نمی کند. لطفا مسواک آبی بده. 
کارمند: بفرما. داروهایت آماده است. قیمت داروها با مسواک وخیر دندان 4 هزار تومان می شود. لطفا مبلغ 
را به صندوق بده. ۰ 
هذا نأي الى ختام حلقة برنامجنا هذا اليوم. على أمل ان نلتقيكم في الحلقة القادمةء نستودعكم الله والسلام عليكم ٠‏ | 
ورحهة الله وبر كاته. 
١ kele keke ok eke‏ 

| 


سق ایی ور ی ا ا وت د م مه O E EE E ESO EKE ONESIES DII‏ 
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أ [ ê‏ 
١‏ تعلم الفارسية ٠‏ 
موضوع البرنامج الفهرس 
أ 
| تطم الفارسية 40 
| 
حييكم أعزاءنا المستمعين ونرحب بكم في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلّم الفارسية". | 
٠ 1 E |‏ 
| مفردات وعبارات جديدة نتعلمها في هذه الحلقة خلال حوار بين علي وأخته مرب وهي ممرضة تعتزم الججيء | لى ٠‏ 
طهران قادمة من شيراز بجثا عن وظيفة وکذلک من خلال حوار آخر بين علي وزميله محمد. نستمع السى | لجزء ٠‏ 
! ۰ 
| الأول من المفردات» ثم الحوار» فكونوا معنا | 
| 
| 
کیف حالک؟ حالت چطور است؟ ٠‏ 
١ ١‏ 
ا أ 
| انت کیف حالک؟ تو چطوری؛؟ | 
I ۴‏ 
| لا اعرف می دانم 
بعد ساعة یک ساعت دیگر 
1 ا 
١ ٍِ‏ 
صل می رسم 
صوت صدا ۰ 
صوتک صدای تو 
١‏ 1 
لاع نمی شنوم ) 
| أقول می گوم | 
انت تسمع نو می سنوی 
محطة ترمینال 
اجيء می آم 
أنقظر منتظر باش | 
ا 
زد E‏ 
إنظري منتظرم باش 
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مطعم رستوران 


إنقطء قطع شد 
SS‏ س 
eee ke ke eke ۱‏ ۰ 
۰ 
1 
| رالآن نستمع الى الجزء الارل من الحوارعبر اتف بين علي وأخته مرم: | 
على: الو» سلام مرم. | 
۰ 
| علي: الو» مرحبا مريم. 
مرم : سلام علی. حالت چطور است؟ 
| : 
مرم : مرحبا علي. کیف حالک؟ ١‏ 
١‏ 
| علی: خوج. تو چطوري؟ الان کجایی؟ 
علي: آنا خیر. کیف حالک؟ أين أنت الآن؛ ٠‏ 
E |‏ ا 
مرم: درست می دانم کجا هستم. ولی فکر می کنم که ما یک ساعت دیگر به ران می رسیم. 
٠‏ مرم: لا أعرف بالضبط أين أنا. لكن اظن أنسنا سنصل طهران بعد ساعة. | 

أ 
| م 
على: الو» مرم. صدایت را خوب نمى شنوم. ٠‏ 
علي: الو مريم. لا أسمع صوتک جيدا. 
| ا 
4 
مرتم: می گوبم» یک ساعت دیگر به قران می رسم. على صدایم را می شنوی؟ 
مرم أقول» سأصل الى طهران بعد ساعة. علي... تسمع صون؟ 
علی: آری. فهمیدم. یک ساعت دیگر به قران می رسی. پس من هم به ترمینال می آم. آنجا منتظرم باش. ۰ 
علي: نعم. فهمت. ستصل الى طهران بعد ساعة. إذن أنا أيضا أجيء للمحطة. إنتظريني هناک. 
| مرم: باشد. منتظر می مانم. اما کجا؟ | 
مرم: حسنا, أبقى منتظر ة. لكن أين؟ ١‏ 
توران. ۱... قطع شد. ٠‏ 
علی: در رستوران. ۱... قطع شد | 
a: |‏ ...اة سم 
a.‏ | 
نستمع الى الحوار مرة أخرى وباللغة الفارسية. ۱ 
| على: الو سلام مريم. 
مرم: سلام علی. حالت چطور است؟ 
١ |‏ 
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| علی: خوم. تو چطوري؟ الان کجایی؟ 
۰ 
ا : 8 : ت ا ا 
مرتم: درست نمی دانم کجا هستم. ولی فکر می کنم که ما یک ساعت دیگر به ران می رسیم. ٠‏ 
| 1 | 
على: الو مرم. صدایت را خوب نمى شنوم. 
| کے ص & ۴ 
| مرم: می گوم» یک ساعت دیگر به قران می رسم. علی صدام را می شنوی؟ 
1 ب ت ا E‏ ا 
على : آری. فهمیدم. یک ساعت دیگر به قران می رسی. پس من هم به ترمینال می آم. اجا منتظرم باش. ٤‏ 
مرم: باشد. منتظر می مانم. اما کجا؟ 
| علی: در رستوران. ا... قطع شد. | 
١ ele lele e keke ٠‏ 
| | 
٠‏ 
أ 

| 
الآن نستمع الى الجزء الثاني من المفردات وثم الى الحوار بين علي ومحمد: ١‏ 
٠ ٠‏ 
أ | 
أ | 
| ثانية دوباره 
| إنقطع الإتصال ارتباط قطع شد | 
٠‏ أخحت خواهر | 
ا 

1 
| اُخحتک خواهرت ٠‏ 
ياي می آید | 
| يصل می رسد ١‏ 
٠‏ مرضة» رض پرستار 
٠‏ 
١‏ ل برای 
| 
عمل ر ۰ 
٠‏ 
قى e‏ | 
۴ | 
| ا 
E‏ شش | 
ستة أشهر شش ماه 

/ ٠ 
ا ا ا ا ا‎ ٠ 
أ‎ | 
الآن نستمع الى الجزء الفا من الحوار ويدور بين علي ومحمد:‎ 
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| حمد: خواهرت به هران می آید؟ 
| حمد: أختک تأي الى طهران؟ | 
علی: آری. یک ساعت دیگر به قران می رسد. | 
۰ 
علي عه ستصل الى طهران بعد اة 
| حمد: خواهرت دانشجو است؟ 

١ 
محمد: أخحتکى طالبة جامعية؟‎ 
علی: نه. او پرستار است. برای کار به ران می آید وشش ماه اینجا می ماند.‎ | 
| علي: لا. هي ممرُضة. تأْنٍ الى طهران للعمل وتبقى هنا ستة اشهر.‎ | 
نستمع الى الحوار مرة أخرى باللغة الفارسية.‎ 
| حمد: خواهرت به قران می آید؟‎ | 
حمد: خواهرت دانشجو است؟‎ | 
| علی: نه. او پرستار است. برای کار به ران می آید وشژ ماه اینجا می ماند.‎ 
| الى اللقاء والسلام عليكم ورحة الله وبركاته.‎ 
ب با کر بک مو او‎ 
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| 
| موضوع البرنامج: 


تلم الفارسية 41 


| 
| 


ر التسصير 


159 


السلام عليكم ورحة الله وبركاته. أهلاً ومرحباً بكم أعزاءنا المستمعين الى حلقة اخرى من سلسلة حلقات برنامجكم 
"تعلّم الفارسية". في هذه الحلقة نستمع الى حوار في جزئین بین علي وأخته مرم وزمیله غمده بعد ما يلتقون قرب 
الجامعة. فكونوا معنا. نستمع اول الى الجحزء الارل من المفردات والعبارات الجديدة: 


8/25/2014 


آنا 
2 
از آشنابی با تھا خحوشوقتم 


آمدی 


ن کک ا 
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مرم 
حمد 


چ 


مرم 
على: 
علي: 


8/25/2014 


حمد: 


مرم 


مرم 
حمد: 


مرم : 
مرم: لا. وصلت قبل مس دقائق. 
علی: 

علي: تناولت الغداء؟ 


مرم 


نستمع الآن الى الجزء الاول من الحوار: 
على 
علي 


مرم 


اه... خواهرم آنجاست... سلام مرم خوبی؟ 
سلام. 


م: مرحبا. 


: سلام مرم خانم. من محمد هستم. 


مرحبا سيدة مرم. أنا حمد. 


سلام. از آشنایی با شا خوشوقتم. حالت خوب است؟ 


م: مرحبا. فرصة سعيدة أنت ير؟ 


منون. من هم ازآشنایی ات خوشوقتم. 


: شكرا. فرصة سعيدة لي أيضاً. 
بک رسیدی؟ خیلی منتظر ماندی؟ 
: متى وصلت؟ إنعظرت كغيرا؟ 


نه. پنج دقیقه قبل رسیدم. 
ناهار خوردی؟ 
نه نخورده‌ام. شا ناهار خوردید؟ 


۹ ل أتناول. أنتما تناولتما الغداء؟ 


نه ما هم ناهار نخوردم. الان به رستوران می روم. تو هم بیا. 


لا ن أبضاً نتناول الغداء. نذهب الآن الى ١‏ تعالى أنت أيضا. 
ڪن ر ي الت 


ازا کک کا 


نستمع الآن الى الجرء الثان من المفردات: 


دور 


نذهب می رارع 


مشیا پیاده 
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8/25/2014 


ظرف پاکت 

ما هذا؟ این چیست 

إشتريت خریدم 

أبعث می فرستم 

دائرة البريد اداره پست 
م با کاو کا یاو یلو 


الحوارء الجرء الثاي: 


: المطعم بعيد؟ نذهب بالتكسى؟ 
: نه دور نیست. پیاده می رویم. غذای این رستوران خوب است. 


ب ذهب مشياً. طعام هذا المطعم جيد. 


EEE 


مرم: 
i‏ 
علی: 
علي. 


: این پاکت چیست؟ 
: ما هذا الظْرف؛ 


یک هدیه است. برای دوستم خریدم. آن را به شیراز می فرستم. 


إنها هدية. إت شتريتها لصديقتي. أبعثها الى شيراز. 
پس» بعد از ناهار با هم به اداره پست می روم. 


إذن نذهب معا الى دائرة البريد بعد الغداء. 


نستمع الى کامل الحوار باللغة الفارسية. 


ای 


مرم 


اه... خواهرم آنجاست... سلام مریم خوبی؟ 
سلام. 


حمد: سلام مریم خام. من محمد هستم. 


مرم 


سلام. از آشنایی با شما خوشوقتم. حالت خوب است؟ 


محمد: منون. من هم ازآشنایی ات خوشوقتم. 


علی: 


مرم 


کی رسیدی؟ خیلی منتظر ماندی؟ 
نه. پنج دقیقه قبل رسیدم. 


على : ناهار خوردی؟ 
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| 
٠‏ مرم نه نخوردهام. ش ناهار خوردید؟ ۰ 
| 
علی: نه ما هم ناهار نخوردم. الآن به رستوران می روم. تو هم بیا. | 
| | 
ا ا با ملو بل باو باو | 
| 
۰ 
علی: نه دور نیست. پیاده می روم. غذای این رستوران خوب است. ٠‏ 
| | 
هرم: یک هدیه است. برای دوستم خریدم. آن را به شیراز می فرستم. ٠‏ 
علی: پس» بعد از ناهار با هم به اداره پست می روم. | 
E e‏ | 
نستودعكم الله والسلام عليكم ورحة الله وبر كاته. ٠‏ 
٠ ole kele lee le e ٠‏ 
| 
| 
| | 
ل n‏ ۴ 
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1 ا 
١ ٠‏ 
| موضوع البرنامج: الفهرس ۱ 
تم الفارسية 42 
بک التحمیل 
| 
السلام عليكم مستمعينا الاعزاء ورحمة الله وبركاته. نرحب بكم أجل ترحيب في حلقة أخرى من سلسلة حلقات 
برناجکم 'تعلم الفارسية" وحيث يدور الحوار بين الزميلين محمد وسعيد حول حفلات الز فاف في ١‏ يران. قل ٠‏ 
٠‏ الاستماع الى الحوار» وهو في جزئين نستمع الى مفردات جزئه الاول. فكونوا معنا ۰ 
٠‏ 


زفاف 
۰ قاعة 
۰ ما اروع 


8/25/2014 


درازدو شب 
بوق می زنند 
کاروان عروسی 


| 


! 
مهمان | 
مهماما ۰ 
عروسی 
| 


تلار | 
چه خوب 


داماد 
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| ععية به راه 
۰ 
ا . 
| مم رب آھا می روند ) 
١ ٠‏ 
سرور خوشحالی 
اری می بینم | 
جيل نگ 
| 
| 
e lele ke oke e‏ | 
نستمع الآن الى الجزء الأول من الخحوار: | 
محمد: اینجا چه خبر است؟ خیلی شلوغ است. چرا ماشینها ساعت دوازده شب بوق می زنند؟ 
٠‏ محمد: ما الخبر هنا؟ مزدحم كثيراً. لاذا تسزمّر السيارات في الساعة الفانية عشرة ليلاً؟ | 
| سعید: این یک کاروان عروسی است. بعد از پایان مراسم عروسی در تالار» مهماما به همراه عروس وداماد به | 
٠ ١‏ 
خانه جدیدشان می روند. | 
| سعيد: إها زفة عروس. بعد انتهاء مراسم الزفاف في القاعة» يذهب الضيوف بعبَة العروس والعريس الى بيتهما | 
حمد: چه خوب. پس آفا به این شکل» خوشحالی خود را نشان می دهند. | 
| حمد: ما أروعه... إذن يظهر هولاء سرورهم هذا الشكل؟ | 
سعید: بله. ببین ماشین عروس آنجا در بین ماشینهاست. | 
| سعید: نعم. انبر اة العرو ن ها ک ن الارات 
۰ 
حمد: آری می بینم. خیلی قشنگ است. مين به گل است. | 
| محمد: نعم. أرى. جميلة جدا. مزيّدة بالزهور. | 
LT Fk kk |‏ | 
| ننقل الآن الى الجزء الثاي من المغردات: | 
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شباب 
الشباب الايرانيون 
معت 


وا تكلفة باهظة 


نستمع الآن الى الجزء الغا من الجحوار: 


من هم #مينطور. 
: آنا أیضاً کذلک. 


TFET 


هذا جيد. أنا أتفق مع حفلة زواج بسيطة. 


165 


جواشا 
جواهای ایرانی 


شنیدم 


لک کک کک E‏ 


: ازدواج در ایران مراسم مختلفی دارد. این یک فونه از آفماست. 

: للزواج في ايران مراسم محتلفة. هذا نموذج واحد منها. 

: از جواهای ایرانی شیندم که مراسم عروسی خیلی پر هزینه است. 

معت من الشباب الايرانيين بان مراسم الزفاف ذات تكلفة باهظة خا 

بله. معمولاً مهمانی در تالار یا باغ ا هتل است. البته بعضی ها یک مهمانی خیلی ساده بر گزار می کنند. 
نعم. عادة تكون الضيافة فى قاعة او بستان او فندق. بالطبع يقيم البعض ضيافة بسيطة جداً. 


این خوب است. من با جشن ساده ازدواج موافقم. 


کک کک ا کو 
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. نستمع الى كامل الحوار باللغة الفارسية فقط‎ ٠ 
محمد: اینجا چه خبر است؟ خیلی شلوغ است. چرا ماشینها ساعت درازده شب بوق می زنند؟‎ | 
| سعید: این یک کاروان عروسی است. بعد از پایان مراسم عروسی در تالار» مهماما به همراه عروس وداماد به‎ 
۰ خانه جدیدشان می روند.‎ 
| 
حمد: چه خوب. پس آفا به این شکل» خوشحالی خود را نشان می دهند.‎ | 
سعید: بله. بین ماشين عروس آنجا در بین ماشینهاست.‎ 
محمد: آری می بینم. خیلی قشنگ است. مین به گل است.‎ 
oleke e he ke Ke ke ۰ 
٠ سعید: ازدواج در ایران مراسم ختلفی دارد. این یک نمونه از آماست.‎ ١ 
٠ et 
حمد: از جواهای ایرانی شیندم که مراسم عروسی خیلی پر هزینه است.‎ 
| 
سعید: بله. معمولا مهمانی در تالار یا باغ یا هتل است. البته بعضی ها یک مهمانی خیلی ساده بر گزار می کنند.‎ | 
حمد: این خوب است. من با جشن ساده ازدواج موافقم.‎ 
سعيد: من هم مينطور.‎ | 
| الى اللقاء ودمتم بالف خير.‎ 
kele oe e KK ٠ 
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یی ود ت ا س ENE‏ 
تعلم الفارسية 

| موضوع البرنامج الفهرس 
تعلم الفارسية 43 

| 

| ره التحميل 

١ 


۰ 
السلام علكيم ورحة الله وبركاته. يُسعدنا وحن نلتقي بكم في حلقة أخرى من برنامجكم "تعلّم الفارسية" في هذه 
٠‏ 
الحلقة نستمع الى حوار عبر اتف بين مرجم ومحمد» صديق أخيها علي. تعمل مرم في أحد مسة شفيات طهران. 
ا 
رقررت هي وأخوها زيارة خالتها في المدية. وخشية ان يدسى علي الموعد. تتصل به هاتفياً لتذ کیره لکته منھ مک 


وهي في جزئين کالعادة. فکونوا معدا. 
المفردات: الجرء الارل. 


لا أعلم 


الساعة الثانية 


بدروسه في الجامعة. فيجيبها محمد. ونحن نتابع الحوار 


الذي يدور بينهماء لكن بعد الاستماع الى المغردات ومعانيهاء 


کو یکو بار با باو چاو چاو 
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3 


3 


مریم 


3 


3 


8/25/2014 


حمد: 


مرم: 


حمد: 
مرم: 


مرم 


مر 


مرم 


رم 


حمد: 


اما الآن نستمع الى الجزء الاول من الحوار: 
حمد: 


الو! بفرماييد. 
الو! تفضلوا. 
الو سلام. من مرم هستم. 


: الو مرحباً. أنا مرم. 


هرم 
حمد: 


سلام مریم خانم. حالت چطور است؟ 
مرحباً السيدة مرم. کیف حالک؟ 
متشکرم. تو محمد آقا هستی؟ درست است؟ 
شكراً. أنت السيد محمد. صحيح؟ 


: نعم. نعم. أنا محمد. 


عذراً. علي موجود؟ 


: نه. الآن علی اینجا نیست. فکر می کنم در دانشگاه است. 
: لا. علي ليس هنا الآن. أظنٌ أنه في الجامعة. 


می دانی کی بر می گردد. 
تعلمُ متى يعود؟ 


: دقیق نمی دانم. اما فکر می کنم ساعت 2 بر می گردد. 


لا أعلم بالضبط. لكن أظنٌ أنه يعود في الساعة الثانية. 


نستمع الآن الى الجزء الثاي من المفردات: 
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| | 
| 
E‏ منتظرش هستی 

أ 


e le le ole ok kok 


قبالة روبرؤوی 
ملاحظة یادداشت 
۰ أكتب ملاحظة بادداشت : 
| ی ٠‏ 
ليان 4 
٠ ٠‏ 
f‏ ا 
| 
| 


اما الآن فدستمع أعزائي الى الجحزء الثاي من الحوار: 
مرم: تو پیغامم را به على می دهی؟ 
مرم : أنت تعطي رسالقي لعلي؟ 


محمد: بله. حتماً. بفرمایید. 


محمد: نعم. حتماً. تفضلوا. | 
مریم: لطفاً به على بگو من ساعت 5 عصر در خیابان حافظ مننظرش هستم. 
: او می داند تو کجای خیابان حافظ منتظرش هستی؟ ٠‏ 


حمد: هو یعلم في أي مکان من شارع حافظ أنت تنظربنه؟ | 
مرتم: بله. روبروی بیمارستان. 
حمد: الآن يادداشت مى كنم. ساعت 5 خیابان حافظ. روبروی بیمارستان. 


١ 

أ 

١ 

٠ 

! 

مرم: رجاءا قل لعلي. أنا سأنتظره في الساعة الخامسة عصراً ني شار ع حافظ. 
! 

٠ 

| حمد: الآن أكتب ملاحظة . الساعة الخامسة شارع حافظ. قبالة المستشفى. 
| 

١ 


مریم: خیلی منون. خداحافظ. سلام برسان. | 
مرے: شکراً جزیلا. في امان الله. بلس تحيان. | 
محمد: متشکرم. خداحافظ. ۰ 
محمد: شکرا. ني مان الله. 
| نستمع الى الحوار بشكل كامل وباللغة الفارسية فقط. 
حمد: الو! بفرماييد. | 


مرم: الو سلام. من مرم هستم. | 
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حمد: سلام مریم خام. حالت چطور است؟ | 


مرم: متشکرم. تو محمد آقا هستی؟ درست است؟ 


محمد: نه. الآن على اینجا نیست. فکر می کنم در دانشگاه است. 


| 
١‏ ع 
مرم: می دانی کی بر می گردد. 
| 
حمد: دقیق نمی دانم. اما فکر می کنم ساعت 2 بر می گردد. 
١ oe ke ole he oke ole oke |‏ 
| 
| مرم: تو پیغامم را به علۍ می دهی؟ 
| محمد: بله. حتما. بفرمایید. 
| 
مریم: لطفاً به على بگو من ساعت 5 عصر در خیابان حافظ منتظرش هستم. 
| محمد: او می داند تو کجای خیابان حافظ منتظرش هستی؟ 
مريم: بله. روبروی بیمارستان. 
حمد: الآن یادداشت می کنم. ساعت 5 خیابان حافظ. روبروی بیمارستان. | 
| مربم: خیلی منون. خداحافظ. سلام برسان. 
أ 
أ 
حمد: متشکرم. خداحافظ . ۰ 
| 


شكرا لحسن المتابعة والسلام عليكم ورحة الله وبر كاته. 


رک غ ا 
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| تعلم الفارسية 
موضوع البرنامج الفهرس 
| 
تعلم الفارسية 44 | 
| ۰ 
| السلام عليكم و رحمة الله و بركاته. يسعدنا و نحن لتقي بكم في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجكم "تعا م | 
| الفارسية". في هذه الخحلقة سنتعلم مفردات و عبارات جديدة من خلال حوار بين محمد و موظف في أ حد فروع 
| البنك الوطني الايراي» حول افتتاح حساب مصرفي لان والده يريد أن يرسل اليه حوالة بالعملة الصعبة. فكو نوا 
| الجزء الاول من المفردات: | 
ساعدک الله خسته نباشی 
تفضل بفرما | 
افاج فح باز کنم | 
توفیر پس انداز ۰ 
| انا جئت من آمدم | 
| انت ترید تو می خواهی | 
انا رید من می خواهم | 
| العملة الصعبة ارز | 
حساب بالعملة الصعبة حساب ارزی 
| | 
انت ترسل تو ی فرستی | 
قود پول 
هویرسل او می فرستد ) 

والدي پدرم | 


| کا مکن است 
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ee eke 
الآن نستمع الى الجزء الاول من الحوار:‎ 
حمد: سلام. خسته نباشی.‎ 
حمد: مرا ساعد ک الله‎ 
خانم کارمند: سلام. بفرمائید.‎ 
موظفة: مرحبا. تفضَل.‎ 
حمد: می خواهم حساب باز کنم.‎ 
محمد: أريد أن أفتح حساباً.‎ 
خانم کارمند: حساب پس انداز می خواهی؟‎ 
موظفة: ترید حساب توفیر؟‎ 
حمد: بله. من یک حساب پس انداز می خواهم حساب ارزی.‎ 
حمد: نعم. أنا أريد حساب توفير. حساب بالعملة الصعبة.‎ 
خانم کارمند: شما پول به خارج ایران می فرستی؟‎ 
موظفة: أنن رس نقودا الى خارج ايران؟‎ 
حمد: نه. پدرم از خارج برام پول می فرستد. مکن است؟‎ 
محمد: لا. والدي يرسل لي نقودا من الخارج. مکن؟‎ 
خانم کارمند: بله. البته. لطفاً این فرم را پر کن فارسی می دانی؟‎ 
موظفة: نعم. طبعاً. رجاءاً إملا هذه الاستمارة. تعرف الفارسية؟‎ 
حمد: بله بفرما.‎ 
خانم کارمند: معشکرم. اینجا را امضا کن. این پایین.‎ 
موظفة: شكرا. وقلع هنا. في الاسفل.‎ 
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کاو بو بو باو باو یاو ٠‏ 
٠‏ 
الجزء الغاين من المفردات 
01 | 
١‏ 
١‏ 
١‏ صوره کپی ١‏ 
| جواز سفر کک گذرنامه‌ات 
| إعط بده | 
| | 
اذ ٠‏ 
قال روبرو | 
مجر فروشگاه 
| صور کپی بکیر 
أ 
٠‏ صوره عکس 
| 
| اثنان در 
| ا ب کک پا او بک او 
الآن الى الجزء الفا من الحوار: 
خانم کارمند: یک کپی از گذرنامه‌ات هم به من بده. 
موظفة: أعطني صورة ججواز سفر ک ايضا. | 
| حمد: گذرنامه‌ام اینجاست» اما کپی از آن ندارم. 
| حمد: جواز سفري هناء لكن ليس لي صورة ها. 
خانم کارمند: روبروی بانک یک فروشگاه است. آنجا کپی بگیر. ٠‏ 
Ea EN,‏ 
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ارک چ ا ا 
حمد: بفرما. این کپی گذرنامه‌ام. 
حمد: تفضلي. هذه صورة جواز سفري. 
خانم کارمند: دو عکس هم به من بده. 


موظفة: إعطني صورتین سيین أيضاً. 


KKK kok 


محمد: عکس دارم. بفرما این در عکس. 
حمد: عندي صورة. تفضلي. هاتان صورتان. 
خانم کارمند: متشکرم. 


کک با نک با ا بو او 


نستمع الى الحوار باللغة الفارسية. 


حمد: سلام. خسته نباشی. 


خانم کارمند: سلام. بفرمائید. 
محمد: می خواهم حساب باز کنم. 
خانم کارمند: حساب پس انداز می خواهی؟ 
محمد: بله. من یک حساب پس انداز می خواهم حساب ارزی. 
خانم کارمند: شا پول به خارج ایران می فرستی؟ 
حمد: نه. پدرم از خارج برام پول می فرستد. مکن است؟ 
خانم کارمند: بله. البته. لطفاً این فرم را پر کن فارسی می دانی؟ ٠‏ 
حمد: بله بفرما. 
خانم کارمند: معشکرم. اینجا را امضا کن. این پایین. 

HEHEHE eK 


خانم کارمند: یک کپی از گذرنامه‌ات هم به من بده. 


محمد: گذرنامه‌ام اینجاست» اما کپی از آن ندارم. 
خانم کارمند: روبروی بانک یک فروشگاه است. آنجا کپی بگیر. 


حمد: بسیار خوب. 
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۰ e e eleke KK | 
| 

حمد: بفرما. این کپی گذرنامه‌ام. ٠‏ 
خانم کارمند: دو عکس هم به من بده. 

ا 

٠ le le ee e ok 


1 
| حمد: عکس دارم. بفرما این دو عکس. 
خانم کارمند: متشکرم. ٠‏ 
الى اللقاء و السلام عليكم و رة الله و بركاته. 
ا 


خر ر کر ا ا 
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E ٠ SS |‏ 7 
موضوع البرنامج: الفهرس 
تعلم الفارسية 48 
ره التحمیل 
نیکم اعزاءنا المستمعين» أجمل تحيةء ونرحّب بكم في حلقة أخرى من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلّم الفارسية". في 
هذه الحلقةء أيضاء سنتعلَّم مفردات وعبارات جديدة من خلال حوار بين محمد وصديق له» يدع ناصر. ناصر هذا 
دعا محمداً الى شقتهء الواقعة في الطابق العلوي بأحد الابراج شال طهران. ينظر الاثنان من خلال النافذة الى الجبال 
الشاهقة رالخلابة في هذه المنطقةء ويتحدثان حوها. تعالوا نستمع اليهماء لكن بعدما نتعلّم المفردات التي يستخدماف: 


لیت کاش 
جال زیبایی ٠‏ 
۰ 
هناک آنا 
ا | 
يوقا روزی | 

موجود هست ۰ 
E‏ ديدم 
: 
| ندهب روم ٠‏ 
| ۰ ت 
يسمون می کویند 
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نضع برناجا برنامه ریزی می کنیم 


س 


3 


8/25/2014 


٠‏ وع پر از 
أ 


حمد: 
ناصر: 
ناصر: 


ناصر: 


ناصر: 


۵رر 


باهم 


kole Kek kok 


تعلمنا المغردات» والآن نستمع الى الحوار. 


حمد: 


در شال قران چه کوه های زیبایی است! 
ما أجمل ابال في شال طهران! 
بله. به این کوه ها البرز می گویند. 


نعم يسمون هذه الجبال البرز. 


: الآن تابستان است. اما آن کوه پراز برف است. 


: الآن صیف. اما ذلکی الجبل ملوء بالثلج. 


کدام کوه؟ 


: آن کوه» ببین» آنجا. 

: ذلک الجبل» أنظر. هناک. 

: بله. دیدم. اسم آن کوه دماوند است. 

: نعم. رأیقه. اسم ذلک ابل دماوند. 

: دماوند؟ 

: دماوند؟ 

: بله آن کوه دماوند است. بلندترین کوه در ایران. 


: نعم ذلك الجبل هو دماوند. أعلى جبل في ايران. 
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: پس دماوند از فران خیلی دور نیست. 
: إذن دماوند لیس بعيدا جدا عن طهران. 
: نه دور نیست. اما آنجا خیلی سرد است. 
ف ا 


ole ole oke oe e KK 


حمد: خیلی زیباست. روزی با هم به کوه دماوند بروم. 


ناصر 


م 


جيل جدا. نذهب معا وا الى جبل دماوند. 
: فکر خوبی است. برای آن روز برنامه ریزی می کنیم. 
: فكرة جيدة. نضع برنامجاً لذلک اليوم. 


رک ر ی کر غ ا 


والآن نستمع الى الحوار مرة اخرى» لكن باللغة الفارسية فقط. 


حمد: در مال ران چه کوه های زیبایی است! 


ناصر 


ناصر 


: بله. به این کوه ها البرز می گویند. 


کدام کوه؟ 


محمد: آن کوه» ببین» آنجا. 


ناصر 


: پله. دیدم. اسم آن کوه دماوند است. 


حمد: دماوند؟ 


ناصر 


ناصر 


ناصر 


8/25/2014 


1 

| 

ا - “u le AN‏ 4 7 ۰ ۲ ۵ 
| حمد: الان تابستان است. اما آن کوه پراز برف است. 
أ 

| 

ا 


حمد: 


: بله آن کوه دماوند است. بلندترین کوه در ایران. 


حمد: پس دماوند از قران خیلی درر نیست. 


: نه دور نیست. اما آنجا خیلی سرد است. 


Koo KK 


حمد: خیلی زیباست. روزی با هم به کوه دماوند بروم. 


: فکر خوبی است. برای آن روز برنامه ریزی می کنیم. 


حتما. 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=3537 


Page 1 of 4 


ره التحميل 


179 


تحياتنا أعزاءنا المستمعين الكرام. واهلاً ومرحباً بکم ني لقاء جديد وحلقة جديدة من برنامجكم "تعلم الفار سية". في 


جبل فی ایران. ونذكر أن محمداً وصديقه ناصراً قرّرا الذهاب الى جبل دماوند ونفذا قرارما لا لأجل التسلق طبع 


الحلقة السابقة دار الحوار حول الجبال الشاهقة والجميلة شالي طهران ومنها تحدیدا جبل دماوند. والذي هو أء لمى 
| 
١‏ 


بل للجلوس في سفح الجبل ومشاهدته عن کثب. وهناک التقيا شیخا وأخذ محمد يسأله عن دماوند. ونحن أيضاً 


الجزء الأول من المفردات: 


vv 
€ 


سنتابع ما يدور من حوار بينهما بعد تعلّم المفردات الجديدة. فكونوا معنا 


بفرمائید 


در بالا 


تو زندگی می کنی 
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آها داستان می گویند 


٠ oe e elo oke ke 
نستمع الآن الى الجزء الارل من الحوار.‎ | 
| 
١ 
! ! : 
! حمد: سلام عمو‎ 
۰ 
١ محمد: مرحبا يا عوّا!‎ 
م رحبا يا عم‎ | 
١ لشيخ: مرحبا. تفضلا.‎ 1 
e aa ٠ 
| محمد: شکرا. أنت تعيش هنا؟‎ 
شیخ: بله. خانه من در بالاست. آنجا.‎ 
| الشيخ: نعم. مزلي في الاعلی. هناک.‎ 
| 
| محمد: اینجا بسیار قشنگ است. هوا هم خیلی تمیز است.‎ 
حمد: هذا المكان جميل ا اهواء أيضاً نقيٴ جدا.‎ 
| 
ت 1 ا‎ €3 lu ۴ ي‎ 
| شیخ: بله. اینجا در تابستان خیلی قشنگ است. اما در زمستان خیلی سرد است.‎ | 
الشيخ: نعم. هذا المكان جيل جداً في الصيف. أمّا في الشتاء فهو بارد ا‎ | 
م م ا مر باو باو او‎ | 
الجزء الثاين من المفردات:‎ ١ 
: 1 
ا ا‎ 
) | 
| | 
١ أنت تعرف تو می دانی‎ 
| 
هم يروون القصص‎ 
٠ 


أ 

و‌ | 

أية قصص ؟ چه داستامابی | 
امل زیباترین 


الامهات مادرها 
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| حول در مورد 
۰ 
قصة داستان 
الطفل بچه 
قصص داستاشا 
| الأطفال بجه ها 
Koko ekok !‏ 
| والآن الى الجزء الثاي من الحوار. 
| حمد: عمو! در مورد کوه دماوند چه می دانی؟ 
ا 
| حمد: یا عم! ماذا تعرف عن جبل دماوند؟ 
| شیخ: دماوند زیباترین کوه در دنیاست. دماوند کوه داستاهاست. 
الشيخ: دماوند ابمل جبل الي الدنيا, دماوند» جبل القصص. 
حمد: چه جالب! 
| حمد: ما أروعه! 
| شیخ: بله. مادرها برای بچه ها در مورد دماوند داستاما می گویند. 
| الشيخ: نعم. الأمهات يروین قصصا للاطفال حول دماوند. 
ا 
حمد: چه داستاهایی؟ 
| محمد: أية قصص؟ 
| شیخ: داستاهای زیادی در مورد دماوند هست. 
| الشیخ: توجد قصص کنیره حول دماوند. 
حمد: کتاب هم در مورد دماوند هست؟ 
| محمد: توجد کنب آیضا حول دماوند؟ 
| شیخ: بله. البته. مه نوع کتاب. شعر وداستان هم هست. 
| الشيخ: نعم. طبعا. كل انواع الكتب. يوجد شعر وقصة أيضاً. 

ب اا او و کاو 
8/25/2014 
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نستمع الآن الى الحوار كاملا باللغة الفارسية. 


3 


: سلام عمو ! 
: سلام بفرمائيد. 
: متشکرم. تو اینجا زندگی می کنی؟ 


k 


: €5 : 
اینجا بسیار قشنگ است. هوا هم خیلی تمیز است. 


MË 


FGF KE KG 


| ۰ E 
بله. اینجا در تابستان خیلی قشنگ است. اما در زمستان خیلی سرد است.‎ : 
ee eo o ole ke 

| 

: عموا! در مورد کوه دماوند چه می دانی؟ ٠‏ 
: دماوند زیباترین کوه در دنیاست. دماوند. کوه داستاماست. 
چه جالب! 
بله. مادرها برای بچه ها در مورد دماوند داستافا می گویند. 
: چه داستاهایی؟ 
: داستاهای زیادی در مورد دماوند هست. 


: کتاب هم در مورد دماوند هست؟ 


: بله. البته. مه نوع کتاب. شعر وداستان هم هست. 


نستودعكم الله والسلام عليكم ورحهة الله وبركاته. 


ee he e e e 


4 


س 
ا 
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| 
| تعلم الفارسية 50 
ا 


8/25/2014 


183 


2 التعميل 


تعلم الفارسية 


تو صعود می کنی 
بالا 

من فکر می کنم 
بالای کوه 

تو نیستی 

فردا 

درست است 
درست 

ده 

دوستاں 

ده نفر 
دوستانت 

چهار 

دوستام 


در 


اأسعد الله اوقاتكم بكل خير اعزاءنا المستمعينء وأهلاً ومرحباً بكم الى حلقة جديدة من برنامجكم "تعلم الفارسية". 
تذكرون أن محمد وصديقه ناصر ذهبا لمشاهدة جبل دماوند الشاهق» شال شرقي طهران» عن کثب» وهناک تحدث 
محمد مع شيخ حول الجبل. وفي هذه الحلقة نستمع الى حواربين محمد وأحد أعضاء فريق تسلّق في مطعم قرب الجبل 
| حيث يهييء الفريق لصعوده. لكن قبل الاستماع الى الحوار نتعلّم المغردات الجديدة» فكونوا معنا. 

| الجزء الاول من المفردات: 
| 

أ 

۰ 
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انتم متی تعودون؟ ھا کی بر می گردید؟ 
أسبوع هفته 

۱ 

8/25/2014 


حن نصعد ما صعود می کنیم 


eke Heee 
نستمع الآن الى الجزء الاول من الخوار.‎ 

حمد: سلام. 

حمد: اا 

کوهنورد: سلام. 

a 

حمد: تو به بالای کوه صعود می کنی؟ 

محمد: أنت تصعد الى اعلى الحبل؟ 

کوهنورد: بله. فردا صبح من ودوستام به بالای کوه صعود می کنیم. 
متسلق: نعم. غدأ صباحا. انا واصدقائي نصعد الى أعلى الجبل. 

حمد: فکر می کنم تو ایرانی نیستی. درست است؟ 

محمد: أظنٌ أنک لست ايرانياً. صحيح؟ 

کوهنورد: بله. من ایرانی نیستم. من هندی ام. 

معساق: نعم. آنا لست ایرانيا. انا هندي. 

حمد: دوستانت هم هندی اند؟ 

محمد: أصدقاؤ ک أيضاً هنود؟ 

کوهنورد: ما ده نفرم. چهار ایرانی» دو هندی و چهارآلانی. 

معسلق: نحن عشرة أشخاص. أربعة" ايرانيون» اثنان هنديان وأربعة" آلانيون. 


KKK 


الجزء الثاي من المفردات: 


معی؟ کسی؟ 
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بعد 
الأحد بکشنبه 
جيل زیبا 


آنا أحبٌ من دوست دارم 
مثل هذا الجبل شبیه این کوه 
فقط تنها 
يوجد هست 
یوجدون هستند 
نادي صدا می زند 
في امان الله خدا حافظ 
کا او باو پار بار کاو باو 


إن نستمع الآن الى الجزء الشاي من الحوار. 

محمد: کوه دماوند خیلی بلند است. کی بر می گردید؟ 

حمد: جبل دماوند عال, جداً. متی تعودون؟ 

کوهنورد: هفته ی بعد یکشنبه. 

متسلق: الاسبوع القادم الأحد. 

محمد: موفق باشید. 

محمد: موفقین. 

کوهنورد: متشکرم. شا هم به بالای کوه صعود می کنید؟ 

معسلق: شكرا. أنتما أيضاً تصعدان الى أعلى الجبل؟ 

محمد: نه» نه. من کوه دماوند را دوست دارم. خیلی زیباست. 

حمد: لاء لا. أنا أحب جبل دماوند. أنه جميل ا 

کوهنورد: بله. خیلی زیباست. تنها دو کوه در دنیا شبیه اين کوه هستند. 
متسلق: نعم. انه جيل جدا. يوجد في الدنيا جبلان فقط مغل هذا الجبل. 
حمد: آن مرد صدایت می زند. 


حمد: ذلک الرجل ینادیک. 
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کوهنورد: خدا حافظ. 
متسلق: في امان الله. 
حمد: خدا حافظ. موفق باشید. 
حمد: في أمان اللّه. موفقين. 
eee eK‏ 
والآن نستمع الى كامل الحوار باللغة الفارسىة. 
حمد: سلام. 
کوهنورد: سلام. 
حمد: تو به بالای کوه صعود می کنی؟ 
کوهنورد: بله. فردا صبح من ودوستاام به بالای کوه صعود می کنیم. 
حمد: فکر می کنم تو ایرانی نیستی. درست است؟ 
کوهنورد: بله. من ایرانی نیستم. من هندی ام. 
حمد: دوستانت هم هندی اند؟ 
کوهنورد: ما ده نفرم. چهار ایرانی» دو هندی و چهارآلمانی. 
کا یکو باو باو باو باو او 
حمد: کوه دماوند خیلی بلند است. کی بر می گردید؟ 
کوهنورد: هفته ی بعد» یکشبه. 
محمد: موفق باشید. 
کوهنورد: متشکرم. شا هم به بالای کوه صعود می کنید؟ 
حمد: نه» نه. من کوه دماوند را دوست دارم. خیلی زیباست. 
کوهنورد: بله. خیلی زیباست. تنها دو کوه در دنیا شبیه این کوه هستند. 
حمد: آن مرد صدایت می زند. 
کوهنورد: خدا حافظ. 
حمد: خدا حافظ. موفق باشید. 


والسلام علىكم ورهة الله وبرکاته. 


رک کت کک کا 
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: م یی e‏ 
تعلم الفارسيه | 
موضوع البرنامج: الفهرس ٠‏ 
ا 
تعلم الفارسية 51 
| 
بک التحمیل 
۴ ۴ س | 
نحييكم اعزاءنا المستمعين الكرام» ونرحب بكم في هذه الحلقة من برنامجكم "تعلم الفارسية". حيث يدور الحوار بين | 
ا | 
ا 
٠‏ محمد وصديقه ميد حول زيارة كبار افراد العائلة» وهي من العادات والتقاليد الحسنة الرائجة في الجتمع الايراي. 
۰ 
الجزء الاول من المفردات: | 
٠‏ 
۰ 
غدا فردا 
أنا أذهب من می روم 
س | 
| اي برنامج چه بر نامه ای ۰ 
ا 
| هم يعيشون آھا زند گی می کنند | 
| 
لدیک داری | 
بعيد دور 
| | 
بيت حانه 
| 
سيارة ماشین 
٠‏ جد پدربز رگ 
| 
| ساعتان 2 ساعت | 
١‏ 
| جدة مادر بز وگ 
| کل اسبوع هر هفته | 
| خال دایی 
| 
ا ع 
أنت تذهب تو می روی ٠‏ 
ام مادر ١‏ 
| ب پدر ۰ 
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رک کک کک 


والآن نستمع الى الجزء الاول من الحوار. 


STEEL EET ES 


: برای فردا جهمعه چه برنامه ای داری؟ 
: أي برنامج لدیک لغد اللحمعة؟ 


: به خانه پدربزرگم می روم. 


أذهب الى بيت جذّي. 


: انه پدربز ر گت درقران است؟ 


بیت ج دک في طهران؟ 
نه. آها در قزوین زند گی می کنند. 


لا. هم يعيشون في قزوين. 


: قزوین نزدیک قران است؟ 


زوين قريبة من طهران؟ 
خیلی دور نیست. با ماشین 2 ساعت است. 


ليست بعيدة جدا. ساعتين بالسيارة. 


ِ ٠ 

هرهفته به خانه پدربزر گت می روی؟ 

| نعم لزيارة جذي وجدَنٍ أذهب الى هناک. قالت أميء جدن مريضة. 

| ب ب 

١‏ ارک کک کا ا 

الجرء الثاين من المغردات: 

| 
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Û % f 


jb & ¢ 


Û KF 
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إذن نستمع الآن الى الجزء الغا من الخحوار. 
محمد: تنها به آنجا می روی؟ 


: تذهب وحیدا الى هناک؟ 


: کار خوبی است. اما قزوین دور است. تلفن بزن! 

: عمل جيد. لكن قروين بعيدة. إتسَصل هاتفيا! 

: تلفن؟! مادرم هر روز به مادر بز رگم تلفن می زند. اما تلفن کافی نیست. 
: هاتفيا؟! أمي تتصل هاتفياً بجدن كل يوم. لكن هاتف ليس كافيا. 

: دائی ات هم ميشه به دیدن پدربزرگ ومادربزرگت می رود؟ 


: خالک أيضا يذهب دوما لزيارة جڏک وجدّتک؟ 


199 


احترام به آها 


ا ماو باو ما یکو بک 


: نه. پدر ومادر وخواهرم هم می آیند. ما ایرانیها ميشه به دیدن بز رگترها می ررم. 


: لا. أبي وأمي وأختي يأتون أيضا. نحن الايرانيين نذهب دوما لزيارة الكبار. 


: بله. در فرهنگ ما احترام به برگترها سفارش شده است. 
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ميد: نعم لقد أوصي في قافتا باحترام الكبار. ٠‏ 
kkk kok‏ | 
| اعادة للحوار بجزئيه وباللغة الفارسية. | 
| محمد: برای فردا جمعه چه برنامه ای داری؟ ١‏ 
٠‏ ع | 
| همید: به خانه پدربزر گم می روم. ٠‏ 
حمد: خانه پدربزرگت درقران است؟ ٠‏ 
حید: نه. آها در قزوین زندگی می کنند. 
٠‏ 
محمد: قزوین نزدیک قران است؟ ۰ 
همید: خیلی دور نیست. با ماشین 2 ساعت است. | 
| ید: خیلی دور نیست. با ماشین 2 ست | 
| حمد: هرهفته به خانه پدربز ر گت می روی؟ 
١‏ 

ا ت ت نمو ت ت 
همید: بله. برای دیدن پدربزرگ ومادر بز رگم به آنجا می روم. مادرم گفت» مادربزرگم بیمار است. 

أ اک ج ا CL‏ | 
٠‏ 
حمد: تنها به آنجا می روی؟ 

ا 

: 1 ت ۱ 

همید: نه. پدر ومادر وخواهرم هم می آیند. ما ایرانیها ميشه به دیدن بزر گترها می روم. ١‏ 

» 

حمد: کار خوبی است. اما قزوین دور است. تلفن بزن! ١‏ 

٠ ئ‎ 

همید: تلفن؟! مادرم هر روز به مادر بزر گم تلفن می زند. اما تلفن کافی نیست. 
حمد: دائی ات هم ميشه به دیدن پدربر رگ ومادربزرگت می رود؟ 
همید: بله. در فرهنگ ما احترام به برگترها سفارش شده است. ٠‏ 


ا کو ار بک ب 


ا 

| 

| 

نستودعكم الله والسلام عليكم ورحة الله وبر كاته. 
ا 
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السلام عليكم ورحة الله وبر كاته. واهلاً ومرحباً بكم اعزاءنا المستمعين الكرام في حلقة أخرى من سلسلة حا قات 
برنامجكم "تعلّم الفارسية" في هذه الحلقة سنتعلم مفردات وعبارات جديدة من خلال حوار بين محمد وزميله علي» 
لكن ما هو موضوع الحوار؟ الزميلان محمد وعلي امام كشك لبيع الصحف وانجلات. عنوان عريض يلفت انتباه 
محمد وهو "الزهور الايرانية في اوروبا". إذن الزهور الايرانية هي موضوع الحوار بين الزميلين. قبل الاستماع ١‏ لى 
الحوار نتعلّم اولاً مفرداته. کونوا معنا. 

الجزء الارل من المفردات: 


8/25/2014 


191 
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آخر دیگر 


ما یاو با او کا باو او 
الجزء الأول من الحوار: 


حمد: گلهای ایران در اروپا؟! 

حمد: الزهور الايرانية في اوروبا؟! 

علی: بله. ایران یک پایانه بز رگ گل دارد. 

علي: نعم. لإيران مركز كبير لشحن الزهور. 

حمد: يعني ایران به کشورهای دیگر گل صادر می کند؟ 


محمد: يعني ايران تصدر الزهور للبلدان الاخرى؟ 


نعم. ايران تصدّر الزهور للبلدان القريبة وكذلك لأوروبا وافريقيا. 
: جالب است. من فکر می کردم ایران فقط نفت صادر می کند. 
: راع. أنا كنت أظنٌ أن ايران تصدر النفط فقط. 

: نه نه. این طور نیست. ایران کشور بزرگ وثروتمندی است. 


rE ¢ 


: کدام شهرهای ایران م رکز گل هستند؟ 
: أي المدن الايرانية مركز للرهور؟ 
علی: هران» اصفهان» شیرازء کاشان» حلات وچند شهر دیگر. 


علي: طهران. اصفهان» شيراز» كاشانء محلات وعدة مدن أخرى. 


3 


ار بار با او باو او کو 
الجزء الثان من المفردات: 
صدیق دوست 
مزرعة زهور مزرعه گل 
ية زهور؟ چه گلهایی؟ 


: بله. ایران به کشورهای نزدیک وهمچنین به اروپا وآفریقا گل صادر می کند. 
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کٹیر جداً 
زهرة راء 
شقائق نعمان 


زهرة الاقحوان 


مشاهده 


مدعاة للسرور 


الجزء الغا من الحوار: 
محمد: پس در ران هم مزرعه گل هست. 


: إذن توجد مزرعة زهور في طهران أيضا. 


: چ گلھایی در آنجا هست؟ 


: اة زهور توجد هناک؟ 


رغال است! 


: راتع! 
: من یک روز به آنجا می روم. 


: آنا أذهب یوما الى هناک. 


FEKETE EF KF ¢ F 


8/25/2014 


Mm 8 2. 3‏ . 
: چە خحوب. دیدنل گلھا مسرت خش است . 


193 


دیدن 


oke hole eee 


: بله. دوست پدرم در جنوب قران مزرعه بزرگ گل دارد. 


گلهای بسیار زیادی در ا هست . مغل رز» لاله داوودی» مرم» ن رگس ر گلایل. 


: توجد هناک زهور كثيرة جدا مثل الزهرة الحمراء» السوسن» الاقحوان» زهرة مري» النرجس والكلايول. 
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حمد: ما أحسنه. مشاهدة الزرهور مدعاة للسرور. 
کک کو اا کک 
نعيد الحوار باللغة الفارسية. 
محمد: گلهای ایران در اروپا؟! 
علی: بله. ایران یک پایانه بز رگ گل دارد. 
حمد: يعني ایران به کشورهای دیگر گل صادر می کند؟ 
: بله. ایران به کشورهای نزدیک وهمچین به اروپا وآفریقا گل صادر می کند. 


: جالب است. من فکر می کردم ایران فقط نفت صادر می کند. 


EÇ Ê 


] EÊ Û 


: نه نه. این طور ني نیست. ایران کشور بزرگ وٹروقندی است. 
: کدام شهرهای ایران مر کز گل هستند؟ 
: قران ١‏ صفهان» شیراز» کاشان» محلات وچند شهر دیگر. 
ele le ole ke e‏ 

ا ت 
: پس در هران هم مزرعه گل هست. 
: بله. دوست پدرم در جنوب قران مزرعه بزرگ گل دارد. 
: چ گلھایی در آنجا همست؟ 
: گلهای بسیار زیادی در آنجا هست. مغل رز»› لاله داوودی» مربم» نرگس و گلایل. 
: عالى است! 
: من یک روز به آنجا می روم. 
: چه خوب. دیدن گلها مسرت بخش است. 


دمتم في رعاية الله والسلام عليكم ورحة الله وبركاته. 


اک کک کک کا 


1 
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ا 
| تعلم الفارسية 53 
| 


به التحميل 


تحياتنا أعزاءنا المستمعين» واهلاً بكم في حلقة أخرى من سلسلة حلقات برناجكم"تعلّم الفارسية". 
أعزاءنا جرى الحوار في الحلقة السابقة بين الزميلين محمد وعلي وحول الزهور في ايران. ونال الامر إعجاب ى مد | 
وقرّر علي أن يصطحبه معه الى مزرعة زهور تعد لصديق أبيه لي جنوب طهرانقي هذه امزرعة. لتعلم من خلا له | 
مفردات وعبارات جديدة. کونوا معنا. 


المفردات: الجرء الاول 


ا 
| 
ها ایحا | 
هناک آنجا | 
أ ا 
ذلک الجانب آن طرف 
٠ 2‏ 
| کبیر بزر گ 
ا ٠‏ 
أ 
1 
زهرة گل 
| | 
| ۰ ت ۲ 
ا گلھا ٠‏ 
٠‏ 
٠‏ اشجار درختها 
مکتوب نوشته ۰ 
ماقا چه؟ 
أ 
ٍ ۰ 
٠‏ زهرة الاقحوان گل داوودی 
| زهرة شقائق نعمان گل لاله | 
٠‏ 

زهرة راء گل رز 
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أبيض سفید 
وردي صورتی 
أصفر زرد 
8 رر 


رک کت ج کک 


كان هذا الجزء الاول من المفردات. والآن نستمع الى الجرء الاول من الحوار. 


محمد: اینجا خیلی بز رگ وقشنگ است. 

حمد: هنا مکان کبیر جدا وجمیل. 

علی: بله در اینجا گلها ودرختهای زیادی هست. 

علي: نعم. في هذا المكان توجد أزهار وأشجار كثيرة. 

محمد: اینجا نوشته گل چه ؟ داو... 

حمد: في هذا المكان مكتوب ماذا؟ داو... 

علی: گل داوودی. ببین گل داوودی رنگهای ختلفی دارد. 
علي: زهرة الاقحوان. أنظر. لزهرة الاقحوان الوان مختلفة. 
محمد: واقعاً زیباست. سفید» صورتی» زرد» قرمز» نارنجی... 
محمد: حقا جميلة. أبيض. وردي» اصفر» أحمرء برتقالي... 
علی: گل داوودی. گل ایرانی است. 

علي: زهرة الاقحوان زهرة ايرانية. 


کک کا با کاو یکو کوک 
الجزء الاين من المفردات: 
بن 5 
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صغیر ببین 
يو جد در حت میوه 
شجرة فاكهة میوه | 


| تح گیلاس ٠‏ 
| کرز گلابی | 
| کمثری کردر | 
چ ثروغند 
| لوي ) 
| | 
کک کک ا ٠‏ 
| استمعنا الى الجزء الثاني من المغردات. والآن نستمع الى تتمة الحوار. | 
| محمد: اسم این گلهای کوچک چیست؟ | 
حمد: ما اسم هذه الزهور الصغيرة؟ | 
علی: اینها هم گلهای داوودی است. بعضی گلهای داوردی بزرگ اند وبعضی دیگرکوچک. | 
علي: هذه أيضا زهور الاقحوان. بعض زهور الاقحوان كبيرة والبعض الآخر صغيرة. | 
| حمد: آنجا را ببین. گلهای لاله آنجاست.... آما گلهای لاله‌اند؟ درست است؟ | 
٠‏ حمد: أنظر لذلک المکان. زهور شقائق نعمان هناک... تلک زهور شقائق نعمان؟ صحيح؟ | 
علی: بله آن طرف گلهای لاله هست. سفید» قرمز صورټ» نارنجي» بنفش» آبی. 
| علي: نعم» ذلک الجحانب توجد زهور شقائق نعمان» أبيض» أحهمرء رردي» برتقالي» بنفسجي» أزرق. 
| حمد: در اینجا درخت هم هست. | 
| محمد: هنا توجد أشجار أيضا. | 
علی: بله. درختهاي میوه هم هست. سیب» گیلاس» گلابی» گردو. ۰ 
| علي: نعم. توجد أشجار الفاكهة أيضاً. تفاح» كرز» كمثرى» جوز. 

۱ 
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حمد: ایران واقعا بز رگ وٹروتمند است ومغل این گلها زیباست. 

حمد: ايران حقا كبيرة وثرية وهي جيلة مغل هذه الزهور. 
lele levee eke‏ 

نستمع الآن الى كامل الحوار باللغة الفارسية. 

: اینجا خیلی بز رگ وقشنگ است. 

: بله در اینجا گلها ودرختهای زیادی هست. 

: اينجا نوشته گل چه ؟ داو... 

: گل داوودی. ببین گل دارودی رنگهای ختلفی دارد. 

واقعا زیباست. سفید» صورتی» زرد» قرمز› نارنجی... 


: گل دارودی. گل ایرانی است. 


ÇE KF f 


کرک کی کک ا 


: اسم این گلهای کوچک چیست؟ 

اینھا هم گلهای دارودی است. بعضی گلهای داوردی بزرگ اند وبعضی دیگر کوچک. 
: آنجا را ببین. گلهای لاله آنجاست.... آنا گلهای لاله‌اند؟ درست است؟ 
: بل آن طرف گلهای لاله هست. سفید» قرمز» صورێٍ» نارنجي» بنفش» آبی. 

: در اینجا درخحت هم هست. 


بله. درختهاي میوه هم هست . سیب» گیلاس» گلابیء» گردر. 


Ki fF Ê 


: ایران راقعا بررگ وروند است ومثل این گلها زیباست. 


EK kok ok 
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موضوع البرنامج: الفهرس 


تعلم الفارسية 54 


السلام عليكم ورحهة الله وبر كاتهه أهلاً بكم أعزائنا المستمعين في حلقة جديدة من برنامجكم "تعلم الفارسية". في هذه 
الحوار حول كبار الشعراء والعلماء الايرانيين. ولكن نستمع الى معاي المفردات أولاً ونتعلّمهاء ليتسنى للا تعا 


العبارات. 


کل الناس شه مردم 
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يعرفون می شناسند 
آي کدام 
مسرور خوشحال 
ادرس درس می خوام 
أعیش زندگی می کنم 
بلد کشور 
متحضر متمدن 

eee ee e 


تعلمنا المفردات» والآن نستمع الى الحوار. 
حمد: ببخشید اسم این خیابان چیست؟ 

حمد: عذراً ما اسم هذا الشارع؟ 

مرد: خیابان خیام. 

الرجل: شارع الخيام. 

حمد: خیام شمان شاعر معروف است؟ 

محمد: الخيام هو نفس الشاعر المعروف؟ 

مرد: بله. خیام یک شاعر معروف ایرانی است. 
الرجل: نعم. الخيام شاعر ايرا معروف. 

حمد: دیوان شعر هم دارد؟ 


محمد: له ديوان أشعار أيضا؟ 


مرد: بله دیوان شعر معروفی دارد. بعلاوه خیام یک دانشمند است وتقوم ایرانی را حاسبه کرد. 


الرجل: نعم. له ديوان أشعار معروف. علاوة على ذلك الخيام عالم وحَسب التقوبم الايراي. 
کک کک ا ۰ 

محمد: این تقوم چگونه است؟ 

حمد: كيف هو هذا التقوع؟ 

مرد: تقوم ایرانی خیلی دقیق است. خیام تفریباً هزار سال قبل آن را نوشت. 

الرجل: التقوم الايراي دقيق جداً. كه الخيام قبل ألف عام تقريبا. 
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حمد: چه جالب! ایران شاعران ودانشمندان بز ر گی دارد. 

محمد: ما أروعه! لايران شعراء وعلماء كبار. 

مرد: بله. حافظ» سعدی» فردوسی ومولوی شاعران ایرانی هستند. همه مردم دنیا آها را می شناسند. 
الرجل: نعم. حافظ سعدي» فردوسي ومولوي شعراء ايرانيون. يعرفهم كل الناس في الدنيا. 

حمد: کدام دانشمندان ایرانی خیلی معروف اند؟ 

حمد: أي العلماء الايرانيين معروفون جدا؟ 

مرد: ابن سیناء خوارزمی ورازی. 


الرجل: ابن سيناء الخوارزمي والرازاي. 


حمد: من خوشحام که در ایران درس می خوانم واینجا زندگی می کنم. ایران یک کشور متمدن است. 


حمد: أنا مسرور لألي أدرس في ايران وأعيش هنا. ايران بلد متحضر. 

نستمع الى الحوارمرة اخرى وباللغة الفارسية فقط. 

حمد: ببخشید اسم این خیابان جیست؟ 

مرد: خیابان خیام. 

حمد: خیام همان شاعر معروف است؟ 

مرد: بله. خیام یک شاعر معروف ایرانی است. 

حمد: دیوان شعر هم دارد؟ 

مرد: بله دیوان شعر معروفی دارد. بعلاوه خیام یک دانشمند است وتقوم ایرانی را حاسبه کرد. 
کن کک ا ا 

حمد: این تقوم چگونه است؟ 

مرد: تقوم ایرانی خیلی دقیق است. خیام تقریباً هزار سال قبل آن را نوشت. 

محمد: چه جالب! ایران شاعران ودانشمندان بزرگی دارد. 

مرد: بله. حافظ» سعدی» فردوسی ومولوی شاعران ایرانی هستند. همه مردم دنیا آها را می شناسند. 

حمد: کدام دانشمندان ایرانی خیلی معروف اند؟ 


مرد: ابن سیناء خوارزمی ورازی. 


حمد: من خوشحام که در ایران درس می خواام واینجا زندگی می کنم. ایران یک کشور متمدن است. 


رک کک کیا 
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المفردات: الجحرء الارل 


صوت 


| هنا 


صا احد احفاء الائمة 


أ 

أ 

انظر 

| نستطيع آن نصلي 
| 

٠ 


8/25/2014 


تعلمنا المفردات»› إذن الى الجزء الاول من الحوار. 


نحييكم اعزاءنا المستمعين الكرام ونرحّب بكم أجمل ترحيب» في حلقة جديدة من برناجكم "تعلم الفارسية". 
موضوع هذه الحلقة حول ميدان تجريش» أحد الميادين القديعة جال طهران» حیث مرقد صا أحد أحفاد الائمة الى 
جنوب اليدان. من خلال هذا الموضوع سنعلم عبارات ومفردات جديدة في اللغة الفارسية لكن كيف؟ نعم عبر 


حوار بين محمد وصديقه هميد بهذا الخصوص. ولتابعة الحوار وتعلم عباراته» لابد أن نتعلّم المفردات ا 


صدا 

اینجا 

امام زاده صاخ 

می توالیم غاز خوانع 
اروم 

نماز بخوانيم 

برادر 

آنا 

نواد گان 


ر 


ا ا او با اج کک کو 
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: صدای اذان می آید. مسجد کجاست؟ برو ناز بخوانیم. 


أن صوت الاذان. أين المسجد؟ لنذهب ونصلي. 


آنجا را ببین. آنجا حرم امام زاده صا است. می توانیم در حرم نماز جخوانیم. 


أنظر لذلک المكان. هناک مرقد صاخ أحد أحفاد الائمة. نستطيع أن نصلي في المرقد. 


امام زاده صاځ کیست؟ 

من هو صاځ وحفید من؟ 

او برادر امام رضا است. امام رضا از نوادگان پیامبر اسلاه است. 
هو أخو الامام الرضا. الامام الرضا من احفاد بي ا 

حرم برادر امام رضا اینجاست؟ 

هنا مرقد أخي الامام الرضا؟ 


بله. حرم امام زاده صاخ در میدان تجریش است. 


: نعم. مرقد صا أحد أحفاد الأئمة في ميدان تجريش. 


DP Kk Kk ko 


نستمع الى الحوار مرة اخرى باللغة الفارسية. 


حمد: 


صدای اذان می آید. مسجد کجاست؟ برويم نماز بخوانيم. 


مید: آنجا را ببین. آنا حرم امام زاده صا است. می توانیم در حرم نماز جخوانيم. 
حمد: امام زاده صا کیست؟ 
همید: او برادر امام رضا است. امام رضا از نوادگان پیامبر اسلام است. 
محمد: حرم برادر امام رضا اینجاست؟ 
همید: بله. حرم امام زاده صاځ در میدان تجریش است. 
کک ن ا ار ا کو کو 
المغردات: الجرء الغاي 
| 
| 
a ۰‏ 
E‏ شو 
جيل زببا 
| 
| الناس و 
یاتون می آیند 
8/25/2014 
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للزيارة برای زیارت 
| صلاة ماز 
مبنی ساختمان | 
٠‏ ما أروعه! چه جالب! | 
اف رلو ) 
مكتبة کتابخانه | 
یستفیدون استفاده کنند | 
. کر | 
| 
| با ا ا باو ا لوا ٠‏ 
| نستمع الآن الى الجزء الثاي من الحوار. | 
محمد: اینجا خیلی زیباست. خیلی هم شلوغ است. | 
| محمد: هذا المكان جيل جدا. مزدحم جدا أيضا. | 
همید: مردم قران برای زیارت به اینجا می آیند. 
| هميد: الناس في طهران يأتون الى هذا المكان للريارة. | 
| حمد: ساخدمان حرم چقدر زیبا وقدعی است! | 
محمد: كم هو جميل وقدم مبنى المرقد! | 
مید: بله. اینجا قدیمی است. بروبم در کنار حرم نماز جخوانیم. 
| هميد: نعم. هذا المكان قديم. لنذهب ونصلي جنب المرقد. 
حمد: چه جالب! اینجا کتابخانه هم دارد. آن تابلو را ببین. 
محمد: ما أروعه! في هذا المكان مكتبة أيضا. أنظر لنلك اليافطة. 
هید: بله. همه می توانند از این کتاجخانه استفاده کنند. 
: نعم. يستطيع الجميع ان يستفيدوا من هذه المكتبة. | 
| 
٠‏ 
۰ 


1 


محمد 


نستمع الى الجزء الغا من الحوار باللغة الفارسية فقط. 


ا ر کک کر کا 


: اینجا خیلی زیباست. خیلی هم شلوغ است. 
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ھمید: : مردم قران برای زیارت به اینجا می آیند. 
حمد: ساختمان حرم چقدر زیبا وقدیمی است! | 
هید: بله. اینجا قدیمی است. بروبم در کنار حرم نماز جخوانيم. | 
حمد: چه جالب! اینجا کتاجخانه هم دارد. آن تابلو را ببین. ٠‏ 


حهید: بله. مه می توانند از این کتابځانه استفاده کنند. ١‏ 


کک کا | 
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تعلم الفارسية ١‏ 
موضوع البرنامج: الفهرس ۰ 
تعلم الفارسية 56 ۰ 
٠‏ 
٠‏ رک التحميل 
| | 
٠‏ السلام عليكم ورحة الله وبركاته. نرحب بكم امل ترحيب» ونقدم لكم حلقة أخرى من سلسلة حلقات برنامجكم ٠‏ | 
۰ 
"تعلم الفارسية". في هذه الحلقة سنتعلّم مفردات وعبارات جديدة» من خلال حوار بين زميلنا ى مد واحد تجار ٠ ٠‏ 
السجاد الايراي في سوق طهران الكبير» حيث قسم خاص لعرض انواع السجاد الذي أروع ما ابدعته ايادي 
الفنانين الايرانيين. ومنها السجاد الذي هو على شكل لوحات في قمة الروعة والجمال. فكونوا معنا. | 
المفردات: الجرء الأول 
| 
1 
| تفضلوا بفرمائید | 
| 
صغير کو چک | 
٠‏ 
اهلا وسهلا خوش آمدید 
a‏ | 
لوحة تابلو 
سجاد فرش 
| رم نقاشی | 
ا | 
| كم السعر؟ قیمت جند است؟ | 
| | 
o :‏ 
لوحة سجاد تابلو فرش 
| أي کدام؟ 
e‏ ي 
أ 
أ 
٤ |‏ 
f‏ رر 
ا | 
| ملیونان دو میلیون | 
۰ 
حریر ابریشم ١‏ 
فان هنرمند 
فتانون هنرمندان | 
َ 1 


8/25/2014 
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حاکوه آن را بافتند 


ele ee e NK 
الحوار: الجزء الاول‎ 

حمد: سلام. 

حمد: راجا 

تاجر: سلام. بفرمائید. خوش آمدید. 

التاجر: مرحبا. تفضلوا. اهلا وسهلا. 

حمد: قیمت آن فرش کوچک چند است؟ 

حمد: كم سعر ذلك السجاد الصغير؟ 

تاجر: کدام فرش؟ آن فرش قرمز کوچک؟ 

التاجر: أي سجاد؟ ذلك السجاد الاهر الصغير؟ 

حمد: نه. این فرش این که مغل یک تابلوی نقاشی است. 

محمد: لأ. هذا السحاد هذا الذي هو مغل لوحة رسم. 

تاجر: بله. آن یک تابلو فرش است. قیمتش دو میلیون تومان است. 
التاجر: نعم. ذلك لوحة سجاد. سعره مليونا تومان. 

حمد: دو میلیون تومان؟ 


حمد: ملیونا تومان؟ 


تاجر: بله. آن فرش از ابریشم است. هنرمندان تبریزی آن را بافته اند. 


التاجر: نعم. ذلك السجاد من الحرير. حاكه الفنانون من مدينة تبريز. 
KKkkokok‏ 

نستمع الى الحوار باللغة الفارسية فقط. 

حمد: سلام. 

تاجر: سلام. بفرمائید. خوش آمدید. 

حمد: قیمت آن فرش کوچک چند است؟ 

تاجر: کدام فرش؟ آن فرش قرمز کوچک؟ 


محمد: نه. این فرش» این که مغل یک تابلوی نقاشی است. 
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تاجر: پله. آن یک تابلو فرش است. قیمتش دو میلیون تومان است. 
حمد: دو میلیون تومان؟ 


تاجر: بله. آن فرش از ابریشم است. هىرمندان تبریزی آن را بافته اند. 


کک ب ا ا ا ا 


| 
| المفردات: الجرء الثاي 
| غالي جداً خیلی گران 
| 
| 


مليون یک میلیون | 

هيل زیبا 
متحف موزه 
| قمة في الابداع شاهکار | 
محف رسوم موزه نقاشی | 
| ر خیص ارزات 
| يحو کون فی اد | 
| تعال 0 
مي 
١‏ 
a‏ | 
نستمع الآن الى الجزء الثاين من الحوار. | 
| محمد: خیلی گران است. اما واقعا زیباست. یک شاهکار است. 
حمد: غالي جدا. هميل حقا. قمة في الابداع. | 
تاجر: البته فرشهای ارزان هم دارم. با من با. | 
| التاجر: طبعا لدينا بعض السجاد الرخيص أيضا. تعال معي. 
١‏ 
محمد: این فرشها هم بسیار زیباست. | 
| محمد: هذه السجاجيد أيضا جيلة جدا. | 
| تاجر: این فرش یک میلیون تومان است. این هم از ابریشم است. | 
| التاجر: هذا السجاد ليون تومان. هذا أيضاً من الخحرير. 
) حمد: این هم فرش تبریز است؟ | 
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مد 
اجر 


التاجر: لا. هذا سجاد كاشان. سجاد کاشان أیضا جید ومیل مثل سجاد تبریز. 


عمد 


محمد 


تاجر 


25/2014 


٠ 
أ‎ 1 
| 

| 
٠ |‏ 
| | 
| الاجر : الفنانون الايرانيون يحو كون سجاجيد جميلة. 
| 
| 
أ 1 
| 

ا 


: البته فرشهای ارزان هم دارم. با من بيا. 


تاجر: 


: هذا أيضا سجاد تبريز؟ 


: نه. این فرش کاشان است. فرش کاشان هم مثل فرش تبریز خوب وزیباست. 


: فروشگاه شا مغل موزه نقاشی است. 
: متجر کم یشبه متحف رسوم. 


: هنرمندان ایرانی فرشهای زیبایی می بافند. 


کک کک 
الحوار باللغة الفارسية فقط. 


: خیلی گران است. اما واقعا زیباست. یک شاهکار است. 


: این فرشها هم بسیار زیباست. 


: این فرش یک میلیون تومان است. این هم از ابریشم است. 


: نه. این فرش کاشان است. فرش کاشان هم مثل فرش تبریز خوب وزیباست. 


ا 
: این هم فرش تبریز است؟ | 
: فروشگاه شا مغل موزه نقاشی است. | 


هنرمندان ایرانی فرشهای زیبایی می بافند. 


ار کر ر کک کک 
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| موضوع البرنامج: 


إذن 


8/25/2014 


تعلم الفارسية 57 


210 


السلام عليكم ورحة الله وبركاته يسرنا اللقاء بكم في حلقة أخحرى من سلسلة حلقات برنامجكم 'تعلم الفارسية". 
في هذه الحلقة سيتواصل الحوار بين زميلنا محمد وتاجر السجاد الايرانية. حيث يمعن محمد النظر هذه المرة في سجادة 
كبيرة ذات الوان زاهية كثيرة» فيتوجه اليه التاجر ليقدم له بعض الايضاحات. إذن دعونا نستمع أولاً الى المغردات 
التي سيستخدمها محمد والتاجر في الحوار بينهما... لكن بعد فاصل قصير. 

المفردات: الجزء الاول 


کشور 


با دست 
ما می فرستیم 
هنرمند 
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| اا و 
| طبعاً البته 
يحوکون می بافید 
| غالی گران 
| کٹیر زياد 
| أغلى گران تر 
| اکر ت 
| صحیح درست است 
| لون وک 
/ الوان رنگها 
| إذن نستمع الآن الى الجزء الاول من الخحوار. 
تاجر: این فرشها برای صادرات است. ما این فرشها را به اروپا می فرستیم. 
٠‏ التاجر: هذه السجادات للتصدير. نحن نرسل هذه السجادات الى اوروبا. 
حمد: در کشور من هم فرش ایرانی معروف است. 
| محمد: في بلادي أنا أيضا السجاد الايراي معروف. 
| تاجر: البته! فرش ایرانی مترین فرش دنیا است. نقشه فرش ایرانی بسیار قشنگ است. 
| التاجر: طبعاً! السجاد الايراي أفضل سجاد في الدنيا. تصميم السجاد الايراي جميل جدا. 
محمد: مردم ایران با دست فرش می بافند؟ 
| حمد: الناس في ايران يحو كون السجاد باليد؟ 
تاجر: بله. هنرمندان ایرانی با دست فرش می بافند. کارخانه های فرش هم در ایران هست. 
التاجر: نعم. الفنانون الايرانيون يحيكون السجاد باليد. توجد في ايران معامل للسجاد أيضا. 
| حمد: پس در کارخانه هم فرش می بافند. 
محمد: اذن يحيكون السجاد في لمعمل أيضاً. 
| تاجر: بله. البعه فرش دست باف گران تر است. 
التاجر: نعم. طبعا السجاد انحاک باليد أغلى. 
8/25/2014 
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المفردات: الجزء الغا 


8/25/2014 


نستمع الآن الى الجزء الثاي من الحوار. 
تاجر: این فرش پنجاه رنگ دارد. آن فرش 100 رنگ دارد. 


212 


۳ ث 
حمد: درست است. این فرشها رنگهای زیادی دارند. جالب است. 


محمد: صحيح. هذه السجادات الوان كثيرة. رائع. 


باو پا باو باو باو باو 


چه جالب 


پنجاه وگ 
ى 

به همين خاطر 
از قدیعی ترین 
وره 

موزه فرش 
سه هزار ساله 
پدر 

پدر بزر گ 


فرش باف 


ارک کک کا 


التاجر: هذه السجادة مسون لونا. لتلك السجادة مائة لون. 
محمد: صد رنگ؟ چه جالب! به مین خاطر این فرشها مغل تابلوی نقاشی هستند؟ 
حمد: مائة لون؟ ما أروعه! هذا السبب تبدو السجاد كلوحة رسم؟ 


تاجر: بله. هنرمندان ایرانی از قدیم فرشهای زیبا وقشنگی می بافند. 
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التاجر: نعم. الفنانون الايرانيون ي وكون سجادات جيلة منذ القدم. 
حمد: این هنر خیلی قدعی است؟ 
حمد: هذا الفن قديم جدا؟ 
تاجر: بله. قدیمی ترین فرش ایران در موزه فرش 3000 ساله است. 
التاجر: نعم. أقدم سجاد ايرانى في المنحف يعود الى ما قبل ثلانة آلاف سدة. 
حمد: تو هم می توانی فرش ببافی؟ 
محمد: أُنت أيضاً تستطيع أن توک سجادا؟ 
تاجر: بله. پدر و پدر بزرگ من فرش باف بودند. من هم می توانم فرش ببافم. 
التاجر: نعم. أي وجدي كانا حائكي سجاد. أنا أيضاً أستطيع أن أحو ک سجاداً. 
خر کر ن غ کر کا 
نعيد الحوار مرة اخحرى باللغة الفارسية. 
تاجر: این فرشها برای صادرات است. ما این فرشها را به اروپا می فرستیم. 
محمد: در کشور من هم فرش ایرانی معروف است. 
تاجر: البته! فرش ایرانی مترین فرش دنیا است. نقشه فرش ایرانی بسیار قشنگ است. 
حمد: مردم ایران با دست فرش می بافند؟ 
تاجر: بله. هرمندان ایرانی با دست فرش می بافند. کارخانه های فرش هم در ایران هست. 
حمد: پس در کارخانه هم فرش می بافند. 
تاجر : بله. البته فرش دست باف گران تر است. 
محمد: درست است. این فرشها رنگهای زیادی دارند. جالب است. 
ا اا2 
تاجر: این فرش پنجاه رنگ دارد. آن فرش 100 رنگ دارد. 
محمد: صد رنگ؟ چه جالب! به هین خاطر این فرشها مغل تابلوی نقاشی هستند؟ 
تاجر: بله. هنرمندان ایرانی از قدیم فرشهای زیبا وقشنگی می بافند. 
محمد: این هنر خیلی قدیمی است؟ 
تاجر: بله. قدیمی ترین فرش ایران در موزه فرش 3000 ساله است. 
محمد: تو هم می توانی فرش ببافی؟ 


تاجر: بله. پدر و پدر بزر گ من فرش باف بودند. من هم می تواام فرش ببافم. 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 58 


المفردات: الجزء الارل 


ا 


طیور 


لا يوجد 


L 
§ 


وزمیله سامان» وهو من أهالي ارومية. 


214 


السلام عليكم ورحهة الله وبر كاته. لقاء جديد وحلقة جديدة من برنا مجك اعزاءنا المستمعين 'تعلم الفارسية" في هذه 


الحلقة سنتعرف على مدينة وبجيرة ايرانيتين» وها "مدينة ارومية" و"بجحيرة اروميّة"» وذلک من خلال حوار بين محمد 


دریاچه 
دریاچجه اروميه 
نزدیک 
بز وگ 
برر گتر 


پرنده ها 
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جنب کنار 
دائماً هیشه 
یعیشون زندگی می کنند 
یدهبول می روند 
مدة مدتی 
يبقون می ماندد 
مکسو بالخضرة سرسبز 
شجر درخحت 
بستان باع 
فاكهة موه 
ملوء من پر از 

ا بک با ما بک ب 


نستمع الآن الى الحوار: الجزء الاول. 
محمد: تو اهل قران هستی؟ 

حمد: أنت من أهالي طهران؟ 

سامان: نه. من أهل ارومیه هستم. 
سامان: لا. أنا من أهالي ارومية. 
حمد: ارومیه کجاست؟ 


حمد: أبن ارومية؟ 


سامان: در شال غرب ایران. نزدیک تبریز. دریاچه ارومیه خیلی معروف است. 


سامال: في شال غري ایران. قرب تبريز. يرة اروميّة معروفة جدا. 


| محمد: دریاچه ارومیه نردیک شهر ارومیه است؟ 

E 

سامان: بله. دریاچه ارومیه بز رگترین دریاچه ایران است. 
سامان: نعم. "جيرة ارومية" أكبر جحيرة ايرانية. 

Dk OK 

8/25/2014 
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نستمع الآن الى الجزء الشاي من الحوار. 

حمد: لابد در تعطیلات برای ماهیگیری به آنجا می روی! 

حمد: بالطبع سیذهب الى هناک في العطلة لصيد الاسماک! 

سامان: نه دریاچه ارومیه ماهی ندارد. چون آب آن خیلی شور است. 
سامان: لا. ليس في بحيرة اروميّة مک .لان ماؤها ماڂ جدا. 

حمد: چه جالب! یعنی آنجا اصلاً ماهی وپرنده وجود ندارد؟ 

حمد: ما روعه! يعني لا يوجد هناک اصلا مک وطیور؟ 

سامان: نه. ماهی ندارد. ولی پرنده های زیادی کنار دریاچه هستند. 
سامان: لا. ليس فيها مک. لكن توجد طيور كثيرة جنب البحيرة. 
حمد: آن پرنده ها ميشه کار دریاچه زند گی می کنند؟ 

محمد: تلك الطيور تعيش دانما جنب البحيرة؟ 


سامان: نه. وقتی از شمال به جنوب یا از جنوب به شال می روند» مدتی کنار دریاچه می مانند. 


سامان: لا عندما تذهب من الشمال الى الجنوب او من الجنوب الى الشمال» تبقى مدة جنب البحيرة. 


حمد: اطراف دریاچه سرسبز است؟ 

محمد: اطراف البحيرة مكسوة با لخضرة؟ 

سامان: بله. خیلی سرسبز است. پر از درخت وباغ های میوه است. 

سامان: نعم. مكسوة با خضرة کثيرا. ومملوءة بالاشجار وبساتين الفواكة. 
ب کر با کو با او او 

نعيد الحوار باللغة الفارسية. 

حمد: تو اهل ران هستی؟ 

ساماں: نه. من اهل ارومیه هستم. 

حمد: ارومیه کجاست؟ 

سامان: در سمال غرب ایران. نزدیک تبریز. دریاچه ارومیه خیلی معروف است. 

حمد: دریاچه ارومیه نزدیک شهر ارومیه است؟ 

سامان: بله. دریاچه ارومیه بز رگترین دریاچه ایران است. 


ارک کک کرک 


حمد: لابد در تعطیلات برای ماهیگیری به آنجا می روی! 
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| سامان: نه دریاچه ارومیه ماهی ندارد. چون آب آن خیلی شور است. 

| محمد: چه جالب! یعنی آنجا اصلاً ماهی وپرنده وجود ندارد؟ 
| سامان: نه. ماهی ندارد. ولی پرنده های زیادی کار دریاچه هستند. | 
| حمد: آن پرنده ها ميشه کنار دریاچه زندگی می کنند؟ 
٠‏ سامان: نه. وقتی از شال به جوب یا از جنوب به مال می روند» مدتی کنار دریاچه می مانند. | 
| محمد: اطراف دریاچه سرسبز است؟ 
٠‏ سامان: بله. خیلی سرسبز است. پر از درخت وباغ های میوه است. | 
| اک کت کی ر ا ۳ | 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 59 


الخلابة. 
المفردات: الجزء الاول 


وكالة السياحة الايرانية 


الوكالات 


218 


حضرات الاخوة والاخوات المستمعين» سلام من الله عليكم. هلا بكم في حلقة جديدة من برنامج "تعلّم الفارسية". 


الجديد في هذه الحلقة: مفردات» رعبارات نتعلمها خلال حوار» بین محمد وزمیله سامان» حول بحيرة أرومية وطبيعنها 


آژانس ایرانگر دی 
آژانس ها 

من می توام 
برزم 

مسافران 
ایرانیها 
خارجی 
خارجی ها 
مسافران زياد 
هر سال 
دریاچه اروميه 
آنا می آیند 
دیدن 

مناظر زیا 

آنا می روند 


استفاده 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com _baramej &task=print&id=3717 8/25/2014 


219 Page 2 of 4 


8/25/2014 


الماء الماح آب شور 
مرض بیماری 
امراض بیماری ها 
مفید سودمدد 
هناك آنا 

فندق هتل 
فنادق هتل ها 


Kkkkkkk 


والآن نستمع الى الجزء الاول من حوار الزميلين» محمد وسامان: 

حمد: آیا من می توانم با آژانس های ایرانگردی به اروميّه بروم؟ 

حمد: هل كني أن أذهب الى ارومية بواسطة وكالات السياحة الايرانية؟ 

سامان: بله. مسافران ایراین وخارجی زیادی هر سال به ارومیه می آیند. 

سامان: نعم ياي إلى أرومية كل عام مسافرون كثيرون ايرانيون وأجانب. 

حمد: برای چه به آنجا می روند؟ 

حمد: لم يذهبون الى هناك؟ 

سامان: برای دیدن. مناظر زیبا واستفاده از آب شور دریاچه به آنجا می روند. این آب برای در مان بیماري های 
حختلف سودمند است. 

سامان: يذهبون الى هناك لمشاهدة المناظر الجميلة والاستفادة من ماء البحيرة الماخ. هذا الماء مفيد لمعالحة الا مراض 
المخدلفة. 

حمد: پس مسافران از آب شور دریاچه استفاده می کنند. 

محمد: إذا يستفيد المسافرون من ماء البحيرة المام. 

سامان: بله, در تابستان هتلهای ساحل دریاچه پر از مسافران ایراین وخارجی است. 


سامان: نعم. الفنادق الواقعة على شاطيء البحيرة مليئة في الصيف بالمسافرين الايرانيين والأجانب. 
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| ا 
TK Kk kk‏ 
| 
٠‏ والآان نستمع الى الجزء الثاي من المفردات ثم الى بقية الحوارء بين محمد وزميله سامان: 
۰ 
| | 
u‏ 
1 

اخر د ۱ 

ا 
٠‏ هو عنده او دارد 
ڙر جزیره ها ٠‏ 
> 
حن نستطيع أن نذهب ما می توانیم برويم | 
قرية روستا 
لا يعيش أحد هناك ھیچکس در آنجا زند گی نمی کند 
أحب أن أرى دوست دارم بینم 
١‏ 1 
| ۋوك مهربان 
ا ا 
ا أ 
| العطلة الصيفية تعطیلات تابستان 
را آي شاید بیايم 
| | 
٠ lele ole ole le ke ok |‏ 
أ 

| والآن نستمع الى بقية الحوار» بين محمد وسامان: | 
حمد: آیا این دریاچه چیز جالب دیگری دارد؟ ٠‏ 
حمد: هل هذه البحيرة شيء لافت آخر؟ 
| سامان: بله. این دریاچه چند جریره بسیار زیبا دارد. 
ا 
٠ |‏ 
n ٠‏ ج ٠‏ 
حمد: ایا می توانیم به آن جزیره ها بروم؟ 
| حمد: هل نستطيع أن نذهب الى تلك الجزر؟ 
أ 

| ٣ 2 

سامان: بله» در بعضی از این جزیره ها چند روستا وجود دارده ودر بعضی از آھا هیچ کس زند گی نمی کند. ۰ 


سامان: نعم» في بعض هذه الجزر يوجد عدد من القرى» وني بعضها لا يعيش أحد. ٠‏ 
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حمد: خیلی دوست دارم آنجا را ببینم. 
محمد: أحب كيرا أن أرى ذلك المكان. 
سامان: در تعطیلات تابستان به ارومیه بیا. 
سامان: في العطلة الصيفية تعال الى ارومية. 
حمد: شاید با دوستم بیابم وشاید تنها بیايم. 
محمد: رعا آي مع صديقي» وريا آي وحدي. 


اک کو کر ا کو او 


مرة اخرى نستمع الى الحوار بين محمد وزميله سامان» باللغة الفارسية فقط. 
AT 1 ey‏ 2 5 
حمد: آیا من می توانم با آژانس های ایرانگردی به اروميّه بروم؟ 
سامان: بله. مسافران ایراین وخارجیِ زیادی هر سال به ارومیه می آیند. 
حمد: برای چه به آنجا می روند؟ 
سامان: برای دیدن. مناظر زیبا واستفاده از آب شور دریاچه به آنجا می روند. این آب برای در مان بیماری های 
ختلف سودمند است. 
حمد: پس مسافران از آب شور دریاچه استفاده می کنند. 


سامان: بله. در تابستان هتلهای ساحل دریاچه پر از مسافران ایراین وخارجی است. 


ee e le oe oe oe 


محمد: آیا این دریاچه چیز جالب دیگری دارد؟ 

سامان: بله. این دریاچه چند جزیره بسیار زیبا دارد. 

حمد: آیا می توانیم به آن جزیره ها بروے؟ 

سامان: بله» در بعضی از این جزیره ها چند روستا وجود دارد» ودر بعضی از آما هیچ کس زندگی نمی کند. 
حمد: خیلی دوست دارم آنجا را ببینم. 

سامان: در تعطیلات تابستان به ارومیه بیا. 

حمد: شاید با دوستم بیایم وشاید تنها بیايم. 


Kol koko 
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السلام عليكم ورحة الله تعالى وب ركاته نحييكم اطيب تحية مع حلقة اخرى من برنامح "تعليم الفارسية" حيث سنتعلم 
من خلال هذا البرنامج مفردات وعبارات جديدة تأْنٍ ضمن حوار بين الجانبين محمد وعلي بخصوص هدية ينوي محمد 
BE e ۴‏ 4 . أ 
شراءها لوالدته وهي كما علمنا في الحلقة السابقة عازمة على القيام بسفرة الى ايران مع والد علي» ترى ما هي هذه 
الهدية الثمينة ولاذا يفضلها محمد الاجابة سنحصل عليها بعد تعلم المفردات الجديدة والاستماع الى الحوار. 

أ 


اشتري» اخحذ مي گيرم | 
اود ان اشتري دوست دارم بگیرم | 
رعاء لعل شاید 
٠‏ رعا یکون شاید باشد 
انت تشتري تو می گیری 
تريد ان تشتري می خواهی بگیری | 
| ماذا چه 
| امك مادرت | 
| يحب» تحب علاقمند است | 
| طباخ آشپز | 
لا یستهلکون مصرف نمی کندد | 
| غالی گران | 
لان چون 
| جید خوب 
٠‏ نعم ا 
| احسن مترین 
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زياد 


آھا می کارند 
آها به دست می آررند 
گل زعفران 


درست است 


کاو یکر یار باو او اج چاو 


اما الآن مستمعينا ومستمعاتنا نستمع الى الحوار الذي دار بين محمد وصديقه علي: 


حمد: دوست دارم برای مادرم هدیه جالب بگیرم. 


حمد: اود ان اشتري هدية رائعة لأمي. 


8/25/2014 


علی: چه می خواهی بگیری مادرت به چه چیز علاقمند است؟ 
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LEE O TOO 


8/25/2014 


علي: 
حمد: 
حمد: 
علی: 
علي: 


ماذا ترید ان تشتري ماذا تحب امك؟ 

مادرم اشپز ماهری است شاید زعفران هدیه مناسبی باشد. 
امي طباخة ماهرة رعا يكون الزعفران هدية مناسبة. 

آره خیلی خوبه زعفران ایران بمعرین زعفران دنیاست. 


نعم جيد جدا زعفران ايران احسن زعفران في العال. 


: بله خوب است مردم کشور ما زعفران زیاد مصرف نمی کنند چون خیلی گران است. 
: نعم جيد الناس في بلادنا لا يستهلكون الزعفران كغيرا لانه غالي جداً. 


خوب پس مترین هدیه زعفران خراسان است. 


حسنا اذن احسن هدیه زعفران خراسان. 


: خراسان کجاست؟ 


: أين خراسان؟ 


در شال شرق ایران کشاورزان خراسانی زعفران هم می کارند. 


في سمال شرق ايران المزارعون الخراسانيون يزرعون الزعفران ايضاً. 


: زعفران را از گل زعفران به دست می آورند درست است؟ 


: بحصلون على الزعفران من زهرة الزعفران صحيح؛؟ 


بله اما زعفران می کارند ودر وسط هر گل سه پر زعفران وجود دارد. 


نعم هم بزرعون الزعفران وني وسط كل زهرة توجد ثلاث وريقات من الزعفران. 


: پس تولید زعفران خیلی سخت نیست. 


: اذن انتاج الزعفران ليس شاقاً جدا. 


نه نه گفتدش آسان است اما تولیدش کار بسیار سختی است. 


لا لا الکلام عنه سهل لکن انتاجه عمل شاق جداً. 


: بله درست می گویی پس زعفران هدیه مناسبی برای مادرم است. 


: نعم صحبح ما تقول اذن الزعفران هدية مناسبة لامي. 


چ کی چ کک 


اهلا بکم من جدید ما زلتم تتابعون برنامج تعليم الفارسية من اذاعة طهران صوت الجحمهورية الاسلامية في اران 
احییکم اطيب تحية استمعتم الى الحوار الذي دار بين محمد وصديقه علي» الان نستمع ثانية الى هذا الحوار ! كن 
بالفارسية فقط. 
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حمد: دوست دارم برای مادرم هدیه جالب بگیرم. 

علی: چه می خواهی بگیری مادرت به چه چیز علاقمند است؟ 

حمد: مادرم اشپز ماهری است شاید زعفران هدیه مناسبی باشد. 

علی: آره خیلی خوبه زعفران ایران مترین زعفران دنیاست. 

محمد: بله خوب است مردم کشور ما زعفران زياد مصرف نمی کنند چون خیلی گران است. 
علی: خوب پس مترین هدیه زعفران خراسان است. 

حمد: خراسان کجاست؟ 

علی: در شال شرق ایران کشاورزان خراسانی زعفران هم می کارند. 

حمد: زعفران را از گل زعفران به دست می آورند درست است؟ 

علی: بله اما زعفران می کارند ودر وسط هر گل سه پر زعفران وجود دارد. 
حمد: پس تولید زعفران خیلی سخت نیست. 


علی: نه نه گفتدش آسان است اما تولیدش کار بسیار سختی است. 


محمد: بله درست می گویی پس زعفران هدیه مناسبی برای مادرم است. 
رک کک ا کا 
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ا 
۰ 
موضوع البرنامج: 


أنت تعمل 
ترید أن تعمل 
برنامج 

لديك برنامج 
| غلا 


ما الخبر؟ 
صلاة 

وقت الصلاة 
والد 


tC 
Ce 


8/25/2014 


تعلم الفارسية 61 


المفردات: الجرء الاول 


بک التهمیل 


226 


تو کار می کنی 

می خواهی کار کنی 
برنامه 

بر نامه داری 

فردا 

من می ررم 

می خواهم بروم 


چه خر است؟ 


م 


حلقة جديدة من هذا البرنامج» ولقاء جديد اعزائي المستمعين» لنتعلم معا مفردات وعبارات جديدة باللغة الفارسية. 
أ 
1 


في هذه الحلقة سنتعلم مفردات تنعلق بحفلات التأبين والعراء في ايران» من خلال حوار دار بین محمد وصدیقه همید. 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_barame] &task=print&id=3719 


Page 2 of 4 


HEEE Î 


U ¢ f f $ 


المغردات: الجرء الان 


قيم مجلسا 
أن نقيم جلسا 
ماذا تفعلون؟ 


نستمع الآن اعزائي المستمعين الى الجزء الاول من الخوار: 

: سلام فردا می خواهی چه کار کنی؟ برنامه ای داری؟ 
: ا غداً... ماذا ترید أن تفعل؟ لديك بر نامح؟ 

: سلام فردا بعد ازظهر می خواهم به مسجد بروم. 
مرحبا. غد بعد الظهر, أريد أن أذهب الى المسجد. 


برک اک ا ا ا 


: بعد ازظهر در مسجد چه خبر است! آن وقت که وقت نماز نیست! 

بعد الظهر .. ما الخبر في المسجد؟ ذلك الوقت ليس وقت الصلاة. 

برای مجلس ختم پدر دوستم به مسجد می روم» پدر درستم سه روز قبل از دنیا رفت. 

: أذهب الى المسجد لحضور مجلس تأبين والد صديقي. والد صديقي توفي قبل ثلاثة ايام. 

: خدا رمش کند. پس برای مجلس ختم به مسجد می روی! 

: رهه الله. إذن تذهب الى المسجد لحضور مجلس تأبين! 

: بله. ما در روز سوم و هفتم و چهلم برای افراد فوت شده» مراسم سوگواری برگزار می کنیم. 
: نعم نحن في اليوم الثالث والسابع والاربعين نقيم جالس عزاء للمتوفين. 


ا کک با کا کو کو 


مجلس می گیرم 
مجلس بگیرم 
چه کار می کنید؟ 
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اللاس 
يتلون القرآن 


یستمعون 


228 


همدردی 


مدردی می کیم 


لک کک کا 


استمعنا الى الجزء الثاني من المغردات والآن الى الجزء الغا من الحوار. 


حمد: در مراسم سوگواری چه کار می کنید؟ 
حمد: ماذا تفعلون في مراسم العزاء؟ 


: مردم در مسجد قرآن می خوانند و به صحبتهای سخنران مذهبی گوش می کنند. 


يد: الناس في المسجد يتلون الفرآن ویستمعون الى حدیث الخطیب الديني. 


هید 
مید 

حمد: آیا لباس های مشکی هم می پوشید؟ 

محمد: هل ترتدون ملابس سوداء أيضا؟ 

همید: بله. لباس مشکی می پوشیم و با نزدیکان فرد فوت شده» مدردی می کنیم. 
حهيد: لعم. نرتدي ملابس سوداء ونواسي أقارب المتوفق. 


با ا با ا ا و 


قبل الختام نستمع مرة اخرى الى الحوار باللغة الغارسية. 


محمد: سلام فردا می خواهی چه کار کنی؟ برنامه ای داری؟ 


همید: سلام» فردا بعد ازظهر می خواهم به مسجد بروم. 


8/25/2014 
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: بعد ازظهر در مسجد چه خبر است! آن وقت که وقت غاز نیست! 
برای مجلس ختم پدر دوستم به مسجد می روم پدر دوستم سه روز قبل از دنیا رفت. 
: خدا رمش کند. پس برای مجلس ختم به مسجد می روی! 


: بله. ما در روز سوم و هفتم و چهلم برای افراد فوت شده» مراسم سوگواری برگزار می کنیم. 


کک کک 


j ¢ f 


حمد: در مراسم سوگواری چه کار می کنید؟ 
ھهید: مردم در مسجد قرآن می خوانند و به صحبتهای سخنران مذهبی گوش می کنند. 
محمد: آیا لباس های مشک هم می پوشید؟ 


همید: بله. لباس مشکی می پوشیم و با نزدیکان فرد فوت شده» مدردی می کنیم. 


اک کر چ چ ا کا 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 62 


المفردات: الجزء الاول 


8/25/2014 


230 


که التحميل 


30 سال است 
راننده تا کسی 


تحية وأهلا و مرحبا بكم أعزاءنا المستمعين في حلقة اخرى من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلّم الفارسية". في هذه 
الحلقة أيضاء سنتعلم مفردات و عبارات جديدة باللغة الفارسية» من خلال حوار بين صديقنا محمد وسائق سيارة 


اجرة» حول صناعة السيارات في ايران وامها سيارة "مند" الحلية الصنع والقى تعرف بالسيارة الو طنية. 
جره» حر رات ي ايرادا ر ر زاي لعر ر 


٤ 
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الايرانيون ایرانیها 
رک کک کا 
نستمع الآن اعزائي المستمعين الى الجزء الاول من الحوار: 
حمد: مثل اینکه ماشینتان جدید است. 


8/25/2014 


حمد: تبدر سیارتکم ر کأما جحديدة. 

راننده: بله. هفته گذشته این تاکسی را خریدم. 

سائق: نعم. إشتريت هذا التكسي الأسبوع الماضي. 

حمد: قبلا هم ماشين مند داشتی؟ 

حمد: کانت لک سیارة سند في السابق أبضاً؟ 

راننده: نه. قبلا پیکان داشتم. من 30 سال است که راننده تاکسی هستم. 
سائق: لا. کانت لي بیکان سابقا. انا سائق تكسي من ثلاثین سنة. 

حمد: ماشین پیکان را هم ایرانیها خودشان تولید می کنند. درست است؟ 


حمد: سيارة بیکان يشجها الايرانيون بأنفسهم. صحیح؟ 


راننده: بله. پیکان تولید ایران است. اما الان این خودرو را تولید نمی کنیم. 


سائق: نعم. سيارة بيكان من إنتاج ايراي. أما الآن لا ننج هذه السيارة. 


el koe oe e ok 
المفردات: الجزء الغا‎ 

أنا أشاهد من می بینم 
أكثر من بیشتر از 
ثلاثون (30) سی 
مودیل مدل 
ما کت أعلم می دانستم 
سيارة جيدة خودروی خوب 
همیل زیا 
حدیث مدرن 
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خارج ایران خارج از ایران 

| نحن نسج ما تولید می کنیم 
مصنع کار خانه 

٠‏ مصنع "هند کارخانه ی هند 
| الصداعة الايرانية صنعت ایران 

| الشرق الارسط خاورمیانه 

lee ele e Kee |‏ 
| استمعنا الى الجزء الاي من المفردات رالآن الى الجزء الفا من الحوار. 

| حمد: پیکان یک ماشین قدیعی است. الآن در ایران ماشینهای جدیدی می بینم. 
حمد: بیکان سيارة قديمة. الآن أشاهد سيارات جديدة في ايران. 

| راننده: بله. ایران ماشینهای محتلفي تولید می کند. بیشتر از سی مدل ماشین. 
| سائق: نعم. ايران تنج سيارات محتلفة. أكثر من ثلانين موديل سيارة. 

| حمد: 30 مدل؟ نمی دانستم. 

| حمد: ثلاثین مودیلا؟ ما کت أعلم. 

راننده: بله. اما مند خودروی خوبی است. کاملاً ایرانی است. 

سائق: نعم. اما مند سيارة جيدة. إيرانية تماماً. 

| حمد: مد زیباست. یک ماشین مدرن است. 

| راننده: بله. ما خارج از ایران هم خودروی ند تولید می کنیم. در سوریه. 
سائق: نعم. نحن ننج سيارة "مد خارج ايران ايضاً. في سوریا. 

) حمد: یعنی در سوریه هم کارخانه ی هند هست؟ 

| حمد: یعنی يوجد مصنع مند في سوريا أيضا؟ 

راننده: بله. صنعت ایران در خاورمیانه پیشرفته است. 

8/25/2014 
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سائق: نعم الصناعة الايرانية متقدمة في الشرق الاوسط. ۰ 
ب کک ب مل مکو بک بل باو 
٠‏ 
٠ ٠‏ 
نعيد الحوار مرة واحدة و باللغة الفارسية. 
| 
| محمد: مثل اینکه ماشینتان جدید است. ٠‏ 
| راننده: بله. هفته گذشته این تاکسی را خریدم. | 
محمد: قبلا هم ماشین مند داشتی؟ 
راننده: نه. قبلا پیکان داشتم. من 30 سال است که راننده تاکسی هستم. 
| 
حمد: ماشین پیکان را هم ایرانیها خودشان تولید می کنند. درست است؟ 

| راننده: بله. پیکان تولید ایران است. اما الان این خودرو را تولید نمی کنیم. | 
| رک ن کک کا 


| 
محمد: پیکان یک ماشین قدعی است. الآن در ایران ماشینهای جدیدی می بینم. 
٠‏ راننده: بله. ایران ماشینهای حتلفی تولید می کند. بیشتر از سی مدل ماشین. | 
محمد: 30 مدل؟ نمی دانستم. ١‏ 


راننده: بله. اما مند خودروی خوبی است. کاملاً ایرانی است. | 


محمد: مند زیباست. یک ماشین مدرن است. 
راننده: بله. ما خارج از ایران هم خودروی "مند تولید می کنیم. در سوریه. | 
| حمد: یعنی در سوریه هم کارخانه ی هند هست؟ 
راننده: بله. صنعت ایران در خاورمیانه پیشرفته است. ] 
ارخ چ کک کا ۰ 
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الذي يقع بين سلسلة جبال 
فصول السنة للتره والتمتع 
المفردات: الجزء الارل 


8/25/2014 


234 


تعلم الفارسية ۰ 
الفهرس 

| 

ا 

| 

| 

أ 

١ 


السلام عليكم ورحهة الله تعالى وبر کاتهء نرحب بکم اجمل ترحیب في هذه الحلقة من برنامجكم "تعا الفار سية". ٠‏ 


نستمع في هذه الحلقة الى حوار بين الزميلين محمد وميد حول أحد المتزهات في شال طهران وهو مزه "درب مد" 


شاهقة يجرى من خلاها فر وعلى جانبيه مقاه ومطاعم عديدة يرتادها الناس في شه لف 
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جانبان دو طرف 
1 
| بضع ساعات چند ساعت 
٠‏ 
کٹیر زياد 
١‏ 
جو جید هوای خوب ١‏ 
مجلس می نشینی 
| » 0 م 4 8% 
| تطيع ان تجلس می توانی بدشینی ۰ 
٠‏ 
| ول می خوری | 
| تستطيع أن تنداول می توانی بخوری 
أ 
0 ا 
| تستلذ لذت می بری 
! 
| 
| ا بار ار با باو باو بو 
استمعنا الى المفردات والان الى الجزء الاول من الخحوار. 
محمد: سلام مید! از کجا می آیی؟ ١‏ 
حمد: مرحبا مید! من آین تای؟ ١‏ 
ا 
جید: از دربند. 
| همید: من دربند. 
حمد: دربند کجاست؟ ۰ 
| محمد: آین دربند؟ ١‏ 
| ا ١‏ 
مید: در شال قران بعد از میدان تجریش یک تفریحگاه حوب و دیدنی است. ۰ 
محمد آنجا دربند است؟ 
| 
| محمد: هناك دربند؟ 
همید: آره. دربند اسم یکی از حله های شال قران است. | 
1 
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هميد: نعم. دربند اسم لأحد الاحياء في شال طهران. 


محمد: آنجا پارک وجود دارد؟ 
| 
۰ 


حمد: هناك حديقة؟ 


20 


همید: نه آنجا پار ک ندارد. در آنجا مناظر قشنگ و باصفا و یک رودخانه هست که از وسط کوهها می گذرد. 


بالطقس والبارد. 


المغردات: الجرء الغا 


خریر الماع 

انا أذهب 

الافضل أن أذهب أنا 
تلي فريك 

أنت تذهب 


أعلى الجبل 


٠‏ أنت تستطيع أن تأي 


8/25/2014 


حمد: پس خیلی زیباست! 


محمد: اذن... جيل جدا! 


هوای خوب و خنک لذت بہری. 


هميد: نعم» على جاني النهر توجد مطاعم كثررة. تستطيع ان تجلس هناك بضع ساعات وتشرب ال شاي ونسستلذ 


حهميد: لا. ليست هناك حديقة. هناك مناظر جميلة وخلابة وهر يجري وسط الجبال. 


هید: بله دو طرف رودخانه رستورامای زیادی هست. می توانی چند ساعت آنجا بدشینی و چای بخوری واز 


کک ا ا کو ا 


صدای آب 


تو می توانی بیایی 
کوهنورد 
ایام تعطیل 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej&task=print&id=3845 


237 Page 4 of 5 


ليالي الصيف شبهای تابستان 
۰ | 
e‏ ي ٠‏ 
عدد عده ای 
الناس مردم | 
| : 
أوقات الصباح صبحها 
0 
٠‏ رياضة ورزش ٠‏ 
هم يذهبون آنا می روند 
خاصة به ویژه ١‏ 
رک کی کی ا ا ا 
أ 

1 | 
استمعنا الى الجزء الثاي من المغردات والآن الى الجزء الثاين من الخوار. 
حمد: صدای اب رودخانه خیلی لذت خش است. خوب است من هم یک روز به آنجا بروم. | 
| محمد: خرير مياه النهر مُمْع جداأً. الافضل أن أذهب أنا أيضاً الى هناك يوماً. ١‏ 
١‏ 
هید: تله سی یژهم دارد. می توانی با آن به بالای کوه بروی و پیاده به پایین بیایی. 
هميد: هناك تلي فريك أيضا. تستطيع أن تصعد بواسطته الى اعلى الجبل وتازل الى الاسفل مشياً. ١‏ 
حمد: کوهنوردها هم به آنجا می روند؟ ٠‏ 
حمد: متسلقو الجبال أيضا... يذهبون الى هناك؟ ٠‏ 
جهمید: اره کوهنوردها هم به آنجا می روند. در ایام تعطیل به ویژه شبهای تابستان آنجا خیلی شلوغ است. عده ای 
از مردم» صبحها برای ورزش به آنجا می روند. 
۴ ۰ 0 غ 4 0 
ميد: نعم. متسلقو ابال أيضا يذهبون الى هناك. المكان هناك مزدحم جدا في آيام العطلة خاصة في ليالي الصيف. 

عدد من الناس يذهبون الى هناك ارقات الصباح للرياضة. 

٠‏ ادرک چ کر کر ا 

انتهى الجزء الثاني من الحوار والان نستمع الى الجزئين باللغة الفارسية فقط. 

| حمد: سلام مید! از کجا می آیی؟ 
| جید: از دربند. 
| محمد: دربند کجاست؟ | 
| 

۱ 1 
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2 ا 1 N‏ ر أ 
همید: در مال قران بعد از میدان تجریش یک تفریجحگاه خوب و دیدنی است. 
محمد: آنجا دربند است؟ 

همید: آره. دربند اسم یکی از محله های شال قران است. 


محمد: آنجا پار ک وجود دارد؟ 


أ 
r‏ س és‏ 0 ت ٠‏ 
همید: نه آنجا پا رک ندارد. در آنجا مناظر قشنگ و باصفا و یک رودخانه هست که از وسط کوهها می گذرد. 
حمد: پس خیلی زیباست! 


همید: بلهء در طرف رودخانه رستوراهای زیادی هست. می توانی چند ساعت آجا بدشینی و چای بخوری واز 


هوای خوب و خنک لذت ببری. 


TK kk 


محمد: صدای آب رودخانه خیلی لذت بخش است. خوب است من هم یک روز به آنجا بروم. 


همید: تله سی یژهم دارد. می توانی با آن به بالای کوه بروی و پیاده به پایین بیایی. 


حمد: کوهنوردها هم به آنا می روند؟ 
ا ت . 
مید آره کوهنوردها هم به اجا می روند. در ایام تعطیل به ویژه شبهای تابستان اجا خیلی شلوغ است. عده ای 


ازمردم» صبحها برای ورزش به آنجا می روند. 


و ا اا 
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حبيكم ونرحب بكم أجل ترحيب أعزاءنا المستمعين الكرام في حلقة اخرى من سلسلة حلقات "تعلّم الفارسية". في 


هذه الحلقة أيضاً سنتعلم مفردات جديدة في اللغة الفارسية من خلال حوار بين زميلنا محمد ومدرس في اللغة الفارسية 


ا 
| 
| 
يتعرف عليه في حفل ضيافة. 
| المفردات: الجزء الارل 


قاموس معین 
أي؟ 
مۇلفات 
اي عمل؟ 
٠‏ 


. E 


239 


ما درس می خوانید 


چه کاری 


استفاده می کنم 
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| مقالات مقاله ها‎ ٠ 
کاتب نویسنده‎ | 
) الكثير بسیاری‎ | 
كتابة» تأليف نوشتن‎ 
أكثر من بیشتر از‎ | 
| معي کش ا‎ 
| لد کشور‎ 
| آخر دیگ‎ | 
درس تدریس کرد‎ | 
۳ م‎ 
| قم ارز ند‎ | 
۰ ار کک کر کا‎ ۰ 
والآن اعزاني المستمعين الى الجزء الاول من الخوار:‎ 
| آقای موسوی: شما در رشته ی ادبیات فارسی درس می خوانید؟‎ 
| السيد الموسوي: أنتم تدرسون ف فرع الأدب الفارسي؟‎ 
حمد: بله. من دانشجوی ادبیات فارسی هستم.‎ | 
| حمد: نعم. أنا طالب جامعي في الأدب الفارسي.‎ | 
۰ 
| آقای موسوی: پس استاد معین را می شناسی!‎ ٠ 
السيد المىوسوي: إذن تعرف الاستاذ معين!‎ | 


حمد: بله. من از فرهنگ معین که از آثار دکتر محمد معین است» استفاده می کنم. 
محمد: نعم. أنا أستفيد من قاموس معين الذي هو من مؤلفات الد كتور محمد معين. ! 
آقای موسوی: الأبته او کتابما و مقاله های بسیاری دارد. بیشتر از 0 مقاله. ۰ 


السيد الموسوي: طبعا هو له كتب ر مقالات كثيرة. أكثر من مائتي مقالة. 
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حمد: این را نمی دانستم! 
حمد: ما کنن أعلم ذلک! 
آقای موسوی: او با استاد دهخدا مکاری می کرد. 
السيد الموسوي: هو كان يتعاون مع الأستاذ دهخدا. 
حمد: در چه کاری؟ برای نوشتن لغت نامه دهخدا؟ 
محمد: في أي عمل؟ لكتابة قاموس دهخدا؟ 
آقای موسوی: بله. آقای دهخدا نویسنده ی بز رگترین لغت نامه فارسی است. 
السيد الموسوي: نعم. السيد دهخدا مؤلف أكبر قاموس فارسي. 
LE o‏ 
الجزء الاي من الحوار. 
حمد: دکتر معین برای نوشان فرهنگ معین چند سال کوشش کرد؟ 
حمد: كم سنة سعى الد كتور معين لكتابة قاموس معين؟ 
آفای موسوی: استاد معین بیشتر از 25 سال برای فرهنگ معین کوشش کرد. 
السيد الموسوي: سعى الأستاذ معين أكثر من مس و عشرين سنة لكتابة قاموس معين. 
حمد: او در کشورهای دیگر هم تدریس کرد؟ 
حمد: هو درس في بلدان آخری أيضا؟ 
آقای موسوی: بله. او مدتی در آمریکاء انگلستان و آلان و فرانسه تدریس کرد. 
السيد الموسوي: نعم. هو درس مدة في أمريكا و الجلترا والمانيا وفرنسا. 
محمد: فرهنگ معین کتاب بسیار ارزشندی است. 
حمد: قاموس معین کناب فيم جدا. 


kkk kk 


إستمعدا الى الجزء الاي من الحوار. اما الآن فنعيد الحوار مرة اخرى بالكامل وباللغة الفارسية فقط. 


آقای موسوی: ها در رشته ی ادبیات فارسی درس می خوانید؟ 

حمد: بله. من دانشجوی ادبیات فارسی هستم. 

آقای موسوی: پس استاد معین را می شناسی! 

حمد: بله. من از فرهنگ معین که از آثار دکتر محمد معین است» استفاده می کنم. 


آقای موسوی: البته او کتابما و مقاله های بسیاری دارد. بیشتر از 200 مقاله. 
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حمل این را نمی دانستم! 
آقای موسوی: او با استاد دهخدا مکاری می کرد. 


حمد: در چه کاری؟ برای نوشتن لغت نامه دهخدا؟ 


Kk 


ا 

1 

۴ 

آقای موسو ی: بله. آقای دهخدا نویسنده ی بزرگترین لغت نامه فارسی است. 
| 

| 

| 


حمد: دکتر معین برای نوشتن فرهنگ معین چند سال کوشش کرد؟ ٠‏ 


آقای موسوی: استاد معین بیشتر از 25 سال برای فرهنگ معین کوشش کرد. 


| محمد: او در کشورهای دیگر هم تدریس کرد؟ 
| آفای موسوی: بله. او مدتی در آمریکاء انگلستان و آلمان و فرانسه تدریس کرد. 
٠‏ حمد: فرهنگ معین کتاب بسیار ارزشندی است. 
٠ Kk Nkok |‏ 
) | 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 65 


| أهلاً ومرحباً بكم أعزائي اا تمعين في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجکم "تعلم الفارسية". في هذه الحلقة 
علارة على تعلّم مفردات وعبارات فارسية جديدة نتعرف أيضاً على الماطتق الصحراوية الايرانية التي تقع ء ى 


اطرافها محافظات ومدن عديدة ذات ثروات طبيعية متنوعة ومنها مدينة 'جيرفت". كل هذا من خلال حوار بين 


الزميلين محمد وعلي. 
المفردات: الجزء الارل 


ماء 
مطر 
يارل المطر 


8/25/2014 


243 


امروز 


باران 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=386 1 


Page 2 of 5 


عدة مدن 
لا أحد 
یعیشون 
لا يعيش 


حرارة 


ک؟ 


حار جدا 


بارد 


١‏ نستمع الان الى الجزء الاول من الخحوار. 


حمد: امروز در اتوبوس با یک مرد آشنا شدم. او اهل جيرفت بود. 


حرارة الجو 


بين مسين وستين درجة 


244 


دمای هوا 
چقدر؟ 


خیلی گرم 


بین 50 ر60 در جه 


سانتیگراد 
روز 
خنک 
کجا؟ 


ee ee e Ke 


محمد: اليوم تعرفت على رجل في الحافلة. هو كان من اهالي جيرفت. 


علی: جیرفت یکی از شهرهای کویری ایران ونزدیک شهر کرمان است. 


8/25/2014 


| 

علي: جيرفت إحدى المدن الصحراوية الأيرانية. قرب مدينة كرمان. 
| 

| حمد: من دانستم که جيرفت به کویر نزدیک است. ایران چند کویر دارد؟ 
محمد: أنا عرفت أن جيرفت قريبة من الصحراء. كم صحراء في ايران؟ 
علی: دو کویر. اسم یکی دشت کویر است ودیگری کویر لوت. 
علي: صحراء ان. إحداما تسمی دشت کویر والأخری کویر لوت. 
محمد: در کویر آب بسیار کم است. مردم در آنجا چگونه زندگی می کنند؟ 


محمد: الماء قليل جدا في الصحراء. کیف یعیش الناس هناک؟ 


٠ 
ا‎ 
ا‎ 
٤ 
| 
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٠ 
۰ 

| حمد: كم درجة الحرارة هناک؟ 
| 

ا لمغردات: الجزء الثاي 
ا 

| حياكة السجاد 

| صناعة الخزف 

| يو جد 

زراعة 

ا 

يتاج 

٠ 

| 

8/25/2014 


حمد: دمای هوا آنجا چه قدر است؟ 


نستمع الان الى الجزء الغا من الحوار. 
حمد: دشت کویر وکویر لوت کجاست؟ 


حمد: این دشت کویر وکویر لوت؟ 


245 


علی: نزدیک کویر چند شهر هست» ولی هیچ کس در کویر زندگی نمی کند. 
علي: توجد عدة مدن قرب الصحراء لكن لا يعيش أحد في الصحراء. 


علی: در روز هوا خیلی گرم است» بین 50 تا 60 درجه سانتیگراد. اما شبها خنک است. 


علي: الجو حار جدا في النهارء بين سين وستين درجة منوية. لكن الليالي باردة. 


ke e o ا ا‎ 


هنر 
رجود دارد 


کشاورزی 


زک کن کک E‏ 
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علی: دشت کویر در خراسان رضوی» قم اصفهان» منان ویزد است وکویر لوت در خراسان جنوبی» کرمان | 
علي: دشت کویر في خراسان الرضويةء قم اصفهان, هنان ویزدء وکوبر لوت ي خرا سان الجتویسة» کیان | 
حمد: پس این دو کویر خیلی بز ر گند! | 
| محمد: إذن هاتان الصحراء ان كبيرتان جداً! | 
٠‏ علی: بله. شرق ومرکز ایران کویری است. در کویر هدر فرش بافی وسفالگری وجود دارد. | 
| علي: نعم: شرق ووسط ايران صحراويان. في الصحراء يوجد فن حياكة السجاد وصناعة الخزف. | 
| محمد: کشاورزی در آنجا چگونه است؟ ] 
| حمد: كيف هي الزراعة هناک؟ 
| علی: درخت خرما وپسته در مناطق اطراف کویر زياد است» چون به آب کمی نیاز دارد. 
علي: أشجار النخيل والفستق كثيرة في مناطق اطراف الصحراء لانما تحتاج الى ماء قليل. 
| اعادة لكامل الحوار باللغة الفارسية. | 
| حمد: امروز در اتوبوس با یک مرد آشنا شدم. او اهل جيرفت بود. | 
| علی: جيرفت یکی از شهرهای کویری ایران ونزدیک شهر کرمان است. | 
| محمد: من دانستم که جيرفت به کویر نردیک است. اران چند کویر دارد؟ | 
علی: دو کویر. اسم یکی دشت کویر است ودیگری کویر لوت. 
| محمد: در کویر آب بسیار کم است. مردم در آنجا چگونه زندگی می کنند؟ | 
علی: نزدیک کویر چند شهر هست» ولی هیچ کس در کویر زندگی نمی کند. | 
٠‏ محمد: دمای هوا آنجا چه قدر است؟ 
| علی: در روز هوا خیلی گرم است» بین 50 تا 60 درجه سانتیگراد. اما شبها خنک است. | 
| حمد: دشت کویر وکویر لوت کجاست؟ ۰ 
| 
علی: دشت کویر در خراسان رضوی» قم» اصفهان» منان ویزد است وکویر لوت در خراسان جنوبی» کرمان 
| وسیستان است. 
حمد: پس این دو کویر خیلی بز ر گند! 
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| 
ا : هھ ية a‏ ف¿ 1 e‏ 
٠‏ علی: بله. شرق ومرکز ایران کویری است. در کویر هنر فرش بافی وسفالگری وجود دارد. 


على : درخت خرما وپسته در مناطق اطراف کویر زیاد است» چون به آب کمی ناز دارد. 


le le keke ke Ke ke‏ ا 
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SS O E Ro ١‏ 
| موضوع البرنامج الفهرس 
۰ 
أ ۰ 
قط الفاردية 66 
| ۰ 
| بک این ) 


| 

السابقة» توفرت لدى صديقنا محمد معلومات عن المنطقتين الصحراويتين في ايران من خلال حوار مع أحد ابناء | 
مدينة جیرفت» ولکته لم یکتف بذلک» بل يريد الحصول على معلومات أكثر. وعلى هذا فهو يستمر من الحوار مع ٠‏ 
زميله» ونحن أيضاً سنتابع الحوار بينهماء لتعلّم مفردات وعبارات جديدة. ٠‏ 
٠‏ المفردات: الجزء الارل 


٠ 

| أطيب التحيات وأهلا ومرحبا اعزائي المستمعين في حلقة جديدة من سلسلة حلقات "تعلّم الفارسية". في الحا مة 
| 

| 


| | 
| 
١‏ 
صحراء کویر ٠‏ 
مزارع کشاررز ٠‏ 
أ 
ا 
aS‏ 
| یعیسشول زند گی می کنند | 
| مزارعون کشاورزان 
عدد قلیل تعداد کمی ۰ 
| انجاز اجام دادن 
أ 
پوجد وجود دارد ۰ 
| 
1 
حية ر | 
| 
| یستفیدون اسنفاده می کندد 
| 
أ 
مدینه شهر 
مدن شهرها ۰ 
الناس مردم 
٠ : ۰‏ 
کبیر جدا خیلی بزر گ | 
٠‏ 2 
قرية روستا 
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Page 2 of 4‏ 
قری روستاها | 
| من اين از کجا | 
| یأتون ب می آورند؟ 
| | 
ke le e le ke oe e |‏ | 
| اما الان فدستمع الى الجزء الاول من الحوار. ٠‏ 
| محمد: در کویر چه حیواناتی زندگی می کند؟ ٠‏ 
| حمد: أي حيوانات تعيش في الصحراء؟ 
علی: در م رکز کویر تعداد کمی حیوان وگیاه وجود دارد. اما اطراف آن» حیواناتی مغل شتر ومار وجود دارد. | 
| علي: يوجد في وسط الصحراء عدد قليل من الحيوانات ونباتات. أما في اطرافها فتوجد حيوانات مغل الجمل واليّة. | 
حمد: پس مردم اطراف کویر شتر دارند؟ | 
| حمد: إذن للناس في أطراف الصحراء جمال. | 
| علی: بله. در روستاهای اطراف کویر» کشاورزان برای انجام دادن کارهای خود از شتر استفاده می کندد. | 
| علي: نعم. في قری أطراف الصحراء يستفيد المزارعون من الجمال لإنجاز أعماهم. ) 
| حمد: شهرهای اطراف کویر بز رگ هستند؟ | 
| محمد: المدن في اطراف الصحراء كبيرة؟ | 
علی: نه. این شهرها خیلی بز رگ نیستند. فقط کرمان ویزد واصفهان بز رگ هستند. | 
علي: لا. هذه المدن ليست كبيرة جدا. فقط كرمان ويزد واصفهان كبيرة. 
| ا کک کک | 
٠‏ 
| المفردات: الجزء الثانى 
| 
أهالي المدن مردم شهرها | 
۰ کانوا یفتحون باز می کردند ۰ 
| طرق راهھا 
لماذا؟ برای چه؟ | 
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١ 
| 
€ مون‎ ٠ 
٠ پر می گویند‎ 
أ‎ 
ٍ ة أ ة‎ 
| فدعا در قدم‎ 
| ا‎ 
زراعة کشاررزی زراعة‎ | 
ا ا‎ 
ا‎ 
ج زیر‎ 
| 
صحبح درست است‎ 
١ : 
مت الارض زیر زمین‎ 
٠ 
٠ ۱ | 
| 3 a 
ع‎ 
| کار گرم‎ 
| خدک‎ E 
٠ 
| 3 | 
٠ فيل کم‎ 
۰ 
عاصفه توفان‎ 
| 
عاصفة رملية توفان شن‎ 

أ 
5 
قد شاهدت دده ام ۰ 
| ت انه | 
٠‏ بوت خانه ها 
| قبة کپ 
| 
٠‏ ق یگ 
١‏ 
| | 
٠‏ 
ا 
١‏ ا ا کاو بو کو او ا 
الأن نستمع معا الى الجزء الثايي من الحوار. ٠‏ 
| حمد: مردم این شهرها وروستاها از کجا آب می آورند؟ ١‏ 
| حمد: أهالي هذه المدن والقرى» من أين يأتون بالماء؟ 
علی: در قدیم آفا در زیر زمین راههایی برای آب درست می کردند. 
| علي: هم قديما كانوا يفتحون طرق للماء تحت الارض. 


8/25/2014 


حمد: ماذا يسمون هذه الطرق؟ 


٠ ّ‏ 
حمد: به این راه ها چه می گویند؟ 


علی: اسم این راه ها ی آب "قنات" است. با آب قنات» کشاورزی هم می کنند. ٠‏ 
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علي: إسم هذه الطرق للماء قنوات. بقومون بالزراعة أيضاً ماء القناة. 


| | 
| | 
Ta 4 |‏ 
| حمد: فکر می کنم زندگی نزدیک کویر سخت است. 
و ٠‏ 
| حمد: أتصور أن العيش قرب الصحراء صعب. 
على : بله, درست است. هوای گرم وخشک وآب کم وتوفان شن. | 
| علي: نعم» صحيح. جو حار وجاف وماء قليل وعواصف رملية. 
حمد: اما هنر معماری کویر خیلی جالب است. من چند فیلم در مورد هنر معماری در کویر دیده ام. ٠‏ 
| محمد: آمّا الفن المعماري في الصحراء رائع جدا. أنا شاهدت عدة أفلام عن الفن المعماري في الصحراء. 
علی: بله. انه های آنجا گنبدی شکل وخیلی قشنگ است. 
| علي: نعم. أسقف البیوت هناک بشكل قباب وجيلة جدا. 
٠‏ ن کک کک کا ۰ 
| 
نعيد الحوار مرة أخرى وباللغة الفارسية فقط. ٠‏ 
| حمد: در کویر چه حیواناتی زند گی می کنند؟ 
١‏ 
علی: در م رکز کویر تعداد کمی حیوان وگیاه وجود دارد. اما اطراف آن» حیواناتی مدل شتر ومار وجود دارد. ٠‏ 
| 
| حمد: پس مردم اطراف کویر شتر دارند؟ 
٠‏ علی: بله. در روستاهای اطراف کویر» کشاورزان برای انجام دادن کارهای خود از شتر استفاده می کنند. 
| 
| حمد: شهرهای اطراف کویر بزر گ هسنند؟ 
| على : نه. این شهرها خیلی بز رگ نیستند. فقط کرمان ویزد واصفهان بزر گ هستند. ٠‏ 
DLT kk kJ |‏ ۰ 
| محمد: مردم این شهرها وروستاها از کجا آب می آورند؟ ٠‏ 
علی: در قدیم آفا در زیر زمین راههایی برای آب درست می کردند. ١‏ 
| حمد: به این راه ها چه می گویند؟ ٠‏ 
| علی: اسم این راه ها ی آب "قنات" است. با آب قنات» کشاورزی هم می کنند. ٠‏ 
محمد: فکر می کنم زندگی نزدیک کویر سخت است. | 
! 
| على : بله. درست است. هوای گرم وخشک وآب کم وتوفان شن. ١‏ 
| حمد: اما هنر معماری کویر خیلی جالب است. من چند فیلم در مورد هنر معماری در کویر دیده ام. ۰ 
علی: بله. خانه های آنجا گنبدی شکل وخیلی قشنگ است. 
کک ا مکو باج با باو باو ۰ 
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e E ل‎ | 

١ 

موضوع البرنامج: الفهرس 

۰ 

| تعلم الفارسية 67 
| رک التحمیل 
| | 
| | 
نرحب بكم أعزاءنا المستمعين الكرام في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامج "تعلّم الفارسية" في هذه الحلققة ٠ ٠‏ 
| سنتعرف على الأقليات الدينية في ايران من خلال حوار بين صديقنا محمد وسائق تكسي. وقبل أن نستمع الى الحوار 


نتعلم أولاً المفردات: 
المغردات: الجرء الارل | 


في هذا اكان در اینجا 
العش زند گی 
ا ا 
| يعيشون زند گی می کنند 
| الأحد یکشنبه 
E‏ بیشتر مردم | 
| أيام الأحد یکشنبه ها | 
| اليهود یهو دیها 
| 
هذااليوم امروز ١‏ 
ا 1 
الزرادشتة زرتشتی ها ۰ 
ای کدام 
| المسيحيون مسیحی ها 
كنت أتصور فکر می کردم ٠‏ 
مدن شهرها 
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کیف؟ چطور؟ 

الملسلمون مسلماکا 

أيضا هم 
کک 


إذن نستمع الآن الى الجزء الاول من الحوار. 

حمد: اینجا کلیسا است؟ 

محمد: هذا المكان كنيسة؟ 

راننده تاکسی: بله. اینجا کلیساست و امروز یکشنبه است. مسیحی های قران یکشنبه ها به اینجا می آیند. 
سانق التكسي: نعم. هذا المكان كنيسة وهذا اليوم هو الأحد. المسيحيون في طهران يأتون الى هذا المكاناً يام 
الأحد. 

حمد: فکر می کردم در قران فقط مسلمافما زند گی می کنند. 

محمد: كنت أتصور بأن المسلمين فقط يعيشون في طهران. 

راننده تاکسی: نه» علاره بر مسلماهاء در قران مسیحی هاء یهودیها و زرتشتی ها هم زندگی می کنند» اما بیشتر 
مردم قران مسلمانند. 

سائق التكسي: لا. علارة على المسلمين» يعيش في طهران المسيحيون, اليهود والزرادشتة أيضاء ولكن معظم سكان 
طهران هم مسلموت. 

محمد: زرتشتی ها در کدام شهرهای ایران زندگی می کسد؟ 

حمد: في آي من المدن الايرانية يعيش الزرادشتة؟ 

راننده تاکسی: در یزد» کرمان» اصفهان و قران. 

سانق التکسي: فی یزد» کرمان» اصفهان وطهران. 

حمد: مسیحی ها چه طور؟ آما در کدام شهرها زندگی می کند؟ 

محمد: المسيحيون كيف؟ في أي من المدن يعيش هولاء؟ 

راننده تاکسی: مسیحی ها در قران» اصفهان و ارومیه زندگی می کنند. 

سائق التكسي: المسيحيون يعيشون في طهران» اصفهان و اروميّة. 


elel ko kok 
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المفردات: الحزء الثان 


کا کک ا 
تتمة الحوار و عودة الى محمد و هو يتساءل: 
حمد: یهودیها هم در قران هستند درست است؟ 
محمد: اليهود أيضا يتواجدون في طهران» صحيح؟ 
راننده تاکسی: بله. در قران و شیراز. البته تعداد آما کم است. 
سائق التكسي: نعم. في طهران و شيراز. طبعا عددهم قلیل. 
حمد: مه مسلماهای ایران شيعه هستند؟ 


حمد: المسلمون الايرانيون کلهم شيعة؟ 


راننده تاکسی: نه. بیشتر آها شيعه هسنند. اما سنی ها هم در شهرهای تلف اران زندگی می کنند. 


سائق التكسي: لا أغلبهم شيعة. أما السدة أيضاً يعيشون في مختلف المدن الأيرانية. 
حمد: مسیحی هاء زرتشتیها و یهودیها با مسلماها دوست هستدد؟ 
حمد: المسيحون» الزرادشتة واليهود أصدقاء مع المسلمين؟ 
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راننده تاکسی: بله. شمه ما ایرانی و با هم دوست هم هستيم. 
سائق التكسي: نعم. كلنا ايرانيون وأصدقاء مع بعضنا. 
حمد: آیا آما در مجلس فغاینده هم دارند؟ 
محمد: هل هولاء نواب في الجلس أيضاً؟ 
| راننده تاکسی: بله. هه اقلیتهای دینی ایران در مجلس غاینده دارند. 
۰ سائق التكسي: نعم. لكل الأقليات الدينية الأيرانية نواب في الجلس. 
مک بک ا ا باو باو 
الان نعيد عليكم الحوار بالكامل و بالفارسية فقط. 
محمد: اینجا کلیسا است؟ 
راننده تاکسی: بله. اینجا کلیساست و امروز بکشنبه است. مسیحی های قران یکشنبه ها به اینجا می آیند. 
حمد: فکر می کردم در قران فقط مسلمافما زند گی می کنند. 
راننده تاکسی: نه علاره بر مسلمافاء در قران مسیحی هاء یهودیها و زرتشتی ها هم زندگی می کنند اما بیشتر 
مردم قران مسلمانند. 
محمد: زرتشتی ها در کدام شهرهای ایران زند گی می کسد؟ 
راننده تاکسی: در یزد» کرمان» اصفهان و هران. 
محمد: مسیحی ها چه طور؟ آما در کدام شهرها زند گی می کند؟ 
راننده تاکسی: مسیحی ها در قران» اصفهان و ارومیه زندگی می کنند. 
کد ا کا ر کر کو کو 
| حمد: یهودیها هم در هران هستند» درست است؟ 
راننده تاکسی: بله. در قران و شیراز. البته تعداد آها کم است. 
محمد: همه مسلمامای ایران شيعه هستدد؟ 
راننده تاکسی: نه. بیشتر آنا شيعه هستند. اما سنی ها هم در شهرهای تلف ایران زندگی می کنند. 


محمد: مسیحی هاء زرتشتیها و یهودیها با مسلمافا دوست هستند؟ 


راننده تاکسی: بله. مه ما ایرانی و با هم دوست هم هستيم. 
محمد: آیا آها در مجلس غاینده هم دارند؟ 


راننده تاکسی: بله. همه اقلیتهای دینی ایران در مجلس غاینده دارند. 


EEE | 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 68 


a a a 


256 


الفهرس 


برنامجكم "تعلّم الفارسية" لنتعلم معا مفردات وعبارات جديدة في الفارسية. هذه المففردات وال بارات تنعلق 


وحمد. 


| المهردات: الجرء الارل 


ا 

| 

٠ 

| 

| 

| السلام علىكم ورحهة الله وبركاته. نلتقي بكم اعزائي المستمعين الكرام في حلقة جديدة من سا سلة حلقسات 
| بالاندخابات البرلانية في الجمهورية الاسلامية الايرانية نستمع اليها ونتعلمها من خلال حوار بين الزميلين سعید 
١‏ 


چسرا؟ 
کاندیداها 
روزنامه 

چه کسانی؟ 
خریده ای 
کی» چه وقت 
مجلس 

برگزار می شود 
ماه 

اسفند ماه 
انتخحاب کردن 
انتخاب می کنند 
مردم 

ا 


برای خحودشاك 
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أ | 
E‏ 
| ارید ان اعرف می خواهم بدانم 
کل مدینه هر شهر 
| مرشح کاندیدا | 
۰ مائتان و مسون ألف 0 هزار 
ا | 
IT‏ 
۰ 
ole e eke ole ke ke‏ 
| 
ج 
نسعمع الآن اعزاني امستمعين الى الجزء الاول من الخوار. ) 
حمد: چرا روزنامه خریده ای؟ خبر جدیدی هست؟ ۱ 
| ! 
| محمد: لاذا اشتريت جريدة؟ هناک خبر جديد؟ 
سعید: انتخابات مجلس نردیک است. می خواهم بدام کاندیداها چه کسانی هستدد. ١‏ 
٠ ١‏ 
١‏ سعيد: الاندخابات البرلانية قريبة. أريد أن أعرف من هم المرشحون. 
٠‏ 
| محمد: انتخابات مجلس کی برگزار می شود. | 
| محمد: انتخابات الابر ان متى تجرى؟ 
۰ 
| سعید: در اسفند ماه. مردم مه ی شهرها برای خود نماینده انتخاب می کندد. ٠‏ 
سعيد: في شهر اسفند. أهالي جميع المدن ينتخبون هم نوابا. | 
٠‏ محمد: هر شهر یک فغاینده دارد؟ 
أ أ 
| حمد: لكل مدينة نائب؟ 
| سعید: نه. هر 250 هزار نفر یک غاینده دارند. متلا قران 30 غاينده دارد. | 
| سعید: لا. لکل مائتین وسین ألف شخص نائب» مغلا لطهران لاٹون نائباً. ٠‏ 
le le le oke oe oke e |‏ 
| 
| المغردات: الجرء الغا 
| | 
۰ 
ملة انتخابية تبلیغات انتخاباتی 
عادة معمولا ٠‏ 
ا شررع می سود ٠‏ 
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الكل يصوتون همه رای می دهند 
| الاسبوع القادم هفته ی بعد 

| مكنهم أن يصوتوا می توانند رأی بدهند 
| سيدة خام 

سیدات خاغها 

سادة آقا يان 

| السنة الثامنة عشرة 8 سالگی 

| أحزاب حزها 

| يعرفون معرفی هی کنند 

e ee le e ke ke ۰ 

إذن نستمع الى الجزء الثاي من الحوار حيث يسأل محمد: 


CEO ECT TÎ 


: مردم شهرها کاندیداها را می شناسند؟ 

: أهالي المدن يعرفون المرشحين؛ 

: بله. معمولا مردم کاندیداهای شهرشان را می شناسند. 
: نعم. الناس يعرفون عادة مرشحي مدينتهم. 

: چرا کاندیداها تبلیغات نمی کنند؟ 


: ادال يقوم المرشحون بحملة انتخابية؟ 


: تبدأ الحملات الانتخابية الاسبوع القادم. 


محمد: همه می توانند رای بدهند؟ خافها رآقایان؟ 

| يستطيع الجميع أن يدلو بأصواقم؟ السيدات والسادة؟ 

| : بله. خانمها وآقایان از 18 سالگی می توانند رأی بدهند. 

| : نعم يستطيع السادة والسيدات ان يدلوا باصواقم من سن النامنة عشرة. 
83/425/2014 
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حمد: حزهای ختلف هم کاندیدا دارند؟ | 


299 


| محمد: للاحزاب المختلفة أيضا مرشحون؟ ٠‏ 
سعید: بله. حزهمای ختلف کاندیداهایشان را به مردم معرفی می کنند ومردم می توانند به آها رأی بدهند. 
سعيد: نعم: الأحزاب امخلفة عزون مرشحيهم للناس ويستطيع الاس ان أصوتوا لصاهم. | 
ا با بار باو باو باو پک | 
نعود ونكرر الحوار بالكامل وباللغة الفارسية. 
| حمد: چرا روزنامه خریده ای؟ خبر جدیدی هست؟ 
| سعید : انتخابات مجلس نزدیک است. می خواهم بدانم کاندیداها چه کسانی ا" | 
حمد: انتخابات مجلس کی برگزار می شود. | 
سعید: در اسفند ماه. مردم مه ی شهرها برای خود نماینده انتخاب می کنند. ۰ 
| حمد: هر شهر یک ناینده دارد؟ 
| سعید: نه. هر 250 هزار نفر یک نماینده دارند. مثلاً ران 30 نغاینده دارد. ! 
eve le lee keke |‏ | 
حمد: مردم شهرها کاندیداها را می شناسند؟ 
| سعید: بله. معمولاً مردم کاندیداهای شهرشان را می شناسند. | 
حمد: چرا کاندیداها تبلیغات نمی کسد؟ 

| سعید: هفته بعد تبلیغات انتخاباتی شروع می شود. 

حمد: مه می توانند رأی بدهند؟ خانمها وآقایان؟ | 
| سعید: بله. خانها وآقایان از 18 سالگی می توانند رأی بدهند. 
٠‏ حمد: حزهای ختلف هم کاندیدا دارند؟ | 
سعید: بله. حزهای ختلف کاندیداهایشان را به مردم معرفی می کنند ومردم می توانند به آها رأی بدهند. | 
| اک کی ر اا 
! 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 69 


| 
| 
| 
| 
أ 


المفردات: الجزء الارل 


أتحدث 

أريد أن أتحدث 

غرفة 

اربعمائة وسبعة عشر 
إبق على الخط 

کیف حالک؟ 

کیف حالک؟ 

خير 

لا بس 

مالخر؟ 


8/25/2014 


2 60 


نرحب بكم أعزائي المستمعين في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجكم 'تعلم الفارسية" في هذه الحلقة وكما في 
الحلقات السابقة سنتعلم مفردات وعبارات اخرى» باللغة الفارسية» من خلال حوار بين الصديقين هميد ومحمد حول 


أحد التقاليد الايرانية وهو السمر في ليالي الجمعةء والذي يدعو اليه ميد عدداً آخر من اصدقائه. 


بفرمانید 

صحبت می کنم 
ھی خواهم صحبت کلم 
اتاق 

417 

حالت چطور است؟ 
تو چطوری؟ 

خوم 

بد نیستم 

چه خبر؟ 

امشب 

ما می روم 

می خواهیم بروعم 


خانه 
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ات تاي؟ تو می آیی؟ 
ا 

| مهمانی‎ E 

ا 

| 

بسیط ساده 

بعد العشاء بعد از شام 

| أصدقاء دوستان 

يأتون می آیند 

| یکون متعا خوش می گذرد 

| | 

hesk lele ke keke 1 


إذن نستمع الآن الى الجزء الاول من الحوار. 
السكرتيرة: الو.. تفضّل. 

هید: الو.. سلام. می خواهم با آقای محمد صحبت کنېم اتاق 417. 

هید: الو.. مرحباً. أريد أن أنحدث مع السيد محمد. الغرفة اربعمائة وسبع عشرة. 
منشی: سلام. چند لحظه پشت خط باشید. 

السكرتيرة: رجا لحظات إبق على الخط. 


حمد: الوء بفرمائید. | 


حمد: الو.. تفضل. | 
مید: سلام حمد. حالت چطور است؟ | 
خید: مرحباً محمد. کیف حالک؟ 
! 
محمد: سلام مید. خوم. تو چطوری؟ | 
محمد: مرحبا مید. أنا خير وکیف حالک؟ 
مید: بد نيستم. | 


حید: لا باس ١‏ 


ما الخبر؟ 


امشب می خواهیم برای شب نشینی به خانه ی سعید برويم. تو هم می آیی؟ 


Û 
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حهيد: الليلة نريد أن نذهب الى مزل سعيد للسمر. أنت تأنْ أيضا؟ 
حمد: شب نشینی دیگر چیست؟ 
| 
| 
محمد: وما هو السّمر یا تری؟ ٠‏ 
7 ۰ 
همید: شب نشینی یعنی یک مهمانی ساده بعد از شام. دوستان دیگر هم می آیند خوش می گذرد. 
هحيد: السمر يعني ضيافة بسيطة بعد العشاء. الاصدقاء الآ خرون يأتون أيضا يكون وقتا متعا. 1 
| 
١‏ 
keke ie oke keke‏ 
| | 
٠‏ 


المغردات: الجرء الغا 


أكوي اتو می کنم | 


٠ 
أ‎ 
ا‎ 
لا حاجة لازم نیست‎ 
١ ا ما می ایم‎ 
٠ ٍ E 
عدد چند‎ | 
أ‎ 
۰ أية ساعة چه ساعتی؟‎ 
| تدهبول می روید‎ 
ا‎ 
التاسعة نهر9)‎ 
| غدا فردا‎ 
کون معا با هم باشیم‎ 
ا‎ 
2 ا‎ 
للاضي پیش‎ 
| قد عاد بر گشته است‎ | 
| | 
8 شهر‎ 
| | 
لان چون‎ | 
٠ 
م نر ندیده ام‎ | 
واجب» عمل کار‎ | 
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| | 
يحب أن أكوي باید اتو کنم 
اميا آماده می شوم | 
| أنتظر ک تظرت هستم 
بداية الشارع سر خیابان | 
kkk‏ ) 
نستمع الآن الى بقية الحوار. 
حمد: من که دعوت ندارم! | 
١‏ 
حمد: كلا لست مدعوا! | 
! 
| هید: برای شب نشینی دعوت لازم نیست. من به سعید تلفن کردم وگفتم با چند نفر از دوستان به خانه ی ش | 
ی | 
٠‏ حهيد: لا حاجة للدعوة للسّمر. أنا إتصلت هاتفياً بسعيد وقلت له: نأي الى مزلكم مع عدد من الاصدقاء. | 
حمد: چه ساعتی می روید؟ | 
| محمد: في أية ساعة تذهبون؟ 
همید: حدود ساعت 9 فردا هم تعطیل است. می توانیم چند ساعت با هم باشیم. | 
| حميد: حوالي الساعة التاسعة. وغدا عطلة. مكنا أن نكون معا لبضع ساعات. | 
| حمد: سعید هفته ی پیش در شیراز بود از شیراز بر گشته است؟ ٠‏ 
| حمد: كان سعيد في شيراز الأسبوع الماضيء هل عاد من شيراز؟ ٠‏ 
| مید: بله. چون از یک ماه قبل سعید را ندیده ام» به خانه ی آها می روم. می آیی؟ | 
ا 
| جيد: نعم. ولأني ا أر سعيداً منذ الشهر الماضي» فنذهب الى مارهم. أتأن؟ ۰ 
| حمد: کار مهمی ندارم. باید پیراهنم را اتو کنم. تا ساعت 9 آماده می شوم. | 
| محمد: ليس لي واجب مهم. يحب أن أكوي قميصي. سأَهَيَا حتى الساعة التاسعة. | 
| همید: خوب. پس من وعلی ساعت 9 سر خیابان منعظرت هستیم. 
مید: حسناً. اذن نعظر ک انا وعلي في الساعة التاسعة في بداية الشارع. | 
| تحمد: حتما. في امان الله. 

| همید: خحداحافظ. 
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همید: نې امان الله. 


| کک | 
| نستمع الى الحواربىن مىد محمد. لكن باللغة الفارسىة فقط. | 
۰ 
| حهید: الو.. سلام. می خواهم با آقای محمد صحبت کنم اتاق 417. | 
حمد: سلام همید. خوم. تو چطوری؟ | 
| حمد: چه خبر؟ | 
هید: امشب می خواهیم برای شب نشینی به خانه ی سعید برويم. تو هم می آیی؟ 
۰ همید: شب نشینی یعنی یک مهمانی ساده بعد از شام. دوستان دیگر هم می آیند خوش می گذرد. | 
Kokko oko ۰‏ 
| | 
| حمد: من که دعوت ندارم! | 
همید: برای شب نشینی دعوت لازم نیست. من به سعید تلفن کردم وگفتم با چند نفر از دوستان به خانه ی س | 

٠ 
| می آییم.‎ 
| ا کی ی ر‎ | 
٠ 
همید: حدود ساعت 9 فردا هم تعطیل است. می توانیم چند ساعت با هم باشیم.‎ | 
٠ حمد: سعید هفته ی پیش در شیراز بود» از شیراز ب رگشته است؟‎ | 
هید: بله. چون از یک ماه قبل سعید را ندیده ام» به خانه ی آنا می روم. می آیی؟‎ | 
| حمد: کار مهمی ندارم. باید پیراهنم را اتو کنم. تا ساعت 9 آماده می شوم.‎ 
| همید: خوب. پس من وعلی ساعت 9 سر خیابان منعظرت هستیم.‎ 
| ر ا بک عا با باو کو‎ | 
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ھک ی ی ی کی کے ی کی ا 


تعلم الفارسية 


تعلم الفارسية 70 


که التحمیل 


أهلاً ومرحباً بكم أعزائي المستمعين في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلّم الفارسية". في الحلقة السابقة 


ا 

ا 

١ 

» - " 3 ا 
دعا هميد صديقه» حمد» مع عدد آخر من اصدقائه الى أمسية في مازل سعيد. فقبل محمد الدعوة وحضروا هساک 
جهيعا. في هذه الحلقة نستمع الى حوار بين هيد وأم سعيد اثناء عودته وأصدقائه في ساعة متأخرة من الليل. و هذا 


الحوار هو تعبير عن الجاملات لدى استقبال الايرانيين لضيوفهم وتوديعهم. ٠‏ 
المفردات: الجزء الارل | 
۰ | 
i‏ 
| 
٠‏ 
| | 
ٍ أ 

ا 
۶ ٍ 
اهلا وسهلً خوش آمدید 


| عفوا خواهش می کلم 

| تجاملت تعارف کردی 

| سررت خوشحال شدم 
1 أ 
| حنون مهربان 
سلّمت یداک دست شا درد نکند | 
i‏ مهمان 
| مع السلامة به سلامت | 
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٠‏ 
مضیاف مھماں نواز 
حلویات شیرینی 
2 
م مادر 
بلاد کشور ٠‏ 
| 
حبذ دوست داشت 


KKK 


نستمع الآن الى الحوار. 


| 

| 

٠ 

٠ 

a |‏ 
همید: ببخشید خام. خیلی زهت دادم. 
ا 

ا 

٠ 

١ 

٠ 

۰ 

| 

ا 

ا 


مید: عذرا سیدێ. زاهناک کفراً. 

مادر سعید: خواهش می کنم خیلی خوشحال شدم. 

م سعيد: عفوا» سررت كيرا 

حمد: دست شا درد نکند خاغم. 

حمد: سلمت يداک سيديٍ. 
| مادر سعید: خواهش می کم. به سلامت. خوش آمدید. 
| م سعيد: عفوا. مع السلامة. اهلا وسهلاً. | 
هید: خحداحافظ. 
مید: فی امان الله. 


کک کک ا کا 


نستمع الى الحوار مرة اخرى... لكن باللغة الفارسية فقط. 


هید: ببخشید خاع. خیلی زهت دادي. 
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أ 

مادر سعید: خواهش می کنم خیلی خوشحال شدم. 
محمد: دست شا درد نکند خاغ. 

مادر سعید: خواهش می کنم. به سلامت. خوش آمدید. 
جهمید: خحداحافظ . 


کک نار با پاج او باو چاو 


استغرقت عملية التوديع بضع دقائق وهذا ما أثار استغراب حمد. لن الضيوف کانوا ي كثرون في الجاملة. 


راجاملات والمودة والاحترام الفائقء الذي لقيه محمد وزملاؤه من سعيد وأمّه نال إعجابه کٹیرا. واثناء عودته 


بالسيارة مع ميد أخحذ يسأل يدا عما جری وحاوره في الموضوع. 
٠‏ : ا برای خداحافظی خیلی تعارف کردید. 
| : أنعم أكثرتم في اجاملات اثناء التوديع. 
بله. ایرانیها خیلی تعارف می کد چون مهمان نواز هستند. | 
: نعم. الايرانيون يكثرون في اجاملةء لألهم يكرمون الضيف. 


: مادر سعید خیلی مهربان بود. او دوست داشت ما زیاد میوه و شیرینی بخورم. 


3 


j ¢ 


fitittEETEEETÎ 


اَم سعيد كانت حنونة جدا وكانت تحب أن نأكل المريد من الفاكهة والحلويات. 
بله. ایرانیها مهمان را دوست دارند. ٠‏ 
نعم. الايرانيون يبون الضيف. 

در کشور ما هم مردم تعارف می کسد اما نه مغل ایرانیها. 

الناس في بلدنا أيضا ججاملون بعضهم البعض» لكن ليس مثل الايرانيين. 
می خواهی تعارفهای ایرانی را یاد بگیری؟ 

ترید أن تتعلم اجاملات الايرانية؟ 

بله. 
نعم. 

من به تو کمک می کنم تا آما را یاد بگیری. ٠‏ 
: آنا أساعد ک حتى تتعلمها. | 
: خیلی تمنون. ٠‏ 


kK f $ 
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| 
ا ار بک او جا کو بل ٠‏ 
نستمع الى الحوار ثانية لكن باللغة الفارسية. 
حمد: ما برای خداحافظی خیلی تعارف کردید. ١‏ 


همید: بله. ایرانیها خیلی تعارف می کنند» چون مهمان نواز هستند. 


3 


: مادر سعید خیلی مهربان بود. او دوست داشت ما زياد میوه و شیرینی بخورم. 


أ 
: بله. ایرانیها مهمان را دوست دارند. ٠‏ 
| 
ا 
أ 


Rk 


: در کشور ما هم مردم تعارف می کنند, اما نه مثل ایرانیها. 
1 

: می خواهی تعارفهای ایرانی را یاد بگیری؟ 

بله. 

: من به تو کمک می کنم تا آما را یاد بگیری. | 

: خيلى ممنون. 


k 


i Ë 


heke e oe e oe e 
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خحضروات 


لذيذ جدا 


حتی الآن 
ساحل البحر 


8/25/2014 


269 


بک اننحمیل 


اطيب التحيات واحلى الاما لكم مستمعينا الاعزاءء وأهلاً ومرحباً بكم في حلقة جديدة من بر ناجكم "تعا م 
الفارسية" في هذه الحلقة نعود الى الزميلين محمد وعلي في مطعم الجامعة وقت الظهيرة. المطعم مزدحم لان طبخحة 
اليوم هي خضروات برز مع السمك وهذه الطبخة من ألذ الطبخات والأطباق الايرانية. يتحاور الزميلان حول نوع 
السمك هذا والذي يعوفر في بحر قزوين. للمزيد نستمع الى الحوار بين الزميلين. لكن بعد الفاصل ونم الاستماع الى 
المغردات وتعلّمها أولاً: 
المفردات: الحرء الارل 


تا حاله 


کنار دریا 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=4088 


270 Page 2 of 4 


كلت خورده ای 


e e ee 
تعلّمنا الجزء الاول من المفردات» والآن نستمع الى الجزء الاول من الحوا.‎ 
حمد: سبزی پلو با ماهی!؟ این غذای ایرانی بسیار خوشزه است.‎ 
حمد: خضروات برز مع السمكک!؟ هذا الطعام الايراي لذیذد جدا.‎ 
علی: این ماهی دریای خزر است. آیا تا حالا از آن خورده ای؟‎ 
علي: هذا مک بحر قزوين. هل أكلت منه حتى الآن؟‎ 
حمد: نه از این ماهی نخورده ام.‎ 
حمد: لاء من هذا السمک لم اكل حتى الآن.‎ 
علی: این از ماهی های خوشمزه ی دریای خزر است آیا می دانی دریای خزر کجاست؟‎ 
علي: هذا من الأسماک اللذيدة لبحر قروين. هل تعلم أين بحر قروين؟‎ 
حمد: آری. در شال ایران.‎ 
محمد: نعم. في شمال ایران.‎ 
علی: درست است. استانمای گیلان ومازندران وگلستان در ساحل دریای خزر هستند.‎ 


علي: صحیح. حافظات گیلان ومازندارن وگلستان تقع على ساحل جر قزوین. 


EEE KEYE 
المفردات: الجزء الثاي‎ | 

| الجانب الآخر آن طرف 

| یعیشون زندگی می کنند 
| کم نوعا چند نوع 
کافیار خاریار 

| يوجد وجود دارد 

| أعلم می دام 

| لا يو جد وجود ندارد 
8/25/2014 
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خو در حدود 

ي گرانترین 

انون 80 هشناد 
کر ب ا ا ا 


إذن نستمع الآن الى الجزء الثاين من الحوار. 
حمد: روسیه هم کنار دریای خزر است. آن طرف دریا. 
محمد: روسيا أيضا تقع على ساحل بجر قزوين. على الجانب الآخر للبحر. 
علی: بله. روسیه» آذربایجان» ت رکمدستان وقزاقستان نیز کنار دریای قزوین هستند. 
علي: نعم. روسیا وآذربایجان وتر کمنستان وکازاخستان أيضاً تقع على ساحل جر قزوین. 
محمد: واقعاً این ماهی خوشزه است. چند نوع ماهی در دریای خزر وجود دارد؟ 
حمد: هذا السمک لذيذ حقاً. کا ی ر 
علی: حدرد 80 نوع ماهی در دریای خزر زندگی می کندد. خاویار این دریا معروف است. 
علي: تعيش في بحر قزوين نحو انين نوعاً من الا ماک. كافيار هذا البحر معروف. 
حمد: بله. این را می دانم خاویار ایران بمترین وگرانترین خاویار دنیا است. 
حمد: نعم. أعرف هذا... الكافيار الايراي أفضل وأعلى كافيار في العام. 
کک کک ا 
نعيد الحوار لكن باللغة الفارسية فقط. 
محمد: سبزی پلو با ماهی!؟ این غذای ایرانی بسیار خوشزه است. 
علی: این ماهی دریای خزر است. آیا تا حالا از آن خورده ای؟ 
حمد: نه از این ماهی نخورده ام. 
علی: این از ماهی های خوشزه ی دریای خزر است آیا می دانی دریای خزر کجاست؟ 
حمد: آری. در شال ایران. 
علی: درست است. استانمای گیلان ومازندران وگلستان در ساحل دریای خزر هستدد. 
زر کک کک ا 
حمد: روسیه هم کنار دریای خزر است. آن طرف دریا. 


علی: بله. روسیه» آذربایجان» تر کمنستان وقزاقستان نیز کنار دربای قزوین هستند. 
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E: 0 َ 3‏ ا ۰ 6 
حمد: رافعا این ماهی خو"مزه است. جند نوع ماهی در دریای خزر وجود دارد؟ 


علی: حدود 80 نوع ماهی در دریای خزر زندگی می کنند. خاریار این دریا معروف است. 


ن کن کک کر کا 


محمد: بله. این را می دانم خاویار ایران مترین وگرانترین خاریار دنیا است. 
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asa | 


موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 72 


السلام عليكم ورهة الله وبر كاته. نرحب بكم أعزائي المستمعين في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجحكم "تعلَّم 


2713 


الفهرس 


الفارسية" في هذه الحلقة أيضا سنتعلم مفردات وعبارات جديدة بالفارسية من خلال حوار بين الزميلين علي ومحمد 


حول بحر خزر وامناطتق والغابات الخلابة القريبة منها وكذلك حول مزارع الرز ونحوها الفردات: الجزء الاول 


قطن 
غابات 


يزرعون 


8/25/2014 
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١ 

| کثیف انبوه 

اظن فکر می کنم 
| خلاب زیبا 

| مکسو بالخضرة سر سبز 

) صید الماک ماهی گیری 
| اللاس مردم 

ا کر ا ار کک 

| 


8/25/2014 


و الآن نستمع الى الجزء الاول من الحوار بين علي ومحمد: 
: آیا تا حالا به ساحل دریای خزر رفته ای؟ 

: هل ذهبت الى شاطىء بحر خزر حتى الآن؛ 

نه. تا حالا به آنجا نرفته ام. 

: لا. م آذهب الى هناک حتى الآن. 


: آنجا با مه جای ایران فرق دارد» جنگلهای انبوه وطبیعت زیبا دارد. 


: چە جالب! جنگلهای انبوه؟ 

: ما أروعه! غابات كثيفة؟ 

: بله. اما هوای آنجا شرجی است. 

نعم. لکن الجو هناک رطب. 

: کشاورزی در شال ایران چگونه است؟ 

: كيف الزراعة في سمال ايران؟ 

: در آنجا کشاورزان» برنج» چای وپبه می کارند. 

: المزارعون هناک يزرعون الرز والشاي رالقطن. 

: پس آنجا کاملاً سرسیز است. مردم آنجا چه شغلهای دیگری دارند؟ 
: إذن ذلك المكان مكسو بالخضرة تماما وما هي المهن الأخری للناس هناک؟ 
ماهیگیری. دریای خزر جای خوبی برای ماهیگیری است. 


: صید الاسماک. بحر خزر مکان جید لصید الاسماک. 


ODO OT OT 


ذلك المكان يختلف عن كل المناطق الأخحرى في ايران» حيث الغابات الكثيفة والطبيعة الخلابة. 
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۰ 
ا کک اا کو او ١‏ 
١‏ 
| 
المهردات: الجرء الا | 
| 
بسبب به علت | 
| منعش خوش 
مدينة شهر 
| 
سباحة شنا | 
٠‏ المدن الساحلية شهرهای ساحلی ۰ 
| 
| تازه تفریح ۰ 
| 
| 
موايء بندرها 
| 
میناء انز پندر انر 
يناء انزلٰي بندر انزلی | 
ميناء نوشهر بندر نوشهر | 
eke ek e ۰‏ | 
e ES,‏ 
٠‏ نستمع الآن الى الجزء الثايي من الحوار. 
علی: به علت وجود جنگلهای زیبا وهوای خوش» مردم ایران» زياد به شال سفر می کنند. ١‏ 
| علي: الناس في ايران يسافرون كثيرا الى الشمال بسبب وجود الغابات الخلابة والجو المنعش هناک. ٠‏ 
حمد: آیا در ساحل دریای خزر جایی هم برای شنا هست؟ 
٠ 1‏ 
حمد: هل يوجد مكان للسباحة أيضا في بحر قزوين؟ 
| 
٠‏ على : بله. مه ی شهرهای ساحلی جایی برای شنا وتفریح کنار ساحل دارند. 
٠‏ 
علي: نعم. لكل المدن الساحلية مكان للسباحة والتازه قرب الساحل. ٠‏ 
حمد: بندرهای مهم دریای خزر کدامند؟ ۰ 
١ ۰‏ 
a‏ ۰ 
| حمد: ما هي أهم الموايٰء على بحر قزوين؟ 
علی: بندر انزلی وبندر نوشهر» مهمترین بندرهای ایران در ساحل دریای خزر هستند. ۰ 
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علي: ميناء نزي وميناء نوشهر» اهم مينائين ايرانيين على ساحل ڪر خزر. 


KKK Kk 


| 

ا 

| 

نعيد عليكم الحوار اعزائي المستمعين باللغة الفارسية. 
| علی: آیا تا حالا به ساحل دریای خزر رفته ای؟ 

| حمد: نه. تا حالا به آنجا نرفته ام. 

ا 

۰ علی: آنجا با مه جای ایران فرق دارد» جنگلهای انبوه وطبیعت زیبا دارد. 


حمد: چه جالب! جنگلهای انبوه؟ 


على: بله. اما هوای آنجا شرجی است. 


حمد: کشاررزی در شال ایراك چگونه است؟ 


علی: در آنجا کشاورزان» برنج» چای وپنبه می کارند. 
حمد: پس آنجا کاملاً سرسبز است. مردم آنجا چه شغلهای دیگری دارند؟ 
علی: ماهیگیری. دریای خزر جای خوبی برای ماهیگیری است. | 
١ lele lek keve‏ 
ع 1 : : 
| علی: به علت وجود جنگلهای زیبا وهوای خوش مردم ایران» زياد به شال سفر می کنند. 
سحمد: آیا در ساحل دریای خزر جایی هم برای شنا هست؟ 
1 
علی: بله. مه ی شهرهای ساحلی جایی برای شنا وتفریح کنار ساحل دارند. 


حمد: بندرهای مهم دریای خزر کدامند؟ 


علی: بندر انزلی وبندر نوشهر» مهمترین بندرهای ایران در ساحل دریای خزر هستند. 
١ ke ele e ek‏ 
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î ١‏ ي ی ی ت ر ی و ی کک | 
| موضوع البرنامج: لرک | 
| تعلم الفارسية 73 | 
٠‏ ۰ 
| 
| أهلاً ومرحباً بكم أعزائي المستمعين في هذه الحلقة من سلسة حلقات برنامجكم "تعلّم الفارسية" سنتعلم في هذه الحلقة | 
أيضاً مفردات وعبارات جديدة بالفارسية من خلال حوار بين محمد ورجل ايطالي حول كتاب عنوانه "تعليم اللفة ) 
الفارسية بدون معلم"» يشاهده محمد عند الرجل الايطالي بالصدفة في عيادة طبيب ايراي. ما هذا الكتاب وما هي | 
| فائدته؟ الاجابة سنحصل عليها في الحوار بين الرجلينء لكن بعد تعلّم المفردات» فكونوا معنا. | 
المغردات: الجرء الارل 
١‏ 
E‏ ببخشید | 
انت أجني؟ لو خارچۍ هستی! | 
أنا ايطالي من ایتالیایی هستم ۰ 


اللغة الفارسية 

ا 

تعلیم اللغة الفارسية بدون معلم 
أشاهد 


أ 
ا 
| 
| 
| 
| 
| 
أ 
۱ 
٠‏ 
ا 
أ 
ا 
ا 


bi 


آموزش 

زبان فارسی 

درست اسٹت 

خود آموز زبان فارسی 
می بینم 

می تواتم ببینم؟ 
بفرمائید 

خارجیان 


ساده 


یاد می گیرم 
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! 
۰ 
الجزء الأول من الحوار: | 
| محمد: سلام» ببخشید» تو خارجی هستی؟ | 
محمد: مرحباء عفواء أنت أجني؟ | 
| مرد ایتالیایی: سلام. بله. من ایتالیایی هستم. 
| الرجل الايطالي: مرحباء نعم أنا ايطالي. | 
| محمد: این کتاب آموزش زبان فارسی است. درست است؟ | 
| حمد: هذا کتاب تعلیم اللغة الفارسية. صحیح؟ 
مرد ایتالیایی: بله. این کتاب» خود آموز فارسی است. 
| الرجل الايطالي: نعم. هذا الكتاب "تعليم الفارسية بدون معلم". 
حمد: می توانم آن را ببینم؟ | 
حمد: بمكنني أن أشاهده؟ 
| مرد ایتالیایی: بله. بفرمائید؟ | 
الرجل الايطالي: نعم. تفضل. | 
| حمد: این کتاب برای خارجیان مفید است. یاد گرفتن آن ساده است. | 
| حمد: هذا الكتاب مفيد للاجانب. تعلّمه بسيط. | 
| مرد ایتالیایی: بله. من با این کتاب وچند کتاب دیگر» فارسی یاد می گیرم. | 
الرجل الايطالي: نعم. أنا أتعلم الفارسية بمذا الكتاب وعدة كتب اخرى. | 
| المفردات: الجحزء الغا | 
| | 
معهد آموزشگاه | 
تدرس می خوانی | 
تذهب می روی | 
أذهب می روم | 
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ق ھی آم 

حامعة دانشگاه 

دولي بين المللى 

تتعلم یاد می گیری 
معهد ایران للغات کانون زبان ایران 
هناک آنجا 

کبیر بزررگ 


يتعلمون یاد می گیرند 


با ا بو ا باو او 

نستمع الآن الى الجرء الثاي من الحوار. 

0 ھ آ7 ٤‏ 
حمد: خودت فارسی می خوانی يا به آموزشگاه می روی؟ 
حمد: أنت بنفسک تدرس الفارسية ام تذهب للمعهد؟ 
مرد ایتالیایی: من به آموزشگاه زبان فارسی می روم رالآن از کلاس می آم. 
الرجل الايطالي: انا اذهب الى معهد تعليم الفارسية وعدت للتو من الصف. 
محمد: در دانشگاه بين المللى امام خمینی فارسی یاد می گیری؟ 
محمد: تنعلم الفارسية في جامعة الامام الخمينى الدولية؟ 
مرد ایتالیایی: نه. من در کانون زبان ایران» فارسی می خوام 
الرجل الايطال: لا. آنا أدرس الفارسية في معهد ايران للغات. 
محمد: الطلاب هناك يتعلمون الفارسية فقط؟ 


مرد ایتالیایی: نه. دانشجوها می توانند آنجا زبامای انگلیسی» آلمانی» عربی وفرانسه یاد بگیرند. 


الرجل الايطالي: لا. بمكن للطلاب ان يتعلموا هناك اللغات الانجليزية والالانية والعربية والفرنسية. 


KKK kk 
نستمع الى الحوار كاملا باللغة الفارسية فقط.‎ 
حمد: سلام» ببخشید› تو خارجی هستی؟‎ 


مرد ایتالیابی : سلام. بله. من ایتالیایی هستم . 
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عمد این کتاب آموزش زبان فارسی است . درست است؟ 


مرد ایتالیایی: بله. این کتاب» خود آموز فارسی است. 

حمد: می تواتم آن را ببینم؟ 

مرد ایتالیایی: بله. بفرمائید؟ 

محمد: این کتاب برای خارجیان مفید است. یاد گرفتن آن ساده است. 


مرد ایتالیابی: بله. من با این کتاب وچند کتاب دیگرء فارسی یاد می گیرم. 


کک با کو با باو باو باو 


. س ت 
محمد: خودت فارسی می خوانی یا به آموزشگاه می روی؟ 
| مرد ایتالیایی: من به آموزشگاه زبان فارسی می روم والآن از کلاس می آم. 
| محمد: در دانشگاه بین الملل امام خینی فارسی یاد می گیری؟ 


مرد ایتالیابی: نه. من در کانون زبان ایران» فارسی می خوام 

| 
ا 

| محمد: دانشجوها در آنجا فقط فارسی یاد می گیرند؟ ٠‏ 

ا 8 ت 

د ایتالیایی: نه. دانشجوها می توانند آنجا ز از الما فراذ ز 

مرد ایتالیایی: نه. دانشجوها می توانند آنجا زباهای انگلیسی» آلمانی» عربی وفرانسه یاد بگیرند. 

ر کک کک ا ٠‏ 
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| موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 74 


281 


حمدا تعرف على م سسة ایران للغات رعلی کتاب 'تعلّم الفارسية بدون معلم"» والذي هو من اصدارات الم سسة. 


| 
أ 
أ 
| 
٠‏ 


وهذا فقد رغب محمد في مشاهدة المؤسسة عن كشب. وهو الآن في المؤسسة ويسأل احدى موظفيها عن محاضراقا 


| 
| واصداراقا. قبل أن نستمع الى الحوار بينه وبين الموظفة نستمع الى المفردات ونتعلّمها ليسهل علينا ما يدور من 


حدیث بینهما. 
المغردات: الجرء الأول 


خاص 


تعلدنا 


قواعد اللغة 


يزه 
دارم 
یاد می گیری 
یاد می گرم 


دستور زبان 
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| 2 | 
| حادثة گفتگو 
| ! 
١‏ فراءة خواندن 
کتابة نوشان ٠‏ 
| 
۰ 
کک کک کا ٠‏ 
٠ ٤‏ 
نستمع الآن الى الحوارء الجزء الاول. ٠‏ 
1 
ٍ 
ا 
۰ حمد: مر حبا. | 
٠‏ 
خانم نورانی: سلام. خوش آمدید. می توانم به شا کمک کنم؟ 
السيدة نورايي: مرحبا. اهلا وسهلا. كني أن أساعدک؟ | 
حمد: من دانشجوی ادبیات فارسی هستم» می خواهم با خش فارسی کانون آشنا شوم. 
١ |‏ 
محمد: أنا طالب الأدب الفارسي. أريد أن اتعرف على القسم الفارسي في المؤسسة. ۰ 
خانم نورانی: آیا دوست داری به کلاس آموزش فارسی بیابی؟ | 
السيدة نوراي: هل تحب أن تأ الى صف تعليم الفارسية؟ 
حمد: کلاس فارسی چگونه است؟ 
| 
ممد: كيف هو صف الفارسية؟ ٠‏ 
1 
. 2 
خانم نورانی: ما برای هر دانشجو یک کلاس ویژه داريم. تو چه چیزی می خواهی یاد بگیری؟ 
السيدة نورايي: نحن عندنا صف خاص لكل طالب جامعي. أنت ماذا تريد أن تتعلم؟ 
TT ٠‏ ر ٠‏ 
| حمد: می خواهم دستور زبان فارسی» گفتگو» خواندن ونوشان یاد بگیرم. ٠‏ 
حمد: أريد أن أتعلم قواعد الفارسيةء احادثة والقراءة والكتابة. | 
کا ا ا ا ا ا ا 
ا ا 
ا أ 
المفردات: الجزء الثاي ٠‏ 
ا 
| | 
| 
کل شيء مه چیز 
الف تاليف کرده ٠‏ 
ا 
أ ٤‏ 8 
اکثرمن بیشتر از 
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أربعون چهل 


قاموس فرهنگ لغت 

جداً بسیار 
شري می خرم 
| یعکنک أن تشتري می توانی بخری | 
| 
Kk kok‏ | 
| ۱ 
نستمع الآن الى الجزء الثاي من الحوار. | 
خانم نورانی: شا می توانی در کلاسهای فارسی همه چیز یاد بگیری. ما کتاما وکلاسهای مختلفی دارم. 
| السيدة نوراي: بمكنك أن تتعلم كل شيء في صف الفارسية. نحن عندنا كتب وصفوف محتلفة. | 
| 
۰ محمد: این کتاما چگونه است؟ 
| | 
محمد: كيف هي هذه الكتب؟ 
| خانم نورانی: ما برای خواندن» دستور زبان وگفتگو کتامای ختلفی دارم. این کتابما را کانون تألیف کرده است. ‏ ۰ 
| السيدة نورايي: نحن عندنا كتب حتلفة للقراءة ولقواعد اللغة وللمحادثة. هذه الكتب قد ألفتها المؤسسة. 
حمد: خوب است. پس کتابمای سا متنوع است. 
| | 
| محمد: جيد. إذن كتبكم منوعة. ١‏ 
| ۰ 
خانم نورانی: بله. کانون زبان ایران بیشتر از 40 کتاب دارد. این هم یک فرهنگ لغت است. 
| محمد: این فرهنگ لغت بسیار مناسب است. می توانم آن را بخره؟ 
خانم نورانی: بله. کتاما و ها وفرهنگ لغت را می توانی بخری. | 
١‏ السيدة نوراي: نعم. كنك أن تشري الكتب والأقراص المدجة والقاموس. ٠‏ 
٠ ee e o oke oe oe ١‏ 
| 
نعيد الحوار كاملا لكن باللغة الفارسية فقط. 
حمد: سلام. | 
ا 
٠ E :‏ 
| خانم نورانی: سلام. خوش آمدید. می توانم به شا کمک کنم؟ 
محمد: من دانشجوی ادبیات فارسی هستم» می خواهم با بخش فارسی کانون آشنا شوم. ۰ 

ا 
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خاام نورانی: آیا دوست داری به کلاس آموزش فارسی بیایی؟ 
حمد: کلاس فارسی چگونه است؟ 
خانم نورانی: ما برای هر دانشجو یک کلاس ویژه دارم. تو چه چیزی می خواهی یاد بگیړری؟ 
ا ت 0 ت 
حمد: می خواهم دستور زبان فارسی» گفتگوء خواندن ونوشتن ياد بگیرم. 
کی کن کک کا 
0 4 . 5 م ً 
خانم نورانی: ما می توانی در کلاسهای فارسی همه چیز یاد بگیری. ما کتاما وکلاسهای ختلفی دارم. 


حمد: این کتاما چگونه است؟ 


خانم نورانی: ما برای خواندن» دستور زبان وگفتگو کتابمای ختلفی دارم. این کتاما را کانون تألیف کرده است. 


حمد: خوب است. پس کتابمای شا متنوع است. 


خانم نورانی: بله. کانون زبان ایران بیشتر از 40 کتاب دارد. این هم یک فرهنگ لغت است. 
محمد: این فرهنگ لغت بسیار مناسب است. می توانم آن را بخره؟ 
خانم نورانی: بله. کتاما و٥‏ ها وفرهنگ لغت را می توانی بخری. 

ا ماو ار ار کر بک 


بی ی ی 
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٣ 


| 


ا 
أ 
أ 


| نحييكم اعزاءنا المستمعين الكرام ونرحب بكم أجمل ترحيب في حلقة أخرى من سلسلة حلقات برنامجكم "تعا يم 
الفارسية". في الحلقة السابقة تعرّف صديقنا محمد على احدى مؤسسات تعليم الفارسية للاجانب و هي المؤسسة 
الايرانية للغات. وني هذه الحلقة يتعرف محمد على مؤسسة أخرى وهي مؤسسة دهخداء والتي يتعلّم فيها الراغبون 
الاجانب اللغة الفارسية على محتلف المستويات. ولكي نتعرف أيضاً على هذه المؤسسة» نتابع حواراً بين محمد وطالبة 


موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 75 


285 


أجنبية تدرس في الم سسة» لکن بعد تعلْم مفردات الحوار أولاً. 


المفردات: الجزء الارل 


8/25/2014 


2 نفر 
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o‏ کک ا ا 
نستمع الآن الى الجزء الاول من الحوار. 
حمد: ببخشید» شا الآن کلاس فارسی بودی؟ 
محمد: عذرأ» كنت الآن في صف تعلّم الفارسية؟ 
دانشجو: آری من امروز دو کلاس فارسی دارم کلاس اول تام شد. 
الطالب: نعم. لي اليوم درسان في الفارسية. واننهى الدرس الاول. 
وی چ ی ی ا 
محمد: ماذا تتعلمون في هذا الدرس. 


دانشجو: این کلاس دستور زبان فارسی بود. ساعت3 کلاس شعر نو دارم. 


الطالب: كان هذا درس قواعد اللغة الفارسية. في الساعة الثالثة يبدأ درس الشعر الحديث. 


حمد: در این کلاس چند نفر هستید؟ 

محمد: كم شخصا أنتم في هذا الدرس؟ 

دانشجو: فکر می کنم 12 نفر هستیم. 

الطالب: أظنَ أننً انا عشرشخصاً. 

حمد: دانشجوهای زبان فارسی اهل کجا هستند. 


حمد: من اين هم طلاب اللغة الفارسية؟ 


دانشجو: آنا آلانی» ترک» چینی» اسپانیایی» فرانسوی» وانگلیسی هستند. 
| الطالب: هم المانیون واتراک وصينيون واسبان وفرنسيون وبريطانيون. 

| باو باو باو باو چاو بار باو 

المغردات: الجحرء الغا 

أ 

يتعرفون اشنا می شوند 
ل ٤‏ 

تختارون انتخاب می کنید 
8/25/2014 
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| | 
البعض بعضی ھا 
یعرفون جیدا يجیدون خوب می دانند | 
| يذهبون می روند 
| اولئک الذين کسانی که 
کیف؟ چطور؟ | 
محادثة گفتگو 
| قراءة خواندن 
| 
| زک کک کر اک ا | 
| والآن نستمع الى الجزء الثاي من الحوار. 
| حمد: در این کلاسها آیا دانشجوها با ادبیات فارسی هم آشنا می شوند؟ 
| محمد: في هذه الدروس» هل يتعرف الطلاب على الادب الفارسي أيضا؟ | 
| دانشجو: بله. البته اگر به ادبیات فارسی علاقمند باشند. | 
الطالب: نعم طبعاً اذا كانوا حبين للادب الفارسى. 
| | 
حمد: پس سا می توانید درسهایتان را انتخحاب کنید؟ ٠‏ 
| حمد: اذن انتم تستطیعون ان تختاروا دروسکم؟ | 
. دانشجو: بله. بعضی ها فارسی خحوب می دانند. آها می توانند به کلاسهای ادبیات بروند وبا سعدی» حافظ | 
| خیام ومولوی آشنا شوند. | 
٠‏ الطالب: نعم. البعض يجيدون الفارسية. فهم يستطيعون أن يذهبوا الى دروس الأدب ريتعرفوا على سعدي وحافظ ٠ ٠‏ 
| وخيام ومولوي (جلال الدين الرومي). 
حمد: برای کسانی که فارسی نمی دانند چطور؟ ) 
حمد: و كيف لاولنک الذين لا يجيدون الفارسية؟ 
| دانشجو: آها می توانند به کلاسهای گفتگوء دستور زبان فارسی وخواندن بروند. | 
| الطالب: اولئک يستطيعون أن يذهبوا الى درس الخحادثه وقواعد اللغة الفارسية والقراءة. | 
Kk o e |‏ 
| نستمع الى الحوار مرة اخرى» لكن هذه المرة باللغة الفارسية فقط. ۰ 

١ 
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دانشجو: بله. بعضی ها فارسی خوب می دانند. آها می توانند به کلاسهای ادبیات بروند وبا سعدی» حاف 

خیام ومولوی آشنا شوند. | 
محمد: برای کسانی که فارسی نمی دانند چطور؟ 

دانشجو: آفا می توانند به کلاسهای گفتگو» دستور زبان فارسی وخواندن بروند. | 
i |‏ | 
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حمد: ببخشید» شا الآن کلاس فارسی بودی؟ 

دانشجو: آری من امروز دو کلاس فارسی دارم کلاس اول قام شد. 

محمد: در این کلاس چه چیزی یاد می گیرید. 

دانشجو: این کلاس دستور زبان فارسی بود. ساعت3 کلاس شعر نو دارم. 

حمد: در این کلاس چند نفر هستید؟ 

دانشجو: فکر می کنم 12 نفر هستیم. 

حمد: دانشجوهای زبان فارسی اهل کجا هستند. 

دانشجو: آها آلمانی» ترک» چینی» اسپانیایی» فرانسوی» وانگلیسی هستند. 
کک کک کک 

حمد: در این کلاسھا آیا دانشجوھا با ادبیات فارسی هم آشدا می شوند؟ 

دانشجو: بله. البته اگر به ادبیات فارسی علاقمند باشند. 


حمد: پس شا می توانید درسهایتان را انتخاب کنید؟ 


Page 1 of 4 


ا 
| موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 76 


| 

| 

وجودة عالية. اذن نستمع 
المفردات: الجرء الارل 
| 

ا 

| عذراً 

١ 


غاي 


8/25/2014 


209 


تحية وأهلاً ومرحباً بكم في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلّم الفارسية". مفردات وعبارات جد يدة 
سنتعلمها في هذه الحلقة من خلال حوار بين صديقنا محمد وبائع البسة مصنوعة من الجلد المدبوغ ت شتهر يران 
بصناعتها. لأن حمدا ينوي ارسال هدية الى والدته يفضل أن تشتمل على معطف وغفظة رة فازات ذات نوعيسة 


ارلا كما في الحلقات السابقة الى معاي المفردات. 


جرم 
0 هزار تومان 
گران 


http://arabic.irib.ir/index3.php?option=com_baramej &task=print&id=4277 


290 Page 2 of 4 


١ 
| ٠ 
اک چک کک کا‎ 
الآن نستمع الى الحوار الجزء الأول.‎ | 
حمد: ببخشید! قیمت این پالتو چرم چه قدر است؟ 200 هزار تومان؟‎ ٠ 
۰ حمد: عذرا! کم هو سعر هذا المعطف الجحلدي؟ مائدا ألف تومان؟‎ | 
٠ فروشنده: بله. قیمت آن 200 هزار تومان است.‎ 
۰ ١ 
: البائع: نعم. سعره مائتا ألف تومان.‎ 
١ حمد: گران است. آیا این پالتو از چرم طبیعی است؟‎ | 
٩ ١ :غ ذا المعطف من‎ 
٠ حمد: غالي. هل هذا المعطف من الحلد الطبيعي؟‎ | 
| ٍ 1 

فروشنده: بله. تام پالتوها وکیف وکفشهای این فروشگاه از چرم طبیعی هستند حتی دستکشها. 
٠‏ 
۰ البائع: نعم. كل المعاطف واحفظات والاحذية في هذا المحجر» من الجلد الطبيعي وحتى القفازات. | 
٠‏ 
حمد: این چرمها حصول کجا هستدد؟ | 
٠‏ 
حمد: هذه الجلود المدبوغة منوج في اين؟ ٠‏ 
م ع 
| فروشنده: شهر مشهد. البته چند شهر دیگر ایران نیز چرم تولید می کنند. چرم ایران خیلی خوب است. | 
| ٍ ٍ | 
البائع: مدينة مشهد. طبعا ينتج الحلد المدبوغ في عدة مدن ايرانية اخحرى. الجلد الأيران المدبوغ جید جدا. ١‏ 
| بک باو او یکو کر ر کو 
| | 
المفردات: الجزء الاي 
جيد خوب 
ا | 
| | 
| | 
| ل برای من 
فصل بفرمائید 
ريد می خواهم | 
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ماو عاو باو یاو بو باو 
نستمع الآن الى الجزء الفا من الحوار. 
حمد: ببخشید» قیمت این کیف چقدر است؟ 
محمد: عذرا» كم سعر هذه الحفظة؟ 
فروشنده: 50 هزار تومان. 
البائع: مسون الف تومان. 
حمد: بسیار قشنگ است. اما برای من گران است. 


حمد: جيلة جدا. لکته غال بالدسبة لي. 


فروشنده: کیف و کفشهای دیگری هم دارم بفرمائید این طرف» سمت چپ. 


البائع: لدينا أيضاً محفظات وأحذية اخرى. تفضل هذه الجهةء جهة اليسار. 
حمد: این کیف ودستکش بسیار زیبا هستند. اینها را می خواهم. 
محمد: هذه احفظة والقفازات جيلة جدا. هذه اريدها. 
فروشنده: بله. حعماً. رنگ مشکی می خواهی یا قهوه ای؟ 
البائع: نعم. حتما. تريد اللون الاسود أم البني؟ 
حمد: رنگ قهوه ای حوب است. معشکرم. 
محمد: اللون البني جید. شکرا. 
باو باو ار باو بار باو لو 
اذن نستمع الآن الى الحوار كاملا باللغة الفارسىة. 
حمد: ببخشید! قیمت این پالتو چرم چه قدر است؟ 200 هزار تومان؟ 
فروشنده: بله. قیمت آن 200 هزار تومان است. 


حمد: گران است. آیا این پالتو از چرم طبیعی است؟ 


فروشنده: بله. تمام پالتوها وکیف وکفشهای این فروشگاه از چرم طبیعی هستند حتی دستکشها. 
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حمد: این چرمها محصول کجا هستند؟ 


فروشنده: شهر مشهد. البته چند شهر دیگر ایران نیز چرم تولید می کنند. چرم ایران خیلی خوب است. 
ارک کک کا اا 

ع خی فان جن جر ت 

فروشنده: 50 هزار تومان. 

محمد: بسیار قشنگ است. اما برای من گران است. 

فروشنده: کیف وکفشهای دیگری هم دارم. بفرمائید این طرف» مت چپ. 

محمد: این کیف ودستکش بسیار زیبا هستند. اینها را می خواهم. | 

فروشنده: بله. حتماً. رنگ مشکی می خواهی یا قهوه ای؟ 

محمد: رنگ قهوه ای خوب است. متشکرم. 


ما بل بل بل یلد باو ا | 
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تعلم الفارسية | 
موضوع البرنامج: الفهرس | 
| تعلم الفارسية 77 | 
٠‏ ۰ 
٠‏ | 
| 
| 
أجمل ترحيب في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلم الفارسية". وهذه فرصة أخرى لتعا م م فردات ٠‏ | 
وعبارات جديدة باللغة الفارسية من خلال حوار بين صديقنا محمد وزميله سعيد. الزميلان يتمشيان في أحسد أز قة 
٠‏ طهران القديمةء وقد أسدل الظلام للتو» وصوت المؤذن يعلو من مأذنة مسجد في الزقاق. يدخل الزميلان مزار حفيد ١‏ 
أحد الائمة عليهم السلام لاداء الصلاة. قبة المزار وجدرانه الداخلية تلفت انتباه محمد واعجابهء فيمعن النظر في ها. | 
فماذا يقول سعید والحال هذه؟ وماذا يريد أن يعرف محمد؟ وكيف يبدا الحوار بينهما؟ اذن دعنا نتعا م الا فردات  ٠‏ 
ولا 
۰ 
أ ا 
| المغردات: الجزء الارل 
! 
١‏ ۰ 
| 
: 
ا : 
١ ِ‏ 
| تزيين بالمرايا آینه کاری | 
الى ماذا؟ به چه؟ ٠‏ 
| صغير کوچک ٠‏ 
١‏ جدار دیوار | 
ت ۰ 
٠‏ ۰ 
يبدا سرو هی سود 
n‏ | 
۰ ببعض به هم 
2 
أنظر نگاہ می کنم 
١‏ 
١‏ مرآة آنه أ 
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ص أ 
٠‏ فان هنرمند 
٠‏ رائع زیبا 
١‏ 
| | 
ole e le e oke he oke‏ 
| 
| | 
فستمع الآن الى الحوار الجزء الاول. 
ت ا 
ù “A Co. : |‏ 0 
| سعید: به چه نگاه می کنی؟ الان نماز شروع مى شود. ٠‏ 
| سعيد: الى ماذا تنظر؟ الآن تبدأ الصلاة. ٠‏ 
٠‏ 
محمد: به این دیوار نگاه می کنم. چه آینه های زیبایی! ١‏ 
| حمد: أنظر الى هذا الجدار. كم هي رائعة المرايا! 
سعید: اینها آینه های بسیار کوچک هستند. به این هس آینه کاری می گوئیم. ١‏ 
سعيد: هذه مرايا صغيرة جداء وهذا الفن نسميه التزيين بالمرايا. 
| 
محمد: چگونه این آینه های کوچک را به هم چسبانده اند؟ خیلی کار سختی است. 
۰ 
٤ 1‏ 0 8 5 ¢ ۰ 5 | 
حمد: كيف لصقرا هذه المرايا الصغيرة ببعضها؟ انسه عمل صعب جدا. 
سعید: آری. این کار هنرمندان ایرانی است. آها با دقت این آینه های کوچک را به هم می چسبانند. 
سعيد: نعم. هذا عمل الفنانين الايرانيين. فهم يلصقون هذه المرايا الصغيرة ببعضها بدقة. ٠‏ 
۰ 
| کا او باو ماو باو باو او 
المفردات: الجزء الان ٠‏ 
| 
مساجد مسجدها ٠‏ 
| | 
۰ | 
يغطون می پوشانند 
ا ! 
أ ا 
شاهد می بینیم 
أ 
یزینون تزبرن می کنند 
۰ وضاء روشن | 
١‏ بالضبط همین طوراست ٠‏ 
٠‏ 
: | 
e‏ | 
ا 
٠ ٠‏ 
٠‏ 
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ekok kok 


الآن نستمع الى الجزء الثاين من الحوار. 


FFKKEFTFTKETTET ER 


نستمع 


سعید: 


EEE 


: آیا این یک هنر قدیمی است؟ 

: هل هذا فن قدم؟ 

: بله. این هنر قدیمی ایرانی ها است. آنا مسجدها وزیارتگاه ها را با آینه کاری تزیین می کنند. 
: نعم. هذا فن قدي للايرانين. هم يزينون المساجد والمزارات بالمرايا. 
: مام دیوارها را با آنه های خیلی کوچک می پوشانند؟ 

: يغطون كل الجدران بالمرايا الصغيرة جدا؟ 

: آری. در خیلی از محلهای زیارتی» آینه کاری می بینیم. 

: نعم. في الكثير من المزارات» نشاهد التزيين بالمرايا. 

: آینه کاری» فضا را خیلی روشن می کند. 

: التزيين بالمرايا يجعل الفضاء وضاء جداً. 

: مین طور است. عجله کن. غاز شروع می شود. 

: بالضبط. اسر ع! ستبداً الصلاة. 


ee e e ke e 


الى الحوار لكن باللغة الفارسية فقط. 


به چه نگاه می کنی؟ الآن نماز شروع مى شود. 


2 - 
: به این دیوار نگاه می کنم. چه آینه های زیبایی! 
: اینها آینه های بسیار کوچک هستند. به این هنر» آینه کاری می گوئیم. 
: چگونه این آینه های کوچک را به هم چسبانده اند؟ خیلی کار سختی است. 


: آری. این کار هنرمندان ایرانی است. آها با دقت این آینه های کوچک را به هم می چسبانند. 


کک ا ا 


: آیا این یک هنر قدمی است؟ 

: بله. این هنر قدی ایرانی ها است. آها مسجدها وزیارتگاه ها را با آینه کاری تزیین می کنند. 
: مام دیوارها را با آینه های خیلی کوچک می پوشانند؟ 

: آری. در خیلی از حلهای زیارتی» آینه کاری می بینیم. 


: آینه کاری» فضا را خیلی روشن می کند. 
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سعيد: مين طور است. عجله کن. غاز شروع می شود. 


أ 
( 
۰ 
ا 
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تعلم الفارسية 78 


وعبارات جديدة بالفارسية» نرافق الزميلين محمد وعلي وها يتحاوران حول انطباعاقما عن مدينة طهران ومعا! ها 


Ee‏ ونرحب اعزائي في حلقة أخرى من سلسة حلقات "تعلّم الفارسية" ولكي نتعلّم في هذه الحلقة ايضاً مفردات 
٠‏ 


الحضارية وأزقتها القديعة والخحديثة وشوارعها وحدائقها ومبانيها وابراجها. 
الزميلان محمد وعلي جالسان الآن في احدى الحدائق الجميلةء شال طهران» حيث يشاهدان كل هذه المناظر ذ ظرا 


| 
| لارتفاع الجزء الشمالي من المدينةء قیاماً باجزائها الاخرى الوسطى والجنوبية. 
٠‏ 
| 


ما كنت أتصور 


8/25/2014 


المفردات: الجزء الارل 


فکر نمی کردم 
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| جدیت هدرن | 
| ا فکر می کردم 
) أشاهد بث | 
| ا فکر می کردی 
طابق واحد یک طبه 
| وقتی | 
| | 
ا ب 

س بودم 
e |‏ زندگی می کردم | 
EKE KK‏ ۰ 
| تعلمنا المفردات اذن الى الجرء الأول من الحوار: | 
علی: از این بالا می توانیم ران را ببینیم» خیلی قشنگ است. 
علي: من هذا العلو نستطيع أن نرى طهران» جميلة جدا. | 
حمد: آره. قران خیلی بز رگ وزیبا است. | 
محمد: نعم. طهران كبيرة جدأ وجيلة. | 
علی: به نظر تو چه چیزهایی در قران جالب هستند؟ | 
علي: برأيک أي الاشياء في طهران رائعة) | 
| حمد: ساختمافها وبرجهای بلند قران برای من خیلی جالب است. زمانی که به ایران آمدم فکر نمی کردم در ٠‏ 
قران ساختماهای مدرن هم ببینیم. 
محمد: مبان وابرج طهران العالية رائعة جدا بالدسبة لي. حين جئت الى ايرانء ما كنت أتصور أن أشاهد في طهران 
مبايٰ حديغة أيضا. | 
علی: یعنی فکر می کردی که ساختمامای قران قدیمی هستند؟ | 
Ea‏ 
| محمد: آره. فکر می کردم که بیشتر خانه ها یک طبقه است وقران شهر کوچکی است. | 
محمد: نعم. كنت أتصور أن أغلب البيوت ذات طابق واحد وأن طهران مدينة صغيرة. | 
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علی: وقتی من بچه بودم در یک خانه ی بزرگ یک طبقه زندگی می کردم. ٠‏ 
علي: عندما کت آنا طفلاء کنا نعیش في بیت کبير ذي طابق واحد. 
ا 
| کک بار ار باو باو باو پا | 
۰ 
المغردات: الجزء الغا ٠‏ 
٠‏ 


| 

| 

لاتعيشون زند گی نھی کنید | 
2 
باع فروخحت 
والدي پدرم | 
٠ 2‏ 
| شقة ١‏ 
شفه اپارعان | 
a‏ 8 
] نعیش زند گی می کیم | 
أي؟ کداھ؟ 
| اکر يشر | 
٠‏ حب دوست داری 
| 
٠‏ کت أحب دوست داش ٠‏ 
و سسس ستم 
أ 

| باحة حياط ٠‏ 
١‏ اخوان اد ها 
e‏ | 
أ ا 
کٿانلعب بازی می کردم 
۰ 
٠ 2‏ 

تشاهد می بینی 
تستطیع ان تشاهد توانی بب ٠‏ 
٠‏ زقاق کوچه ١‏ 
٠‏ 
أزقة کو چه ها 
ار کر کی کر کر ا 
الآن نستمع الى الجزء الشاي من الحوار. | 
محمد: الآن در آنجا زندگی نمی کنید؟ ١‏ 
| حمد: ألا تعیشون الآن هناک؛؟ ۰ 
٠ 0 1‏ 
| على: نه پدرم آن خانه ی زیبا وقدیعی را فروخحت والآن در یک آپارتقان زندگی می کنیم. ٠‏ 
ا 
أ ا 
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| 
٠ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
١ 
| 
| 
| 
٠ 
| 
١ 
| 
| 
| 
| 
ا‎ 
ا‎ 


8/25/2014 


علي: لا. باع والدي ذلک البيت الجميل والقديي والآن نعبش في شقة صغيرة. 
محمد: : کدام را بیشتر دوست داری؟ خانه ی قدیمی یا آپارتمان را؟ 
حمد: : أيّهما تحب أكثر؟ البيت القدم أم الشقة؛ 
على : : من آن خانه را بسیار دوست داشتم. . در حیاط آن با برادرهایم بازی می کردم. 
علي: أنا أجبت ذلک البيت كفيراً. كنت ألعب في باحته مع اخواي. 
حمد: برجهای قران خیلی مدرن وزیبا هستند. 
محمد: أبراج طهران حديغة جدا وجهيلة. 
علی: درست است. . اما هنوز هم خانه های قدیمی را در کوچه ها می توانی ببینی. 
علي: صحيح. لکن بمکنک أن تشاهد حتى الآن | البيوت القدعة في الأزقة. 
ehe KK KK‏ 
نستمع الآن الى الحوار كاملا باللغة الفارسية. 
علی: از این بالا می توانیم ران را ببینیم» خیلی قشنگ است. 
حمد: آره. قران خیلی بزرگ وزیبا است. 
علی: به نظر تو چه چیزهایی در قران جالب هستند؟ 
محمد: ساختماما وبرجهای بلند قران برای من خیلی جالب است. زمانی که به ایران آمدم» فکر نمی کردم در 
قران ساختماهای مدرن هم ببینیم 
على: Ty‏ 
حمد: آره. . فکر می کردم که بیشتر خانه ها یک طبقه است وقران شهر کوچکی است. 
علی: وقتی من بچه بودم در یک خانه ی بزرگ یک طبقه زندگی می کردم. 
eleke ee‏ 
محمد: الآن در آنجا زند گی نمی کنید؟ 
على: : نه پدرم آن خانه ی زیا وقدیمی را فروخت رالآن در یک آپارتمان زندگی می کنیم. 
محمد کدام را بیشتر دوست داری؟ خانه ی قدعی یا آپارتقان را؟ 
على: : من آن خانه را بسیار دوست داشتم. . در حیاط آن با برادرهایم بازی می کردم. 
حمد: برجهای قران خیلی مدرن وزیبا هستند. 


على : درست است. . اما هدوز هم خانه های قدیعی را در کوچه ها می توانی ببینی. 


ر کک کا 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 79 


که التحمیل 


301 


| 

ا 

| السلام عليكم ورحة الله وبر كاته وأهلاً ومرحبا بكم أعزائي المستمعين الى حلقة جديدة من سلسلة حلقات برناجكم 
| "تعلم الفارسية". في هذه الحلقة سنبقى مع الزميلين محمد وعلي وها يواصلان الحديث عن المناظر الخلابة والمشاهد 
ا 
أ 
| 
۰ 


الرائعة في طهران والتي تثير إعجاب محمد بما في ذلک المباي والأبراج والجسور الضخمة والطرق السريعة ونجو ها. 


لكن نبد اولا بتعلم المفردات كمدخل لفهم وتعلم الحوار بين الزميلين. 

المفردات: الجرء الارل 

٠ 

٠ 

| 

٠‏ حستاً! خوب! 

ايراج برجها 

عاي بلند 

بالنسبة الیک برایت 

الطريق السريع بزر گراه 

الطرق السريعة بزرگراه ها 

حدیث مدرن 

حديقة پار ک 

جډالق پار کھا 

٠‏ رعا شاید 

تقصد أن مدظورت این است که 
۰ حب دوست دارم 

٠‏ ذلک المكان آنا 

شجرة در حت 
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اشجار درختها 
وردة گل | 
١ ١‏ 
ورود گلھا 
عادة معمولً 
٠ ٠‏ 
ملیء ب پر از | 
| مهندسون مهندسان | 
) قد أنشأوا درست کرده اند | 
| ارک کی کا ۳ 
ا 
| تعلمنا المفردات والآن الى الجزء الأول من الخحوار. 
| علی: خوب! گفتی برجهای بلند ران برایت جالب است. دیگر چه چیزی برایت جالب است؟ 
| علي: حسنا! قلت أبراج طهران العالية رائعة بالنسبة اليک. ما هي الأشياء الاخحرى الرائعة بالنسبة لکى؟ 
محمد: بزرگراه های قران وپارکهایش هم زیبا ومدرن هستند. | 
| محمد: طرق طهران السريعة وحدائقها أيضاً جيلة وحديدة. | 
علی: شاید منظور شما بزرگراه مدرس است» اطراف بزرگراه مدرس بسیار زیباست. | 
٠‏ علي: رعا تقصد طريق "مُدرّس" السريع» أطراف طريق "درس" السريع جميلة جدا. | 
٠‏ محمد: بله. من آنجا را خیلی دوست دارم. درختها وگلهای قشنگی دارد. | 
محمد: نعم.أنا أحبً ذلک المكان كثيرا. فيه أشجار وورود جيلة. ٠‏ 
على: معمولاً در طرف بزرگراه های قران پر از درخت وگل است. | 
علي: عادة جانبا طرق طهران السريعة ملئية بالأشجار والورود. | 
| حمد: این بزرگراه هاء پلهای بز ر گی هم دارند. 
محمد: هذه الطرق السريعة جسور ضخمة أيضاً. ٠‏ 
| علی: بله. مهندسان ایرانی در این 20 سال بزرگراهها وپلهای بسیاری درست کرده اند. | 
| علي: نعم الهندسون الايرانيون أنشأوا طرقا سريعة وجسورا كثيرة خلال الاعوام العشرين الأحيرة. 
ele oe ke ke ek‏ 
| 
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المفردات: الجزء الاي 


الجزء الغا من الحوار. 


303 


مساعدة 


در دست ساخحت 


Kokko kok 


حمد: یعنی اینھا را مهندسان ایرانی درست کرده اند؟ بدون کمک خارجیها؟ 


حمد: يعني أنشأها المهندسون الايرانيون؟ بدون مساعدة الأجانب؟ 


علی: بله. ایرانیها بیشتر چیزها را خودشان تولید می کنند ومی سازند. 


علي: نعم الايرانيون ينتجون ويصنعون أغلب الأشياء بأنفسهم. 


محمد: آیا در شهرهای دیگر ایران هم بزرگراه ها وپلهای بزرگ وجود دارد؟ 


حمد: هل توجد في المدن الايرانية الاخرى طرق سربعة وجسور ضخمة؟ 


علی: البته. شهرهای بز رگ ایران مغل قران پیشرفته هستند. 


علي: طبغا. المدن الايرانية الكبرى منظورة مثل طهران. 


8/25/2014 
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محمد: 
محمد: 
على: 
علي: 


چه خوب. شهرهای بز رگی مثل قران واصفهان باید پلها وبزرگراه های زیادی داشته باشند. 


هذا جید. ولابد أن تكون للمدن الكبرى مغل طهران واصفهان جسور وطرق سريعة كثيرة. 


بله. هشت میلیون نفر در قران زندگی می کنند. هنوز بز ر گراه های زیادی در دست ساخت است. 


نعم. يعيش في طهران غانية ملايين نسمة. وما زالت هناک طرق سريعة كثيرة قيد الإنشاء. 


Kokko 


نستمع مرة اخری للحوار باللغة الفارسية. 


Çi EF Ë ¢ 


KG KF Ë 


علی: 


8/25/2014 


: خوب! گفتی برجهای بلند قران برایت جالب است. دیگر چه چیزی برایت جالب است؟ 
: بزرگراه های قران وپار کهایش هم زیبا ومدرن هستند. 

: شاید منظور شما بزرگراه مدرس است» اطراف بزرگراه مدرس بسیار زیباست. 

: بله. من آنجا را خیلی دوست دارم. درختها وگلهای قشنگی دارد. 

: معمولاً دو طرف بزرگراه های قران پر از درخت وگل است. 

: این بزرگراه هاء پلهای بزرگی هم دارند. 


: بله. مهندسان ایرانی در این 20 سال بزرگراهها وپلهای بسیاری درست کرده اند. 


Kk kk 


یعنی اینھا را مهندسان ایرانی درست کرده اند؟ بدون کمک خارجیها؟ 


: بله. ایرانیها بیشتر چیزها را خودشان تولید می کسند ومی سازند. 

: آیا در شهرهای دیگر ایران هم بزرگراه ها وپلهای بزرگ وجود دارد؟ 

: البقه. شهرهای بزرگ ایران مثل قران پیشرفته هستند. 

: چه خوب. شهرهای بزرگی مثل قران واصفهان باید پلها وبزرگراه های زیادی داشه باشند. 


بله. هشت میلیون نفر در ران زند گی می کنند. هنوز بزرگراه های زیادی در دست ساخت است. 


ر ی کک ا 
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موضوع البرنامج: 


1 
| 
ا 


تعلم الفارسية 80 


أ 
أ 
ا 
1 
| 
| 
| 
| 


المفردات: الجزء الارول 


ھنینا لک 
أسألک الدعاء 


نحن بحاجة إلى الدعاء 
ماذا یقولون؟ 
نقول 


إذن 


305 


السلام عليكم ورحة الله وبركاته. ندعو كم أعزائي الى أن تتابعوا معنا حلقة أخرى من سلسلة حا قات برنا مجكم 
"تعلّم الفارسية". لنتعلم في هذه الحلقة أيضاً مفردات وعبارات جديدة باللغة الفارسية. وذلک من خلال حوار بين 
محمد وانړن من زملائه وما علي وسعید حیث یعرفوننا على مسجد مهم وکبیر قرب مدينة قم» ر هو مسجد 


جمكران» الذي يخد إليه الزوار عادة عصر الثلاثاء من كل اسبوع وحتى فجر الأربعاء. 


می خواهم بروم 
خوش به حالت 
التماس دعا 
محتاجیم يه دعا 
چه می گویند؟ 
می گوییم 


بس 


KKkkNkkk 


إذن نستمع إلى الحوار أولاأً بين محمد وعلي. 

حمد: فردا می خواهم با سعید به مسجد جمکران بروم. 
محمد: غد ... أريد أن أذهب مع سعيد الى مسجد جمكران. 
على: خوش به حالت. التماس دعا. 

علي: هنیا لک. أسألک الدعاء. 


محمد: ایرانیها در جواب التماس دعا چه می گویند؟ 
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حمد: ماذا يقول الإیرانیون فی جواب أسألک الدعاء؟ 
علی: می گوییم حتاجیم به دعا. 

علي: نقول نحن بحاجة إلى الدعاء. 

حمد: پس ... محتاجیم به دعا. 

حمد: إذن ... نحن بحاجة إلى الدعاء. 


kkk 


والآن نستمع إلى الحوار بين محمد وعلى مرة أخرى لكن بالفارسية فقط. 


حمد: فردا می خواهم با سعید به مسجد جمکران بروم. 
على: خوش به حالت. التماس دعا. 

حمد: ایرانیها در جواب التماس دعا چه می گویند؟ 
علی: می گوییم حتاجیم به دعا. 

حمد: پس ... حتاجیم به دعا. 


کا مک ار باو او باو ا 


المفردات: الجزء الثاي 
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هرج خیابان 

أركن السيارة ماشین را پار ک می کنم 
متی؟ کی 

يبدا ا 

إقامة الصلاة نماز خواندن 

لدینا وقت وقت دارم 

نصف ساعة نیم ساعت 

آخر دیگر 


ا ا 


نعود إلى الحوار وهذه المرة بين محمد وسعيد. 


COT TES 


آیا آن گنبد مسجد جمکران است؟ 


: هل تلك القبة قبة مسجد جمكران؟ 
: بله. آن گنبد آبی وزیبای مسجد جمکران است. 


: نعم. تلك القبة الزرقاء والجميلة هي قبة مسجد جمكران. 


چه مسجد بز رگی است! خیلی هم شلوغ است. 
ما آکبر هذا المسحد! مزدحم جدا أيضاً. 


: بله. سه شنبه هاء مردم زیادی از شهرهای قم وقران به اینجا می آیند. 


: نعم. أيام الغلاثاءء يان الى هنا كثير من الناس من مدينة قم وطهران. 


خیلی شلوغ است. ماشین را کجا پا رک می کنی. 


مزدحم جدا. ين تر کن السيارة؟ 


: در مت راست» در آن خیابان ماشین را پار ک می کنم؟ 
: في الجهة اليمنى» في ذلك الشارع أركن السيارة. 

: مراسم دعا کی شروع می شود؟ 

: می تبدا مراسم الدعاء؟ 

: نیم ساعت بعد. برای نماز خواندن وقت دارم. 


: بعد نصف ساعة. لدنيا وقت لإقامة الصلاة. 


۱ 
| 
ا 
ا 
ا 
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کا کر بار کو لو باو یاو 
نستمع مرة اخرى إلى الحوار بالفارسية فقط. 
محمد: آیا آن گنبد مسجد جمکران است؟ 
سعید: بله. آن گنبد آبی وزیبای مسجد جمکران اسٽت. 

ص ۰ 
حمد: چه مسجد بزر گی است! خیلی هم شلوغ است. 
سعید: بله. سه شنبه ها» مردم زیادی از شهرهای قم وقران به اینجا می آیند. ۰ 
حمد: خیلی شلوغ است. ماشین را کجا پار ک می کنی. 
| 

سعید: در سمت راست» در آن خیابان ماشین را پارک می کنم؟ | 


محمد: هراسم دعا کی شروع هی شود؟ | 


سعید: نیم ساعت بعد. برای نماز خواندن وقت دارم. 


ا بک ا او ا ا 
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للمفردات: الجزء الأرل 


أرض خضراء 
جو لطيف 
أبرد قليلاًء ألطف 


8/26/2014 


309 


الفهرس 


نحييكم أعزاءنا المستمعين الكرام وأهلاً ومرحباً بكم إلى حلقة جديدة من برنامجكم "تعلّم الفارسية". في هذه الحلقة ٠‏ | 
٠‏ سنکون برفقة الزميلين محمد وسعيد وها يستقلان سيارة يقودها سعيد متوجهين إلى محافظة أردبيل وعاصمتهاء التي 
تحمل نفس الإسم. أشجار ومزارع خضراء تكسوان جانبي الطريق الى هناک. ومناظر خلَابة تلفت انتباه الزمي لين 
وتثیر أحاسیسها واستغراب محمد بالذات» فیعبر محمد عن مشاعره وأحاسیسه لزمیله سعید. 


به هم 
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SEO 


ماپا شهر 
مدن شهرها 
کو باج باو باو چاو باو یکو 
تعلّمنا الجزء الأول من المفردات رالآن إلى الجزء الأول من الخحوار. 


KlifFFK EFFET EÊ Ê 


: چه جالب! در دو طرف جاده یا مزرعه است یا جنگل. 
: ما أروعه! على جاني الطريق إمّا مزرعة أوغابة. 

: آره. من جنگلهای اینجا را خیلی دوست دارم. 

: نعم. أنا أحب الغابات هنا كثيرا. 


کی به اردبیل می رسیم؟ 
متی نصل أردبیل؟ 


ساعت پنج. آیا خسته شدی؟ 


: الساعة الخامسة. هل تعبت؟ 


نه. اپنجا زمین بسیار زیبا وسرسبز است. خسته نمی شوم. 


لا. هذه الأرض جيل جدا وخضراء. لا أتعب. 


: بله. اینجا سرسبز تر از قران است وهوا هم خنکتر ولطیف تر است. 
: نعم. هذا المكان أكثر خضارا من طهران والجو أيضاً أبرد قليلا وألطف. 
: اینجا شهرها به هم نزدیکترند. 


: المدن في هذا المكان أقرب من بعضها. 


| ا ا ا او ا ا 

| 

المغردات: الجزء الثاي 

| جو لطيف هوای خوب 
قرية روستا 

أ 

8/26/2014 
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قری روستاها 
کنیر زياد | 
| أنظر بین 
قر گر 
البقر گارها 
خروف گوسفند ٠‏ 
| خرفان گو سفندها 
| ری هی بینم | 
| تربية المواشي دامداری | 
| کار 
اظن فکر می کنم 
کذلک هين طور 
حدیث مدرل | 
ا دارم | 
ke ole ke oe oe oe ٠‏ | 
۰ 
ندعو كم الآن إلى متابعة الجرء الثاي من الحوار. ۰ 
| سعید: به خاطر هوای خوب» شهرها وروستا های زیادی در اینجا هست. 
مو یب افر وھ و ر کر 
حمد: آنجا را ببین! گاوها و گوسفندهای زیادی نزدیک جاده هستند. 
| محمد: أنظر هناک! توجد بقرات وخرفان كترره قرب الطريق. | 
) سعید: دامداری یک کار مهم برای اهالی روستاهاست. | 
سعيد: تربية امواشي مهنة مهمة لأهالي القرى. / 


: آیا این گاوها وگوسفندها مال اهالی شین منطقه هستند؟ 
: هل هذه البقرات رالخرفان هي لأهالي نفس هذه المنطقة؟ 


RÊ 


٣ 
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سعید 


حمد: 


حمد: 


سعید 


سعید 


آیا دامداری در ایران سنتی است؟ 
هل تربية المواشي تقليدية في ايران؛ 
: مردم روستا هاء گاو وگوسفند دارند. ولی مزارع دامداری مدرن هم دارم. 


o ا‎ o 


نستمع الآن إلى الحوار ثانية باللغة الفارسية. 


8/26/2014 


: به خاطر هوای خوب» شهرها وروستا های زیادی در اینجا هست. 
ا 2 . 

آنجا را ببین! گارها و گوسفندهای زیادی نزدیک جاده هستند. 

: دامداری یک کار مهم برای اهالی روستاهاست. 

آیا این گارها وگوسفندها مال اهالی مین منطقه هستند؟ 

: بله. فکر می کنم مین طور است. 

آیا دامداری در ایران سنتی است؟ 


: مردم روستا ها گار وگوسفند دارند. ولی مزارع دامداری مدرن هم دارم. 


ele ek oe e e 
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نستمع الآن إلى الحوار الجزء الأول. 
حمد: آن ساختمان چیست؟ آنجا! آن روبرو! 


حمد: ما هي تلک البناية؛ هناک! إلى الأماه! 


القروي: تلك البناية الزرقاء اللون» معمل للألبان. 


المفردات: الجزء الثاي 


KKK 


مرد روستایی: آن ساختمان آبی رنگ کارخانه ی شیر است. 


محمد: پس شیر گاوهای این دامداری را به آنجا می برند. درست است؟ 
حمد: إذن يأاخذون حليب مزرعة تربية المواشي هذه إلى هناک. صحیح؟ 
مرد روستایی: بله. هم شیر این دامداری وهم شیر گاوها وگوسفندهای روستاهای نزدیک را به آنجا می برند. 


القروي: نعم. يأخذون إلى هناك حليب مزرعة تربية المواشي هذه وأيضا حليب البقرات والأغ نام من القسرى 


کک باو ماو باو ماو باو ا 


شهرها 
استفاده می کنند 
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| موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 82 


باديء ذي بدء المغردات الفارسية. 


٠‏ المفردات: الجرء الاول 


Ê 
E 


أمام 
أرزق اللون 


8/26/2014 


314 


یه التههيل 


رژزارز 
3 2 
ابی ریصب 


السلام عليكم ورحة الله وبر كاته. وأسعد الله أوقاتم أعزائي الكرام وأهلاً بكم في حلقة جديدة من برامجكم "تعا 
الفارسية" حيث سنرافق الزميلين محمد وسعيد في سفرقما الى مدينة أردبيل. الزميلان الآن في إحدى المقاهي على 
قارعة الطريق إلى المدينة لأخذ قسط من الراحة. فضّل محمد الجلوس على كرسي خارج المقهى ليتفرج على المنا ظر 
الطبيعية الخلابة. وعلى مقربة منه الزميلين بجلس قروي ويحتسي الشاي. وهذا ماي يح محمد الفرصة محادذ ته 


وللإستفسار عمّا يشاهد من مبان ونحوها. ولكي نعرف عمًَا يدور الحوار بين محمد وذلك القروي عليدا أن نتعلم 
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۱ ۰ 
! ا ا ا ا 4 
إذن ننعقل الآن أعزائي المستمعين إلى الجرء الاي من الحوار. ۰ 
| حمد: آیا آن کارخانه فقط شیر تولید می کند؟ 


حمد: هل ذلك العمل ينتج الحليب فقط؛؟ 
مرد روستایی: نه. در آن کارخانه» پیر ماست» خامه» کره و بستنی هم تولید می شود. ٠‏ 
| القروي: لا. في ذلك العمل تبج الجبنة واللبن الرانب والقشطة والزبدة والبوضة أيضا. | 
حمد: آیا این پنیر وماست را به مه ی شهرهای ایران می برند؟ 
٠‏ محمد: هل يأخذون هذه الجبنة واللبن الرائب إلى كل المدن الايرانية؟ 
مرد روستایی: نه. فقط مردم شهرهای نزدیک از آها استفاده می کنند. 
القروي: لا. يستفيد منها أبناء المدن القريبة فقط. 
حمد: کارخانه های زیادی مثل این کارخانه در ایران هست. ١‏ 
حمد: توجد في ايران معامل كثيرة مثل هذا المعمل. 

Kele oke ol ek 
ندعو كم الآن أعزاءنا المستمعين ألى الاستماع للحوار کاملاً وباللغة الفارسية.‎ 


حمد: آن ساختمان چیست؟ آنجا! آن روبرو! 


مرد روستابی: آن ساختمان آبی رنگ کارخانه ی شیر است. 

حمد: پس شیر گاوهای این دامداری را به آنجا می برند. درست است؟ 

مرد روستایی: بله. هم شیر این دامداری وهم شیر گاوها وگوسفندهای روستاهای نزدیک را به آنجا می برند. 
کک کک 

حمد: آیا آن کارخانه فقط شیر تولید می کند؟ ٠‏ 

مرد روستایی: نه. در آن کارخانه» پنیر» ماست» خامه» کره و بستنی هم تولید می شود. 

حمد: آیا این پنیر وماست را به همه ی شهرهای ایران می برند؟ 

مرد روستایی: نه. فقط مردم شهرهای نزدیک از آفا استفاده می کند. 

حمد: کارخانه های زیادی مثل این کارخانه در ایران هست. 


کک کک 
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۰ موضوع البرنامج: الفهرس 
تعلم الفارسية 83 
٠‏ 
| | 
| ری التدمیل 
۰ 
أ 
| نحييكم ونرحب بكم أجل ترحيب في حلقة جديدة من برناجكم "تعلم الفار سية". م فردات وء بارات جد يدة 
| 
بالفارسية سنتعلمها في هذه الحلقة أيضا وذلک من خلال حوار آخر بين الزميلين محمد وسعيد حول م شاهداقما في 
مدينة أردبيل وانطباعاقما عن المدينة التي وصلوها بعد تاي ساعات من إنطلاقهما من طهران وقد أطلعدا في الحلقة ٠‏ 
السابقة على مشاهدافما في الطريق إلى هناک. والآن ندعو كم لتابعة هذه الحلقة والحوار بين محمد وسعيد ولكن بعد ٠‏ 
| س # ا 
تعلم المغردات أولا وكالعادة. 
٠‏ المهردات: الجزء الاول ٠‏ 
| 
| هنا اینجا ۰ 
أ 
کت اظن فکر می کردم ۰ 
ا !۱ 
مدينة شهر 
ا ٍ 
ضير کوچک ٠‏ 
١ 9 ١‏ 
کبیر بزر گ ٠‏ 
م رکز الحافظة مر کز استان 
أ إلى أين؟ به کجا؟ ٠‏ 
دی می 
٠‏ اليوم امروز ۰ 
| 
| نبقی می مانیم ۰ 
| غداً فردا ۰ 
| بیت خانه 
| 
| جد بدو بررگ 
قرية روستا 
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کو ب کو کو ا او 


ونستمع الآن إلى الجزء الأول من الخوار: 

| سعید: به اردبیل رسیدم. اینجا شهر اردبیل است. 

سعيد: وصلنا الى أردبيل. هنا مدينة أردبيل. 
محمد: فکر می کردم اردبیل شهر کوچکی است. اما آن شهر بزرگ وزببایی است. | 
کے اف ان زیر م مر کا م ر رة ) 
: بله. شهر اردبیل مر کز استان اردبیل است. 

: نعم. مدينة أردبيل هي مركز محافظة اردبيل. 

: الآن به کجا می روم؟ به هتل؟ 

: إلى أين نذهب الآن؟ إلى الفندق؟ 


FF ¢ 


: آره. امروز در اردبیل می مانیم وفردا صبح به لاهرود می روم. | 
: نعم. اليوم نبقى في أردبيل وغدا صباحا نذهب إلى لاهرود. | 
1 


FF Û f 


: آ خانه ی على در لاهرود است؟ 
: هل بيت علي في لاهرود؟ 
: نه. خانه پدربزرگ على در لاهرود است. لاهرود روستای بزرگی است. 


۰ يد: لا. بيت جد علي في لاهرود. لاهرود قرية كبيرة. 


با ما ا ماد با با 


SES 


المفردات: الجزء الغاي 


نشاهد می بینیم 
نستطيع أن نشاهد می توانیم ببینیم 
| قمة قله 

متسلتق الجبال کوهنورد 


4 
ع 
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| 

أبرد سردتر 

لدینا دارم 

| يستطیعون أن يتکلموا می توانند صحبت کنند 


8/26/2014 


erer e eK 
دابع الآن الخوار بين محمد وسعيد.‎ 

: آیا می توانیم از لاهرود قله کوه سبلان را ببینیم؟ 

هل نستطيع أن نشاهد من لاهرود قمة جبل سبلان؛؟ 

: البته. کوهنوردها هم از لاهرود به قله سبلان می روند. 

: طبعا. معسلقو ابال أيضاً يذهبون من لاهرود إلى قمة سبلان. 

پس فکر می کنم لاهرود از اردبیل سردتر است. 

: إذن اظن أن لاهرود أبرد من أردبيل. 

: بله. ولی ما که لباس مناسب داریم. در آنجا هوای خنک ومزرعه های قشنگ وجود دارد. 
نعم. ولكن لدينا ملابس مناسبة. هناک ال جو بارد نسبيا وتوجد مزارع جيلة. 

: آیا مردم آنٰجا می توانند فارسی صحبت کنند؟ 

هل يستطيع الناس هناک أن يتكلموا الفارسية؟ 

: بله. مردم آنجا به فارسی وتر کی صحبت می کنند. ما می توانیم با آفا فارسی صحبت کنیم. 
: نعم. الناس هناك يتكلمون الفارسية والتر كية. نحن نستطيع أن نتكلم معهم بالفارسية. 


ا مک با باو او ا 


FFE FKFTFRKEFF FF 


نستمع مرة أخرى إلى الحوار الكامل باللغة الفارسية. 

سعید: به اردبیل رسیدم. اینجا شهر اردبیل است. 

محمد: فکر می کردم اردبیل شهر کوچکی است. اما آن شهر بزرگ وزیبایی است. 
سعید: بله. شهر اردبیل مر کز استان اردبیل است. 

حمد: الآن به کجا می روم؟ به هتل؟ 


سعید: آره. امروز در اردبیل می مانم وفردا صبح به لاهرود می روم. 
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حمد: آیا خانه ی على در لاهرود است؟ 


| 

۰ 

ر .2 ام .€ 0 
سعید: نه. خانه پدربزر گ على در لاهرود است. لاهرود روستای بزرگی است. 
ee lee e ke ۱‏ 


محمد: آیا می توانیم از لاهرود قله کوه سبلان را ببینیم؟ 

سعيد: البته. كوهنوردها هم از لاهرود به قله سبلان می روند. 

حمد: پس فکر می کم لاهرود از اردبیل سردتر است. 

سعید: بله. ولی ما که لباس مناسب داریم. در آنجا هوای خنک ومزرعه های قشنگ وجود دارد. 
حمد: آیا مردم آنجا می توانند فارسی صحبت کنند؟ 


سعید: بله. مردم آنجا به فارسی وتر کی صحبت می کندد. ما می توانیم با آنما فارسی صحبت کنیم. 


| م با با با بک ا 
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| تعلم الفارسية‎ ٠ 
موضوع البرنامج: الفهرس‎ 
۰ 84 تعلم الفارسية‎ 
1 
یه التعميل‎ 


٠‏ السلام عليكم ورحة الله وبركاته. وأهلاً ومرحباً بكم أعزائي المستمعين إلى حلقة أخرى من سلسلة حلقات 

ا ر ج ا ا ی ی ی ری ن روو رمان رکا ی 

| الحلقة السابقة يعرمان العوجه إلى قرية لاهررد حيث يقطن زميلهما علي مع جده. قرية لاهرود قرية جيلة واقعصة _ | 
على سفح جبل سبلان» وهو جبل برکاي خامد وشاهق» وتقع على سفوحه وقمته بجيرات صغيرة ناجمة عن ذوبان 

اللوج. وللوصول إلى قرية لاهرود القريبة من مدينة أردبيلء لاب من المرور عبر وديان وطرق ملتوية ووعرة. وقد 

| استطاع الزميلان محمد وسعيد من العبور عبر هذه الوديان والطرق حتى وصلا القرية فاستقبلهما زم لمهما ء لمي 

١ 


١ وجه. وبعد استراحة قصيرة بدأوا بالخحوار والحديث عن سبلان ومعالمه ومعالم الطبيعة هناک. و قدانتتهرع مد‎ ٠ 
! الفرصة للتحدث مع جذ علي... فماذا في الحديث؟‎ | 
) المفردات: الجزء الارول‎ 
٠ | 
| 
| 
| 

يتا لک خوش به حالت 

| هذا المكان اینجا 

صیف تابستان 

| بره سرد ٠‏ 
فة قله | 
| سبق أن صعدت صعود کرده ای 

| ما؟ چقدر؟ 
| و زقتی 

) شاب جوان 

| أصدقاء دوستاں 

١ 
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أصدقائي دوستام 

مرةواحدة یک بار 
۰ بحيرة دریاچه 

| 

کرک ن کر ر ا 


الحوار: الجرء الارل 

حمد: خوش به حالتان! روستای شا بسیار زیباست. 

محمد: هنينا لكم! قريتكم جيلة جداً. 

| پدر بزرگ: اینجا در تابستان خیلی قشنگ است» ولی در زمستان خیلی سرد است. 
الحد: هذا اكان جيل جداً ف الصيف لكنة بارد جداً في الشتاء. 

| حمد: آیا به قله سبلان صعود کرده ای؟ این قله چقدر زیباست! 

محمد: هل سبق أن صعدت إلى قمة سبلان؟ ما أجل هذه القمة! 

پدربزوگ: وقتی جوان بودم» با دوستاام یک بار به دریاچه رفتم. 

الجد: عندما كنت شاب ذهبت مع أصدقائي مرة واحدة إلى البحيرة. 

حمد: دریاچه کجاست؟ | 
محمد: أين البحيرة؟ ۰ 
پدر بزرگ: کوه سبلان یک کوه آنشفشانی است ودر قله آن یک دریاچه هست. | 
اجد: جبل سبلان جبل براي وتوجد على قمته بجيرة. 

| حمد: خیلی عالی است. پس تو ورزشکار بودی؟ 

| حمد: رانع حلا" إذن أنت کنت ریاضیا؟ 

) پدر بزرگ: بله. من الآن هم ورزش می کنم وبه چشمه آب گرم شابیل می روم. 
الجد: نعم. أنا أمارس الرياضة الآن أيضا وأذهب إلى ينبو ع الماء الحار في شابيل. ١‏ 


E کک‎ 


المفردات: الجزء الغا 
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| اوا توریست 

| هولاء اینها 

تسق الجبال کوهنوردی 

مت شیدم 

| بعید درر 

ياتون می آیند 

معا ۱ 
لذهبوا بروید | 
E‏ می روم 

le le oke ie ole e ke ٠ 

نستمع الآن إلى الحوارء الجزء الثاي. 

محمد: شنیدم چند چشمه آب گرم در شهر سرعین هست. ٠‏ 
| محمد: معت أنه توجد في مدينة سرعين عدة ينابيع للماء الحار. | 
۱ پدر بزرگ: بله. در سرعین وهم در این روستا چند چشمه آب گرم هست. | 
| چشمه های آب گرم شابیل خیلی دور نیست. ! 


الجحد: نعم. توجد في سرعين وني هذه القرية أيضا عدة ينابيع للماء الحار. 

ينابيع الماء الحار في شابيل ليست بعيده جدا. 

محمد: در اینجا مسافر وتوریست زیاد هست. آیا اینها برای تفریح وکوهنوردی می آیند؟ 

محمد: هنا مسافرون وسیاح کنیرون. هل هولاء یأتون للدزه ونسلق الجبال؟ 

پدر بزرگ: بله. سبلان وچشمه های آب گرم اینجا خیلی معروف است. با هم به چشمه های آب گرم هم 
بروید. 

الجد: نعم. سبلان وينابيع الماء الحار هنا معروفة جدا. إذهبوا معا إلى ينابيع الماء الحار أيضاً. 

حمد: حتما من وسعید وعلی به چشمه های آب گرم می ررم. 

محمد: حتما أنا وسعيد وعلى نذهب إلى ينابيع الماء الحار. 


ا کک یا 
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۰ والآن نستمع إلى كامل الحوار بالفارسية فقط. | 
| حمد: خوش به حالتان! روستای شا بسیار زیباست. 

| پدر بزرگ: اینجا در تابستان خیلی قشنگ است» ولی در زمستان خیلی سرد است. 
حمد: آیا به قله سبلان صعود کرده ای؟ این قله چقدر زیباست! 

پدربز ر گ: وقتی جوان بودم» با دوستاام یک بار به دریاچه رفتم. 

حمد: دریاچه کجاست؟ 

پدر بزرگ: کوه سبلان یک کوه آتشفشانی است ودر قله آن یک دریاچه هست. 
حمد: خیلی عالی است. پس تو ورزشکار بودی؟ 

| پدر بزرگ: بله. من الآن هم ورزش می کنم وبه چشمه آب گرم شابیل می روم. ) 
کک ا ا بک کر او 

حمد: شنیدم چند چشمه آب گرم در شهر سرعین هست. 

پدر بروگ: بله. در سرعین وهم در این روستا چند چشمه آب گرم هست. 
چشمه های آب گرم شابیل خیلی دور نیست. 
محمد: در اینجا مسافر وتوریست زیاد هست. آیا اینها برای تفریح و کوهنوردی می آیند؟ | 
پدر بزرگ: بله. سبلان وچشمه های آب گرم اینجا خیلی معروف است. با هم به چشمه های آب گرم هم 
| برويد. 
١‏ 


ٍ س 
حمد: حتما من وسعید وعلی به چشمه های آب گرم می روم. 


ا م م ر باو کو 
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| ِ 
| 9 
| هذه الحلقة سنطلع على تقاليد الإيرانيين أثناء موسم الحج... ماذا يفعل الايراين المسلم قبل التوجه إلى مكة المكرمة 
١‏ 3 » . 0 £ 2 ۶ ۴ * )4 

لأداء فريضة الحج وبعد عودته. وماذا يفعل أيضا أهله وذروه وأصدقاءره ... کل ذلک نتعلمه من خلال حوار دار 
المفردات: الجرء الارل ١‏ 
۰ 
١‏ 
I |‏ 2 
| إتصلت هاتفيا تلفن کردم | 
دهبت رفتی 

! 
| پذهبون می روند 

أرادوا أن يذهبوا می خواستند بروند 
E,‏ حاجی | 
اذا چجرا؟ 
عدة أيام چند روز ۰ 
جاءوا امدند 
ودعَوا خدا حافظی کردند 

ذھبنا رفتیم 

| أسرة خانواده 
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6245 


معمولا 


رک ی کک 


كان هذا الجرء الأرل من المفردات» والآن نستمع إلى الجزء الأول من الحوار. 


ttt EKE KEE E f 


المغردات: الحزء الثاي 


تودیع 


ور به 


يطبخون الشوربة 


8/27/2014 


: أين كنت ليلة أمس؟ إتصلت هاتفياً ما كنت في البيت. 

: دیشب به فرودگاه رفتم. پدر ومادر سعید می خواستدد به مکه بروند. 
ليلة أمس ذهبت إلى المطار. والد سعيد ووالدته أرادا الذهاب إلى مكة. 
: خوب! تو چرا به فرودگاه رفتی؟ 

: حسنا! أنت اذا ذهبت إلى المطار؟ 


: آها چند ز قبل به خانه ما آمدند وخداحافظی کردند ودیشب ما با آها به فرودگاه ر فتیم. 
روز ر ودیش ثرود داه رفتیم 


: دیشب کجا بودی؟ تلفن کردم در خانه نبودی. 


: هم جاءوا إلى بيتنا قبل عدة أيام وودعونا وليلة أمس نحن ذهبنا معهم إلى المطار. 
: آیا مه برای خداحافظی با حاجی به فرودگاه می روند؟ | 
: هل يذهب الجميع الى المطار لتوديع الحاج؟ ۰ 
معمولاً دوستان وفامیل برای خداحافظی به خانه حاجی یا فرودگاه می روند. ٠‏ 


رک کک کچ ا أ 


آش می پزند 
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يوزڙعون توزیع می کنند | 
آخرون دیگران 
| يعود برگردد 
| ارک کر ی کک ا 
| الحوار: الجزء الثاي. 
حمد: پس ایرانیهاء قبل ازسفر حج» آداب خاصی دارند. | 
٠‏ محمد: إذن لاإيرانيين تقاليد خاصة قبل سفر الحج. ) 
| همید: بله. یکی از این آداب» خداحافظی است. ۰ 
هید: نعم. أحد هذه التقاليد هو التوديع. 
| حمد: آیا برای خداحافظی آداب خاصی دارند؟ 
) محمد: هل هم تقاليد خاصة للتوديع؟ | 
| حهمید: بله. آما با أشعار عرفانی وصلوات» حاجی را بدرقه می کنند. | 
حهميد: نعم. هم يوذعون الحاج بأشعار عرفانية والصلوة على النبى وآله. 
١‏ ! 
| هید: سه روز بعد از سفر حاجی نیز خانواده اش آش می پزند وبين مردم توزیع می کد تا به سلامت بر گردد. ۰ 
| حميد: بعد ثلاثة أيام من سفر الحاج أيضا تطبخ أسرته الشوربة وتوزعها على الناس ليعود بسلام. 
| محمد: پس احتمالاً بعد از سفر حح هم آداب جالبی دارید. ۰ 
حمد: إذن لكم احتمالا تقاليد رائعة بعد سفر الحج أيضاً. ) 
ا ن رو مف | 


أ کک باو باو او باو ار باو 

إعادة لكامل الحوار بالفارسية فقط. 

| حمد: دیشب کجا بودی؟ تلفن کردم در خانه نبودی. 
٠ EN ٠‏ 
ا همید: دیشب به فرود گاه رفتم. پدر ومادر سعید می خواستند به مکه بروند. 


حمد: خوب! تو چرا به فرودگاه رفتی؟ 
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: آهما چند روز قبل به خانه ما آمدند وخداحافظی کردند ودیشب ما با آما به فرودگاه ر فی ١‏ 
روز ر ودیش فرود كاه رفتیم 


: آیا مه برای خداحافظی با حاجی به فرودگاه می روند؟ 


: معمولاً دوستان وفامیل برای خداحافظی به خانه حاجی یا فرودگاه می روند. | 


رک رک کک ا 


: پس ایرانیهاء قبل ازسفر حج» آداب خاصی دارند. 
: بله. یکی از این آداب» خداحافظی است. 


: آیا برای خداحافظی آداب خاصی دارند؟ 


tk E} Ff 


: بله. آها با أشعار عرفانى وصلوات» حاجی را بدرقه می کسد. 
جالب است. 

: سه روز بعد از سفر حاجی نیز خانواده اش آش می پزند وبین مردم توزیع می کنند تا به سلامت بر گردد. 
: پس احتمالاً بعد از سفر حج هم آداب جالبی دارید. ۰ 
: بل همین طور است. 


leke ek oe o 
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موضوع البرنامج: 


تعلم الفارسية 86 


٠ 
٠ 
١ 


328 


الفهرس 


حييكم و نلتقي بكم أعزائي ١‏ لمستمعين في حلقة أخرى من سلسلة حلقات برنامجكم "تعلم الفارسية". في هذه الحلقة 


المفردات: الحزء الارل 


يذجون 
قربان 


إذن نستمع الآن إلى الجزء الأول من الحوار. 


1 
ا 
٠‏ 
ا 
ا 
أ 
ا 
| 
ا 
| 


سندستمع إلى حوار بین محمد و زمیله مید حول المراسم التي يقيمها الايرانيون لدى عودة الحجيج من أداء فريضة 
الحج» بعدما أطلعنا من خلال حوار سابق بينهما حول مراسم توديع الحجيج. 


اک کک کک ا 
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| حهمید: می دانی که سفر حج برای ایرانیها خیلی مهم است. 

حهميد: تعلم أن السفر للحج مهم جداً للإيرانيين. 

١‏ حمد: بله. می دانم که ایرانیها سفر حج را دوست دارند. 

حمد: نعم أعلم أن الايرانيين يبون السفر للحح. 

| حمید: وقتی حاجی از مکه بر می گردد, فامیل و دوستانش به فرودگاه می روند. 

حهميد: حينما يعود الحاج من مكةء يذهب أقاربه و أصدقاره إلى المطار. 

| حمد: پس هم برای رفتن حاجی و هم برای برگشان او به فرودگاه می روند. درست است؟ 

محمد: إذن يذهبون إلى المطار عند ذهاب الحاج و عند عودته أيضا. صحیح؟ 

) هید: بله. وقتی حاجی به خانه اش می رسد» برایش گوسفند می کشند. 

| ھید: نعم. حینما یصل الحاج إلى بیته» يذجون له خروفا. 

| حمد: چه کسانی این کار را می کنید؟ 

| حمد: من الذین بفعلون ذلک؟ 

| هید: افراد خانواده و فامیل برای حاجی گوسفند می خرند و آن را قربانی می کنند. 
حهيد: أفراد الأسرة و الأقرباء يشترون للحاج خروف و يجونه قربانً. 

| زر رک ج چ 7 

المفردات: الجزء الغا 

| ف کات 

| يضح معلوم می شود 

| بعل بعد از 

| مزدحم 2 

) أسبوع أو أسبوعان یکی دو هفتها 

وليمة- ضيافة مهمانی 

١‏ عشاء شام 

غداء ناهار 

| يدعون دعوت می کنند 
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کک کر بو ا کو کو 


والآن الجزء الثاي من الحوار. 

حمد: آنچه گذشت معلوم می شود که مه به دیدن حاجی می روند. درست است؟ 
محمد: يتسضح: ما مر أن الكل يذهبون لزيارة الحاج. صحيح؛ 

: بله. مه دوستان و فامیل به دیدن حاجی می روند. 


KK $ 


: نعم. كل الأصدقاء والأقرباء يذهبون لزيارة الحاج. 

: پس بعد از سفر حچ» خانه حاجی خیلی شلوغ می شود. 
: إذن بعد السفر للحج» يصبح بيت الحاج مزدها جداً. 

: بله. او یکی دو هفته مهمان دارد. 

: نعم. له ضيوف لأسبوع أو أسبوعين. 

: آیا مھمانی ر می هم دارد؟ ١‏ 


: هل له ضيافة رمية أيضا؟ ۱ 


kK fb $ 


: بله. چند روز پس از بازگشت» حاجی مه را برای مهمانی شام یا ناهار دعوت می کند. | 


% ظ 


يد: نعم. بعد عدة أيام من العودة» بدعو الحاج الجحميع لوليمة عشاء أو غداء. 
ECE‏ 
الآن نعود وذ نستمع مرة أخرى إلى الحوار كاملا لكن باللغة الفارسية فقط. 


٠‏ ید: می دانی که سفر حج برای ایرانیها خیلی مهم است. 


ب 


: بله. می دانم که ایرانیها سفر حج را دوست دارند. 
وقتی حاجی از مکه بر می گردد» فامیل و دوستانش به فرودگاه می روند. ۰ 
: پس هم برای رفتن حاجی و هم برای برگشان او به فرودگاه می روند. درست است؟ 
: بله. وقتی حاجی به خانه اش می رسد» برایش گوسفند می کشند. 


j (bb KK $ Rf 


: افراد خانواده و فامیل برای حاجی گوسفند می خرند و آن را قربانی می کند. 


کک ا بک بک باو ا 


م 


: آنچه گذشت معلوم می شود که همه به دیدن حاجی می روند. درست است؟ 


1 


: بله. همه دوستان و فامیل به دیدن حاجی می روند. 
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حمد: پس بعد از سفر حج» خانه حاجی خیلی شلوغ می شود. 


همید: بله. او یکی دو هفته مهمان دارد. 
حمد: آیا مھمانی ر می هم دارد؟ 
حهمید: بله. چند روز پس از بازگشت»› حاجی مه را برای مهمانی شام یا ناهار دعوت می کند. 


ا ا ا کو 
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Page 1 of 4‏ 
١‏ تعلم الفارسية ٠‏ 
| | 
موضوع البرنامج الفهرس 
| تعلم الفارسية 87 
أ 1 E‏ 4 هة 2 0 0 "n" 5 un‏ 8 1 , ۴ ی 4 | 
نحبيكم أعزائي ونرحب بكم في هذه الحلقة من برنامجكم تعلم الفارسية"» حيث سنتعلم مفردات وعبارات جد يده 
0 
١‏ بالفارسية من خلال حوار بين الزميلين محمد وحهيد. يدور هذه المرة أيضاً حول المراسم السقي تقام للحاج بعد عودته 1 
| من أداء فريضة الحج. 
تشتمل هذه المراسم مثلاً على إقامة وليمة يدعى إليها ذر والحاج وأصدقاره. وقد علمنا فى الحلة شين ا سابقتين أن | 
والدي سعيد زميل محمد ريد ذهبا إلى مكة المكرمة لأداء فريضة الحج وبعد عودقما قرروا أن يقيموا هما مأدبة ۰ 
١‏ عشاء بحضرها الأهل والأقارب والجيران وبالمناسبة أرسل سعيد بطاقة دعوة محمد قام بتسليمها زميله هيد. | 
! 1 
| المفردات: الجرء الارل 
٠‏ 
ما هذا؟ این جیست؟ أ 
بطاقة کارت 
٠‏ مادبة مهمان 
فد دعا دعوت کرده است 
| 
قد دعوا دعوت کرده اند 
| 
قد عادوا باز گشته اند 
أ 
قاعة تالار 
| 
بعید دزر 
لقدم هدية هدیه بدهیم 
٠‏ بحملون هدية هدیه می بر ند 
۰ عادة معمولا 
ا 
أ 
ضيف مهمان ٠‏ 
ا ا 
1 
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کی کک ا 
الحوار: الجرء الأول. 
حمد: این چیست؟ کارت دعوت است؟ 
حمد: ما هذه؟ بطاقة دعر ة؟ 
حهید: بله. این کارت دعوت است. سعید تو را به مهمانی دعوت کرده است. 
هميد: نعم. هذه بطاقة دعوه. لقد دعا ک سعيد إلى مأدبة. 
حمد: مهمانی حاجی؟ 
محمد: لمأدبة الحاج؟ 
هید: بله. پدر ومادر سعید از مکه بازگشته اند ومه را به مهمانی دعوت کرده اند. 
حهمید: نعم. والدا سعید قد عادا من مکه ودعوا الجميع إلى مأدبة. 
حمد: مهمانی کجاست؟ 
حمد: أين المأدرة؟ 
حمید: مهمانی در یک تالار در خیابان مار است. 
همید: المأدبة في قاعة في شارع بار. 
محمد: آیا دور نیست» بايد هدیه هم بدهیم؟ 
محمد: أليست بعيدة» يجب أن نقدم هدية ايضاً؛ 
همید: بله. معمولاً مهماما هدیه ای برای حاجی می برند. 
هميد: نعم. عادة يبحمل الضيوف هدية للحاج. 
ب ا باو ل باو 
المفردات: الجزء الثاي 
اشتریت خریدی 
شیئاً چیزی 
ا می دام 
ايوم رور 
إشتری حرید 
سوق بازار 
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| يذهب می رود ۰ 
غلا فردا ٠‏ 
٠‏ 
ي می خرم ۰ 
من فضلک لطفا 
إتصل بي به من تلفن بزن 
heve ele Kee‏ 1 
| ! 
٠ ۰‏ 
الحوار: الجرء الثايي. 
| حمد: آیا تو چیزی خریده ای؟ ! 
٠ ١‏ 
| محمد: هل أنت قد اشتريت شياً؛ 
س ۰ 
همید: نه. اما می دانم مادرم امروز برای خرید به بازار می رود. 
٤ 8 # |‏ 
| حید: لا. لکن اعلم أن والديٍ تذهب إلى السوق اليوم لشراء هدية. ۰ 
۰ 
: | 
محمد خوب. من هم فردا صبح چیزی می خرم. | 
| محمد حسنا. آنا أيضا أشترى شيا صباح غد. ١‏ 
٠‏ | 
7 | 
حهید: ایا می خواهی با هم به مهمانی بروم؟ 

هید: هل ترید أن نذهب معا إلى المأدبة؟ 

حمد: آره. لطفا قبل از رفتن به من تلفن بزن. 
محمد: نعم. من فضلك إتسصل بي قبل الذهاب. ١‏ 
viele hele he ke ٠‏ 
نستمع الآن إلى الحوار كاملا وبالفارسية فقط. ٠‏ 
۱ حمد: این چیست؟ کارت دعوت است؟ 
١‏ همید: بله. این کارت دعوت است. سعید تو را به مهمانی دعوت کرده است. ٠‏ 
١‏ ۰ 
محمد: مهمانی حاجی؟ ۰ 
٠‏ هید بله. پدر ومادر سعید از مکه بازگشته اند وهه را به مهمانی دعوت کرده اند. ١‏ 
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همید: مهمانی در یک تالار در خیابان مار است. 
حمد: آیا دور نیست» بايد هدیه هم بدهیه؟ 
هید: بله. معمولا مهماها هدیه ای برای حاجی می برند. 

ترک کک کک ا 
حمد: آیا تو چیزی خریده ای؟ 
همید: نه. اما می دانم مادرم امروز برای خرید به بازار می رود. 
محمد: خوب. من هم فردا صبح چیزی می خرم. 
هید آیا می خواهی با هم به مهمانی بروي؛ 
محمد: آره. لطفاً قبل از رفتن به من تلفن بزن. 


ارک کک چ ا 


أ 
ی eerie at aR RD aR a A aE E E eR ee Lakme scat kD temera ne aa vant nn errr ett evn:‏ 


/index3 .php?option=com_baramej &task=print&id=4454 8/27/2014 


http://arabic.irib.ir 


Page 1 of 4 
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تعلم الفارسية 88 
١‏ 


336 


ره القصميل 


الفهرس 


لقاء جدید وحلقة جديدة من برنامجكم 'تعلم الفارسية". فاه ومرحباً بكم أعزائي. سنرافق الزميلين محمد وعلي في 


۰ 

| 

المفردات: الجرء الاول 
٠‏ 

١ 

| 

اسافر 

مکان 

ا آماک. 
e‏ 

أ 

ا 

نستطيع أن نشاهد 
صحراوي قلیلا 
| مساحد 

١ 

مطا 

٣ 

| 

لأن 

سيارة 
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سفرها إلى مديدة نيشابور لنتعرف على هذه المدينة وأماكنها الأثرية. مدينة نيشابور تقع في شال شرق اران 
وكانت قد تعرضت' لغزو المغول» فدعرت وأحرقت مکتبتها التي كانت تحتوي على نحو ملیون کتاب. محمد وعلي في 


طريقهما إلى نيشابور ويتحاوران حول مشاهداتقما في الطريق إليها. 


من خوشحام 
سفر می کم 
جا 

جاها 

می توانیم ببینیم 
کمی کویری 
مسجدها 
رستوراها 
چون 

ماشین 

ماشین ها 
تردد می کنند 
می رسیم 
حدود 
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۱ 
٠ 1‏ 
١ ele kele e ke K‏ 
الحوار: الجزء الأول. 
E‏ . ۰ 
حمد: من خوشحام با اتوبوس سفر می کنم. می توانیم روستاها وجاهای زیبا را ینیم . 
محمد: انا مسرور لأب أسافر بالباص ونستطيع أن نشاهد القرى والأماكن الجميله. | 
٠ ٤‏ 
| علی: بله. جاده ی قران- نیشابور قشنگ است. ولی کمی کویری است. | 
! ۱ 
١‏ علي: نعم. طریق طهران- نیشابور جهيلة. لكتها صحرارية قليلا. ٠‏ 
| | 
محمد: أشاهد مساجد ومطاعم كنيرة في هذا الطريق. ١‏ 
| على : درست است. مساجد ورستوراهای زیادی در مسیر هست. چون ماشینهای زیادی در این جاده تردد می 
٠‏ 
١‏ 2 ۰ 
! علي: صحيح. توجد مساجد ومطاعم كثيرة ني الطريق. لان سيارات كثيرة تتردد ‏ في هذا الطريق. ٠‏ 


حمد: آیا بعد از ظهر به نیشابور می رسیم؟ 
محمد: هل نصل نيشابور بعد الظهر؟ ١‏ 


على : بله. حدود ساعت 3 . 


علي: نعم. حوالي الساعة القالثة. 

یکر رک کک ا 
المغردات: الحرء الان 
١‏ ۱ 
٠‏ ۰ 
نستطيع أن نذه تواز : ۰ 
اسعطیع آن نذه می توانیم بروم 
2 
فاق هتل 
| نجل گردش می کنیم 
افضل مترین | 
| هدية سوعات 
٠‏ 
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| 
ا 
ا 
| 
١‏ 
أ 
| 
ا 
٤‏ 
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ا حب دوست دارم 
1 ر 
خام انگشتر 
اشتري می خرم 
أحب أن أشتري درست دارم بخرم 


ا ا ا او 
الحوار: الجزء الثاي. 
محمد: آيا می توانیم امشب به بازار ومسجد جامع نیشابور بروم. 
حمد: هل نستطيع أن نذهب هذه الليلة إلى سوق نيشابور والمسجد الجامع؟ 
على: حتماً. ول در هتل استراحت می کنیم. بعد برای نماز به مسجد جامع می روم وکمی هم در بازار گردش 
می کنیم. 
علي: حتما. نستريح أولاً في الفندق. م نذهب إلى المسجد الجامع لأداء الصلاة ونتجول قليلاً أيضاً في السوق. 
حمد: مترین سوغات نیشابور چیست؟ 
حمد: ما هي أفضل هدية تؤخذ من نيشابور؟ 
علی: سنگ فیروزه. فیروزه نیشابور بمترین فیروزه دنیاست. 
علي: حجر الفيروز. فيروز نيشابور أفضل فيروز في العال. 
حمد: فیروزه خیلی گران است؟ 
محمد: الفىروز.. غال جداً؟ 
علی: نه» این سنگ آبی زیباء نسبتاً ارزان است. 
علي: لا. هذا الحجر الأزرق الجميل» رخيص نا 
حمد: خیلی دوست دارم یک انگشتر فیروزه بخرم. 


حمد: أحب كثررا أن أشتري خاتم فيروز. 
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kkk kk 

نستمع الآن إلى کامل الحوار باللغة الفارسية. 

| 2 ن : ا 

حما: من خوشحام که با اتوبوس سفر می کنم. می توانیم روستاها وجاهای زیبا را بیینيم. 


على : بله. جاده ی قران نیشابور قشنگ است. ولی کمی کویری است. 
حمد: مسجدها ورستوراهای زیادی در این جاده می بینم. 
علی: درست است. مساجد ورستورامای زیادی در مسیر هست. چون ماشینهای زیادی در این جاده تردد می 
حمد: آیا بعد از ظهر به نیشابور می رسیم؟ 
على: بله. حدود ساعت 3 . 
ب ب واو 
محمد: آیا می توانیم امشب به بازار ومسجد جامع نیشابور بروم. 
علی: حتماً. ول در هتل استراحت می کنيم. بعد برای نماز به مسجد جامع می روم وکمی هم در بازار گردش 
می کنیم. 
حمد: بمترین سوغات نیشابور چیست؟ 
علی: سنگ فیروزه. فیروزه نیشابور بمترین فیروزه دنیاست. 
محمد: فیروزه خیلی گران است؟ 
علی: نه» این سنگ آبی زیباء نسبتاً ارزان است. 


حمد: خیلی دوست دارم یک انگش: فیروزه جخرم. 


رک کک ا ا 


http://arabic.irib.ir/index3 .php?option=com_baramej &task=print&id=4455 8/27/2014 


Page 1 of 4 


340 


نحييكم أعزائنا ونرحب بكم في حلقة جديدة من سلسلة حلقات برنا مجکم 'تعلم الفارسية". نتابع في هذه الحلقة زيارة 


محمد وعلي لمدينة نيشابور» مديدة الأدباء والحکماءء حیث مرقد الشاعر والعارف الايراي الشهير عطار النيشابوري» 


والشاعر وعالم الرياضيات الشهير عمر الخيام. نزل محمد وعلي أحد الفنادق» وقضيا اللیل هناک وها الآن في مطعم 


الفندق يتناولان الفطور ويتحاوران حول الأجواء في المدينة ومعالمها وشعرائها. 


المفردات: الجرء الارل 


یریدون أن يستلذوا 


ندھی 
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دلپدیر 

می مانند 

دوست دارند عانند 
چجرا؟ 

چول 

لذت می برند 

می خواهند لذت بیرند 
می ررم 

آرامگاه 

امامز اده 


دوست دارم 


کک با ب کو ا 
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الحوار: الجرء الأول. 


3 


EE 


o TT 


حمد: 


امروز صبح هوا سرد بود. 


: کان الجو بارداً صباح هذا اليوم. 

: آره. صبح نیشابور خنک ودلپذیر است. بعضی از مسافران دوست دارند شب در نیشابور مانند. 
: نعم. صباح نیشابور بارد نسبیاً ومنعش. بحب بعض المسافرين أن يبقوا الليل في نيشابور. 
: چرا؟ 

: لاذ 

: چون می خواهند از هوای صبح نیشابور لذت ببرند. 

: لانم يریدون أن يستلذوا بجر صباح نيشابور. 

: امروز به کجا می روم؟ 

: إلى أين نذهب اليوه؟ 

: برای دیدار از آرامگاه عطار وخیام می روم. 

: نذهب لزيارة مرقدي عطار والخيام. 

: خیلی خحوب است. من این دو شاعر ایرانی را بسیار دوست دارم. 

: جمیل جداً. أنا أحبً هذين الشاعرين الايرانيين كثراً. 

: آرامگاه کمال الملک و یک امامزاده هم در آنجاست. 


: هناک أيضا مرقد كمال الملک وأحد أحفاد الأئمة. 


kee le he KK ١ 
المفردات: الجزء الثان‎ 

| 

١ 

أ 

هاک آنجا 
نذهب می روم 
تحب ان نذهب دوست داری بروم 
| 

ا 

| 

مکان جا 

۰ أماكن جاها 
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ع دوربین 
عدستک درربینت 
إشتريت خریدی 
أشتري می خرم 
اک کن ا ا ا ا 
الحوار: الجزء الثاي. 


حمد: بعد از ظهر چکار می کنیم؟ 
حمد: ماذا نفعل بعد الظهر؟ 
علی: آیا درست داری به مسجد چوبی برویم؟ 
علي: هل تحب أن نذهب إلى المسجد الخشي؛؟ 
حمد: خوب است. این شهر»› جاهای دیدنی بسیاری دارد. 
محمد: جيد. هذه المدينة أماكن ملفتة كثيرة. 
على : چون خیلی قد می است. آیا برای دوربینت فیلم خریدی؟ 
علي: لأئها قدية جدا. هل اشتریت فیلماً لعدستک؛ 
حمد: نه. امروز می خرم. 
حمد: لا. أشتري اليوم. 
اک کک ک0 
ندعو کم الآن أعزاءنا إلى أن تستمعوا معنا إلى الحوار كاملا وباللغة الفارسية فقط. 


حمد: امروز صبح هوا سرد بود. 


علی: آره. صبح نیشابور خنک ودلپذیر است. بعضی از مسافران دوست دارند شب در نیشابور عانند. 


حمد: چرا؟ 

على : چول می خواهند از هوای صبح نیشابور لذت ببرند. 

محمد: امروز به کجا می روم؟ 

على : برای دیدار از آرامگاه عطار وخیام می روم. 

حمد: خیلی خوب است. من این دو شاعر ایرانی را بسیار درست دارم. 


علی: آرامگاه کمال الملک و یک امامزاده هم در آنجاست. 
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رک کک ا 


حمد: بعد از ظهر چکار می کنیم؟ 

على : آیا دوست داری به مسجد چوبی بروم؟ 

حمد: خوب است. این شهر. جاهای دیدنی بسیاری دارد. 
علی: چون خیلی قایمی است. آیا برای دوربینت فیلم خریدی؟ 


حمد: نه. امروز می خرم. 


ekle 
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وعبارات جديدة بالفارسية من خلال حوا 


توفي 
| 

٠‏ حداثة 
م 

| 
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يسعدنا ونحن نلتقي بكم في حلقة أخرى من سلسلة حلقات برناجكم "تعلّم الفارسية". < يث نتمم مفردات 
ر بين محمد وعلي» حول الرسام الايراي الشهيرء کمال الملک. الذي بقع 
مرقده في مدينة نيشابور. وفيها أيضاً مرقد الشاعرين الشهيرين عطار والخيام. وقد تابعنا في الحلقتين 
محمد وعلي إلى المدينة ومشاهداقما هناک. 


المغردات: الجزء الأول 


السابقتين زيارة 
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ارک کک کا ۳ 
الحوار: الجزء الأول. 

١‏ حمد: این باغ بسیار زیباست. آرامگاه کمال الملک هم دیدنی است. 
۴ ت 

حمد: هذا البستان جميل جدا. مرقد كمال الملک أيضاً ملفت. 

على : آیا می دانی کمال الملک که بود؟ 

٠ 

علي: هل تعلم من کان کمال اللک؟ 

١ 

| حمد: فکر می کنم نقاش بوده. درست است؟ 

محمد: أن ئه كان رساماً. صحيح؟ 

علی: بله. او از مترین نقاشان اران بوده وحدود 80 سال پیش در گذشته است. 
حمد: آیا او اهل شهر نیشابور بوده؟ 

٠‏ محمد: هل كان هو من أهالي مدينة نيشابور؟ 

٠‏ علی: نه. کمال الملک کاشانى بوده ودر سن نوجوانی به رانء وبعد از آنجا به اروپا رفته است. 
| علي: لا. کان كمال الملک كاشانً وذهب إلى طهران في سن الحداثة وم ذهب من هناک إلى اوروبا. 
زی کک ا E‏ 
المفردات: الجرء الغا 

| 

1 

! 

٠ 

١ 

| 

تعلم امو ختن 

١ 

| في هنری 

١ 

| 

١‏ شيخوخة پیری 

أ 

أ 

آخر العمر پایان عمر 
هنا اینجا 


لوحات تابلوها 
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متاحف موزه ها 


البلدان الأخرى کشورهای دیگر 


کار بو یکر مقر باو اوو 
الحوار: الجزء الثان. 
حمد: آیا کمال الملک برای آموختان نقاشی به اروپا رفت؟ 


محمد: هل ذهب کمال اللک إلى اوروبا لتعلّم الرسه؟ 


FEKÎ ¢ 


: بله» سپس به ایران بازگشت ومدیر یک مدرسه هنری شد. 

: نعي م عاد إلى ايران وأصبح مديرا لمدرسة فبية. 

: پس چرا آرامگاهش در نیشابور است؟ 

: فلماذا مرقده في نیشابور؟ 

: جو در سن پیری» به نیشابور آمد وتا پایان عمرش در اینجا زندگی کرد. 
: لأله جاء إلى نيشابور في سن الشيخوخة وعاش هنا حنى آخر عمره. 


:ي تابلوهایش هم در نیشابور است؟ 


حمد: هل لوحاته أیضا في نیشابور؟ 
على: نه. تابلوهایش در موزه های محتلف ایران وکشورهای دیگر است. 
٠‏ علي: لا. لوحاته في مختلف مناحف ايران والبلدان الأخرى. 


ارک کی ج کا | 
نستمع الآن إلى الحوار كاملا باللغة الفارسية فقط. 
حمد: این باغ بسیار زیباست. آرامگاه کمال الک هم دیدنی است. 
١‏ علی: آیا می دانی کمال الملک که بود؟ 
محمد: فکر می کنم نقاش بوده. درست است؟ 
علی: بله. او از بمعرین نقاشان ایران بوده وحدود 80 سال پیش در گذشته است. 
حمد: آیا او اهل شهر نیشابور بوده؟ 
| علی: نه. کمال الملک کاشانی بوده ودر سن نوجوانی به قران» وبعد از آنجا به اروپا رفته است. 
kkk |‏ 


محمد: آر کمال الملک برای آموختن نقاشی به اروپا رفت؟ ۰ 
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: بلا سپس به ایران بازگشت ومدیر یک مدرسه هری شد. 


ر 
: پس چرا آرامگاهش در نیشابور است؟ 


على 
محمد 
علی: چون در سن پیری» به نیشابور آمد وتا پایان عمرش در اینجا زندگی کرد. 
حمد: آیا تابلوهایش هم در نیشابور است؟ 

على 


: نه. تابلوهایش در موزه های ملف ایران وکشورهای دیگر است. 


8/27/2014 


kkk 
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